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ПРЕДИСЛОВИЕ.
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Рассказ, содержащийся на этих страницах, был впервые записан в 1866 году. Его публикация задержалась в надежде, что мы узнаем что-либо о двух наших товарищах, оставшихся позади. После некоторой переработки и сокращения он предлагается читателю в нынешнем виде. При подготовке к публикации описанных здесь событий мы были вынуждены полагаться на память, поскольку во время поездки у нас не было ни карандаша, ни бумаги. Однако это доверие не было напрасным, так как картины, через которые мы прошли, пусть и описаны здесь слабо, имеют свойство не забываться легко. Они неизгладимо запечатлелись в памяти, и с каждым прожитым годом воспоминания о них кажутся все более яркими и отчетливыми. Нет необходимости перечислять мотивы, побудившие к созданию этого сборника. Многое в том же духе уже было написано и опубликовано, но поскольку это сочинение отличается по крайней мере в одном существенном отношении от всего появлявшегося ранее, мы надеемся, что данный факт послужит достаточным оправданием для представления его широкой публике.

У. Х. Н.


Настоящее повествование, должным образом подтвержденное показаниями под присягой двух товарищей, совершавших побег, хранится в деле по заявлению о пенсии за No. 352,023.
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Судя по всей информации, когда-либо получаемой относительно судьбы первого оставленного позади товарища, напрашивается разумный вывод, что он ПОГИБ в том самом месте или вблизи него, где мы его оставили, а его останки были найдены и преданы земле неподалеку от Голубого хребта. Каковой бы ни была его участь, она была предрешена им самим. Его причины предпочесть остаться в одиночестве казались ему уважительными и не были нам полностью раскрыты. Одно из объяснений этого довольно странного обстоятельства можно обнаружить в том факте, что этот товарищ был англичанином и прибыл в эту страну всего за несколько недель до зачисления в армию.

Как сильно нам хотелось бы повидать старого «темнокожего», которому мы сказали: «Приложи ухо к замочной скважине», и который, выполнив нашу просьбу, услышал от нас слово «Янки». (См. стр. 60.) «Сейчас я натяну свои портки».

В случае с оставлением второго товарища, как описано на страницах 72–76, у нас не было ни выбора, ни времени на размышления. Требования момента вынудили нас разлучиться. Мистеру Триппу удалось избежать внимания наших преследователей, хотя он прятался в непосредственной близости от них и слышал их разговор, в котором они перечисляли причины своего провала в попытке «цапнуть нас». После нескольких дней и ночей скитаний, укрываний и самых разнообразных и интересных приключений мистер Трипп был повторно пойман, отправлен в Ричмонд, содержался там до сентября 1864 года, был амнистирован, обменян и уволен со службы. Сейчас он живет недалеко от Берлингтона, штат Канзас.

Джон Ф. Вуд скончался 20 июня 1864 года «от ран, полученных в бою». Ссылаясь на это, Сазерленд в недавно написанном письме отмечает: «Какая жалость, что Вуду суждено было умереть так скоро после побега из тюрьмы. Но он мог бы принять медленную и мучительную смерть в Андерсонвилле, если бы не сбежал».

Сазерленд живет в Мичигане, недалеко от Игл-Стейшн. Смит проживает в Данди, в том же штате. Мистер Смит едва не утонул на Крейгс-Крик. Своим спасением он обязан исключительно вовремя подоспевшему Сазерленду, который успел высадиться на противоположном берегу бурной реки как раз вовремя, чтобы протянуть Смиту руку помощи. Помимо всех прочих трудностей, нам пришлось столкнуться с опасностью со стороны «фальшивых янки» или избегать ее. Мы рисковали жизнями ради их спасения, а спасши их, вновь и вновь рисковали ими во имя нашей родины. Будучи захваченными в нашем третьем бою, благодаря побегу по меньшей мере двое из нас вдобавок к трем добавили еще тринадцать. Но все это было лучше Андерсонвилля. Мы вполне могли оказаться в числе МУЧЕНИКОВ девятнадцатого столетия. «Я бы ни за что не повторил эту поездку, — заявил Смит, — ради всего штата Мичиган», добавив: «если бы только не было нужды».

Данвилл, шт. Иллинойс, 27 ноября 1885 г. У. Х. Н.






ВВЕДЕНИЕ.
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В те «беспокойные времена» во время недавней войны, когда порох, ядра и штык были обычным делом, побег из тюрьмы и тайный, скрытный марш по территории Конфедерации считались захватывающим, а также весьма удачливым событием. Даже по сей день рассказы о подобном не устарели и вызывают трепетный интерес, особенно у тех, кто сам в них участвовал, и у их друзей. Наш путь через горы и долины, холмы и равнины, а также через бесчисленные ручейки, протоки и речки преодолевался главным образом в ночное время.

У нас не было ни карты, ни компаса, которые могли бы нас вести. Наш курс помогала держать лишь полярная звезда, да и та весьма часто скрывалась за зловещими тучами. Из-за незнания местности и прокладываемого курса мы делали множество лишних шагов, наматывая утомляющие мили. Порой глухой час зимней полуночи заставал нас далеко от общественных дорог, почти безнадежно запутывая в густом кустарнике и переплетениях лесных дебрей. В такие моменты, доведенные практически до крайности, мы пытались двигаться по «прямой» до тех пор, пока не выходили к открытой местности или какой-нибудь дороге.

Однажды, сильно заблудившись в мрачном лесу среди ночи, мы начали отчаиваться в успехе. Мы присели, чтобы поразмыслить о своем положении и безрадостных перспективах. Подойди к нам тогда враг, мы бы едва ли не приветствовали его, коль скоро он принес бы избавление. Наконец безмолвие и непроглядная тьма ночи сделали наше одиночество тягостным, и мы побрели дальше. Вскоре мы отыскали дорогу и поняли, что «самый темный час — перед рассветом».

Нашей первоначальной целью был Ноксвилл в Восточном Теннесси, но при приближении к линии железной дороги Восточного Теннесси и Виргинии мы узнали, что силы Лонгстрита находятся в Буллс-Гепе. После этого мы взяли курс на север.

Отправляясь в путь, мы были предельно осторожны. Первые ночи и дни после начала похода мы разговаривали только шепотом. Мы миновали дома с чрезвычайной осмотрительностью, поскольку собаки обнаруживались практически у каждого жилища, а их чуткость к нашему присутствию поражала воображение, учитывая соблюдаемую нами осторожность. В начале нашего пути, однажды ночью около одиннадцати часов, когда мы приближались к какому-то дому, на нас свирепо залаяла собака. Мгновенно отворилась входная дверь, и в свете очага мы увидели женщину в ночной одежде, наблюдавшую за тем, как мы проходим мимо. Поздно ночью, уже после полуночи, мы встретили на дороге горожанина. Он двигался верхом шагом. Он уступил нам дорогу, слегка придержав лошадь. Когда же он проехал мимо, то заставил свою лошадь припустить галопом — мягко говоря, очень резво. «Судя по тому, как он несется, он наверняка спешит за доктором», — заметил Трипп. «Ему сделалось дурно до крайности внезапно», — отозвался Вуд. «Вид нас в такой час кого угодно способен довести до хворобы», — вставил третий. Мы шли гуськом, накинув на плечи одеяла так свободно, что они волочились почти по земле. Без сомнения, мы представляли собой пугающие зрелища, особенно с учетом того, что на Смите висело покрывало. Полагая, что мужчина мог отправиться за подкреплением, чтобы нас «цапнуть», мы ускорили шаг.

В ту ночь, когда мы обнаружили кавалерийских лошадей, сильно уставшие и чувствуя, что испытываем «острый недостаток» пищи, мы забрались на кукурузное поле в поисках початков, которые могли остаться на стеблях. Каждый из участников нашей группы прошел по два ряда через поле и по два обратно, но отыскать не удалось ни единого «обрубка». Не найдя ни зернышка кукурузы на двух дюжинах рядов, а заодно обнаружив отсутствие листьев, мы пришли к выводу, как заметил Тейлор: «В Конфедерации кукурузу собирают подчистую». «Да, — добавил Вуд, — долго они так не протянут».



В другую ночь, уже в самом конце, после того как Тейлор и Трипп отстали в пути, находясь в округе Крейг или Аллегейни, мы достигли места, где наша дорога пересекала шоссе. Добравшись до шоссе, мы остановились, и между нами возник спор относительно дальнейшего направления движения. Мы поругались, слова звучали на повышенных тонах, и нам казалось, что мы забыли о зависимости нашей безопасности от секретности, поскольку в наших высказываниях не было недостатка в экспрессии. Наконец Сазерленд положил конец спору, сказав мне: «Пойдем дальше». Мы немедленно двинулись в путь, оставив Смита и Вуда что-то бормочащими себе под нос. Больше часа мы уверенно продолжали свой путь, как вдруг, заметив приближение рассвета, остановились в лесу у обочины дороги, чтобы проверить, не догоняют ли нас товарищи. Вскоре они появились на дороге, и один из них изрек: «Им лучше не продвигаться слишком далеко без поддержки». «Да, — подтвердил Сазерленд, — мы как раз ждем подхода резервов». Вскоре после этого мы скрылись до конца дня.

Проживающие здесь юнионисты, суровые горцы Виргинии, по крайней мере те из них, с кем нам довелось соприкоснуться, оказали нам неоценимую помощь. Действительно, без их поддержки, а также поддержки негрóв нам вряд ли удалось бы спастись через почти бесплодные земли врага, особенно в столь ненастное время года. После окончания войны мы получали весточки от Дэвида Хеплера, Джеймса Хаффмана и миссис Манн. В полученном недавно письме от Хеплера говорится: «Я не забыл то время, когда пришел к вам в лес и обнаружил вас всех спящими».

Одно из писем Хаффмана мы приводим частично. Оно датировано 11 ноября 1867 года: «Что касается информации о вашем товарище-пленнике, потерявшемся в тот вечер, когда вы пришли ко мне домой, то по вашему отряду стреляли не ботетортские гвардейцы. Это была рота при плавильной печи. Я видел женщину, живущую возле печи, которая видела возвращающихся мужчин. Они сказали, что никого из вашего отряда не убили и не захватили. Что же до Пакстона, то он до сих пор жив; как и те люди, которые прятали мальчика под кроватью».

Наши последние сведения относительно Триппа сводятся к сообщению о том, что он был повторно схвачен, увезен обратно и расстрелян в назидание остальным. О Тейлоре не поступало никаких вестей — по крайней мере до нас они не доходили, — и мы с горечью предполагаем, что он так и не добрался до расположения наших войск. Из трех наших товарищей, достигших линии фронта, Смит и Сазерленд живут в Мичигане, а Вуд, как предполагается, проживает в «Штате краеугольного камня». Смит из 4-го Мичиганского кавалерийского полка присутствовал при захвате президента Конфедерации Джефферсона Дэвиса.






ИСТОРИЯ ВОЙНЫ.
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ГЛАВА I.




ПЛЕН — ТЮРЬМА В РИЧМОНДЕ — В ДАНВИЛЛЕ — ОСКА — БОЛЬНИЦА И ЛАГЕРЬ ДЛЯ ВЫЗДОРАВЛИВАЮЩИХ — СТАРШИЙ ПАЛАТЫ И СИДЕЛКИ — ПОБЕГ ОТ СТРАЖИ — ПОЕЗД — НЕУДАЧА У СЕМИМИЛЬНОГО ПЕРЕВОЗА — ЧУДОМ УДАВШИЕСЯ СПАСЕНИЕ — УКРЫВАТЕЛЬСТВО В КАРОЛИНЕ — ПЕРЕПРАВА ЧЕРЕЗ РЕКУ ДАН — ПЕНИЯ И ТАНЦЫ — ПОЛНОЧНАЯ ТРАПЕЗА — ВОСКРЕСНОЕ ОТСТУПЛЕНИЕ — ИСТОЩЕНИЕ ЗАПАСОВ — ПОПЫТКА ДОБЫТЬ ПРОДОВОЛЬСТВИЕ — ЕЕ КРАХ — ТЯЖЕЛЫЙ МАРШ — ПОЛНОЧНЫЙ ГОЛОД — УБЕЖИЩЕ — ДЕНЬ РОЖДЕНИЯ ВАШИНГТОНА — СОН.



Автор сих строк оказался в числе пленных, захваченных неприятелем в битве при Чикамоге, штат Джорджия, 20 сентября 1863 года. Другие военнослужащие полка, в котором я состоял, также попали в руки врага. Поскольку мы вместе прошли через все превратности солдатской жизни в лагере, на марше и в бою, мы решили держаться вместе и поддерживать друг друга в неволе до тех пор, пока это будут позволять обстоятельства. На следующий день после сражения, 21 сентября, нас посадили в вагоны на станции Туннел-Хилл и под сильной охраной кружным путем отправили через Джорджию и Каролины в Ричмонд, штат Виргиния. Мы прибыли в Ричмонд 29 сентября; на этапирование пленных с поля боя ушло восемь дней. Мы пробыли в Ричмонде весь октябрь и до 14 ноября 1863 года, после чего нас перевели в Данвилл, штат Виргиния, расположенный примерно в ста пятидесяти милях к юго-западу от Ричмонда, в округе Питтсильвания. Перемещение осуществлялось по железной дороге, и каждый участник нашего отряда сумел погрузиться в один и тот же вагон. Ближе к полудню 15 ноября мы достигли Данвилла и были незамедлительно представлены нашим новым апартаментам. Нашему отряду выделили пространство на втором этаже тюрьмы No. 2, большого деревянного здания, где оно и оставалось в полном составе до 15 декабря 1863 года.

Незадолго до этой даты среди заключенных объявилась оспа. 14 декабря я слег, обнаружив у себя обычные симптомы оспы, а 15-го числа меня осмотрел врач-конфедерат и отправил в больницу вместе с тремя другими пациентами из близлежащих тюрем.

Поскольку здесь я разлучаюсь с шестью людьми, с которыми был связан со времени своего пленения и с которыми перенес столько неудобств, тягот и лишений, я привожу здесь их имена. Это были Джон Хессер и Джон Норт из роты А 73-го добровольческого пехотного полка Иллинойса, а также Джеймс Килпатрик из роты В; Энох П. Браун, Джон Торнтон и Уильям Эллис из роты С. Все они служили в том же полку, что и я, а трое последних — в той же роте. Двое первых и я — это все члены нашего отряда, кто дожил до окончания срока заключения. Впрочем, мой собственный срок продлился не так долго, как у остальных, в чем читатель убедится из последующих страниц. Если мои сведения верны, Джеймс Килпатрик скончался в качестве пленного на условном освобождении в начале 1865 года в Уилмингтоне, Северная Каролина. Э. П. Браун и Джон Торнтон умерли в Андерсонвилле, штат Джорджия, в сентябре 1864 года. Браун скончался в первую годовщину своего пленения, 20 сентября, а Торнтон — несколькими днями ранее. Уильям Эллис умер в Чарлстоне, Южная Каролина, ближе к концу 1864 года. Хессер и Норт числились среди последних андерсонвильских узников, подлежавших обмену и отправке на север.

По прибытии в оспинную больницу меня поместили на нары в палате No. 1. Я не покидал помещений в течение пяти или шести дней, по истечении которых меня перевели в разряд выздоравливающих. Примерно 22 декабря три выздоравливающих, среди которых был и я, в сопровождении всего лишь одного охранника отправились в лес на правом берегу реки Дан за хурмой. Мы углубились в сельскую местность, вероятно, на четыре мили, и добыли некоторое количество хурмы, которую по возвращении вечером раздали пациентам палаты No. 1. Во время этой прогулки по лесу под конвоем лишь одного человека меня посетила здравая мысль попытаться совершить побег от конфедератов в будущем, когда позволят силы. Эта идея зародилась в моем уме из-за беспечности охранника, который не раз прислонял ружье к деревьям и отходил от него на некоторое расстояние.

Около Рождества на территории больницы установили ряд из восьми палаток с вертикальными стенками для размещения выздоравливающих. Я оказался в числе восьми человек, назначенных в палатку No. 1, и, поскольку я был унтер-офицером, больничный стюард поставил меня во главе шестидесяти четырех человек, занимавших эти восемь палаток. Излишне перечислять здесь обязанности, полагавшиеся по моему положению, но я выполнял их как можно добросовестнее, чтобы как можно дольше не возвращаться в тюремный корпус Данвилла.

Когда-то в январе 1864 года сиделки во всех трех больничных палатах ускользнули от стражи и направились к линии наших войск. Это потребовало нового набора сиделок для палат, и набор производился из числа выздоравливающих. Больничный стюард оказал мне любезность, назначив меня старшим палаты No. 1 и предоставив мне привилегию самостоятельно выбирать помощников для ухода за больными в палате. Я выбрал тех, с кем наиболее близко сошелся за время выздоровления. Ими стали Люсьен Б. Смит из роты F 4-го Мичиганского кавалерийского полка, Уильям Сазерленд из роты Н 16-го пехотного полка США, Уотсон C. Трипп из роты Н 15-го пехотного полка США и Джон Ф. Вуд из роты G 26-го Огайоского пехотного полка. Спустя короткое время к числу наших сиделок добавился Роберт Г. Тейлор из роты G 2-го Массачусетского кавалерийского полка, чтобы немного облегчить нам тяжесть труда в палате. День за днем и ночь за ночью мы ухаживали за больными в палате No. 1 изо всех сил, располагая лишь скудными запасами медикаментов и продовольствия, предоставляемыми конфедератами, вплоть до ночи 19 февраля 1864 года. Множество наших товарищей по заключению прошло через наши руки, пока мы исполняли обязанности сиделок. Многие из них умерли, и мы видели, как их тела увозили на кладбище и предавали земле в их последнем земном приюте.



К 12 февраля распространение оспы стало идти на спад. Вследствие этого лагерь выздоравливающих и палата No. 3 были упразднены. Денем позже палата No. 2 освободилась от пациентов и ее двери закрылись. Исполнявшие обязанности сиделок были возвращены в тюрьму. Едва ли могло пройти две или, самое большее, три недели, прежде чем больница распустилась бы окончательно. В таком случае нас вернули бы в мрачные данвиллские темницы, побег откуда был едва ли возможен. Перспектива содержаться в тюрьме долгие месяцы, быть может, до тех пор, пока лишь смерть не принесет освобождения, была нежелательной, и мы взирали на нее с чувством ужаса. У нас оставались друзья и товарищи среди заключенных, расставаться с которыми было неприятно, но поскольку наше присутствие никак не могло помочь ни им, ни нам, мы решили воспользоваться первой же возможностью совершить побег от конфедератов и полностью избежать тюрьмы.

19 февраля 1864 года выдалось прохладным для юга Виргинии днем, и мы отложили бы наш побег еще на несколько ночей, если бы случайно и к нашему счастью не выяснили, что утром 20-го числа нас отправят в тюрьму. Ввиду этого наши тщательные, хотя и поспешные приготовления к тому, чтобы ускользнуть от охраны, начались непосредственно перед наступлением темноты вечером 19 февраля. Прежде чем приступить к подробному рассказу о нашем побеге и последующем походе к позициям федеральных войск, необходимо вкратце описать здания больницы и окружающую обстановку.

Больница располагалась в одной миле к юго-западу от Данвилла, на правом берегу реки Дан. Река течет в северо-восточном направлении, следовательно, больница находилась к югу от нее. В больнице было три палаты, каждая вместимостью в пятьдесят пациентов. Палаты имели номера один, два и три. Также имелись кухня, канцелярия стюарда и морг. Эти строения были возведены из нестроганого соснового теса. Палата No. 1 располагалась на вершине высокого пологого холма; возле ее юго-восточного угла и почти вплотную к нему находилась кухня. В нескольких шагах к северу от палаты на равном расстоянии от ее восточной и западной оконечностей стояла канцелярия стюарда. В западном торце палаты находился морг. Примерно в ста ярдах к юго-западу от морга на склоне холма располагалась палата No. 2. У подножия холма, почти в ста ярдах к юго-западу от палаты No. 2, стояла палата No. 3. Прямо к востоку от палаты No. 2 и к югу от палаты No. 1 тянулся ряд палаток, ранее использовавшихся выздоравливающими. Еще дальше на восток, у подножия холма, протекал значительный ручей, прокладывавший свой путь на север к реке Дан. Сразу за ручьем, на его правом берегу, стояла большая палатка с вертикальными стенками, в которой и около которой производилась вся стирка больничного белья. Назначаемые для стирки люди спали в этой палатке. Квартира заведующего больницей врача-конфедерата находилась в палатке No. 1 ряда палаток, прежде занятых выздоравливающими. Его палатка стояла ближе всего к кухне и палате No. 1. Палатка, которую занимали мы, когда не несли дежурство в палате, располагалась к югу от палатки доктора и настолько близко к ней, что поддерживающие ее веревки переплетались или пересекались с веревками палатки врача. В палате No. 1 находился приемник или место хранения всего постиранного белья. Изрядное количество одежды, принадлежавшей частично пациентам разных палат, но главным образом несчастным умершим, хранилось там на нужды и пользу тех, кто мог оказаться недостаточно одет. Палаты No. 1 и 3 были побелены, однако палата No. 2, возведенная между ними позднее, — нет.

Возле палаты No. 3, у подножия холма, бил водяной ключ, снабжавший больницу водой. Между палатами и прочими больничными постройками, а также повсюду на склонах холмов высились высокие и прямые сосны. К северу от больницы, на расстоянии примерно трех четвертей мили, текла река Дан с ее стремительными, шумными водами, заключенными в крутые, обрывистые берега. На юго-восток и юг простирались расчищенные земли, пересекаемые ручьем и его притоками. Еще дальше к югу тянулись густые леса, причем один лесной мыс выдавался далеко на север в направлении расчищенных земель к больнице.

Во второй половине дня 19 февраля мы с Уильямом Сазерлендом возили на тачке дрова от палаты No. 3 к палате No. 1. Поскольку везти их приходилось в гору, это было утомительное занятие, и время от времени мы останавливались для отдыха. Около четырех часов вечера, отдыхая примерно на середине склона холма, Сазерленд сказал мне: «Мне кажется весьма вероятным, что эту больницу скоро распустят». Я согласился с его мнением и заметил, что время нашего пребывания в больнице подходит к концу. После небольшой беседы мы решили посовещаться с остальными сиделками насчет целесообразности попытки побега и убедить их выступить с нами к нашим позициям на следующую ночь.

Менее чем через час мы закончили работу с дровами и отдыхали на нарах в палатке. Прежде чем кто-либо из нас успел встретиться с товарищами, к нам пришел Смит, у которого в тот вечер был свободен отряд, и сообщил, что должен поведать нам новость, которую нам будет неприятно услышать. Мы попросили его выложить известие, сколь бы неприятным оно ни было. Мы легко догадались, что так взволновало Смита, и наша догадка подтвердилась. Он подслушал разговоры некоторых охранников и узнал о намерении конфедератов отправить нас утром в тюрьму. Эта новость нас не удивила, и мы были искренне рады узнать о планах конфедератов, хотя они и не отличались дружелюбием. Мы решили по возможности помешать претворению этих планов в жизнь. Тогда Смиту поведали о решении, принятом часом ранее: выступить следующей ночью к позициям федеральных войск. Солнце уже скрылось за холмами. Мы знали свою участь, если останемся в больнице до того момента, как его свет снова покажется на востоке. Наше намерение — попытаться покинуть больницу, больных, конфедеративную стражу и данвиллские тюрьмы в ту же ночь, даже если не удастся, — было принято немедленно и твердо.

Мы тут же приступили к приготовлениям. Нам приходилось соблюдать предельную осторожность во всех движениях, поскольку по территории больницы слонялось несколько охранников, а кое-кто находился на кухне. Мы не хотели ни единым словом, взглядом или действием дать им заподозрить наше намерение ускользнуть и рвануть к свободе.

Смит оставил нас с Сазерлендом в палатке и присоединился к Триппу, Тейлору и Вуду, дежурившим в палате. Смит быстро нашел возможность переговорить со своими товарищами и рассказать им о задуманном побеге. Тейлор и Вуд горели желанием присоединиться к нему, но Трипп, недавно оправившийся от оспы, сомневался в своих силах; кроме того, поскольку он уже однажды сбежал и удалился миль на пятьдесят, лишь для того чтобы быть пойманным и возвращенным обратно, он не столь охотно одобрял эту затею. Сиделки, дежурившие в палате в тот момент, при поддержке Смита сосредоточили все внимание исключительно на больных; они были даже внимательнее обычного. По их поведению никто бы не заподозрил, что они способны бросить подопечных больных.

Незадолго до наступления темноты Сазерленд предложил определить место сбора для нашей группы после преодоления постов охраны, поскольку было очевидно, что всем нам не пройти одновременно без того, чтобы нас не заметили. Я вышел из палатки, не торопясь поднялся на холм и остановился возле южного торца кухни. Прямо к югу от меня, примерно на расстоянии мили, находился заметный лесной мыс, выдававшийся на север от основного массива в сторону больницы. Этот выступ леса казался подходящим для роли места сбора, и по возвращении в палатку я обратил на него внимание Сазерленда. Он разделил мое мнение насчет пригодности этого места для сбора и отправился в палату, чтобы указать на него Смиту, Триппу, Тейлору и Вуду. Поскольку для нашей группы было важно запечатлеть в памяти место встречи до того, как стемнеет окончательно, находившиеся в палате по очереди выходили наружу и бросали взгляд на лесной мыс. Это позволило бы избежать недоразумений и заминок в критический момент. Пока Трипп осматривался снаружи, он заметил приближающихся двух или трех охранников. Он не спеша зашагал вниз по холму в сторону прачечной, будто направляясь за чистым постельным бельем или иной одеждой для пациентов.

Около восьми часов вечера Сазерленд попытался переговорить с поваром, но обнаружил, что мятежники еще не покинули кухню и не ушли в свои казармы; поэтому он бесшумно удалился из помещения. Повар — который, разумеется, был одним из наших людей — последовал за ним к двери и спросил, не нужно ли чего. Поскольку мятежники находились в пределах слышимости, Сазерленд ответил: «В палате есть человек, который не отказался бы от порции супа, но, полагаю, он обойдется и без него. Если ему непременно нужно, — продолжал Сазерленд, — я вернусь и дам знать».

«Ладно», — ответил повар.

Вскоре после этого охранники отправились в свои казармы, расположенные возле линии постов, чуть более чем в четверти мили к юго-западу от кухни. Сазерленд снова разыскал повара, и на сей раз застал его одного — тот как раз собирался ложиться спать. Сазерленд без промедления изложил ему суть дела. Шесть вещевых мешков, лучших из тех, что удалось отыскать в хранилище чистого белья, были переданы повару, который согласился наполнить их лучшей провизией, какой в ту пору располагала кухня. Затем Сазерленд занялся подбором одежды для нашей группы из запасов выстиранного и сложенного на хранение белья. Отобрав требуемое количество вещей, он отнес их вниз в нашу палатку. Мы с ним сняли одежду, которую носили уже долгое время, и облачились в совершенно чистые костюмы. После этого мы отправились в палату и сменили четырех наших товарищей, которые немедленно спустились в нашу палатку и тоже переоделись в чистое. Шесть вещевых мешков, наполненных лучшей провизией, какую мог раздобыть повар, доставили с кухни в палатку.

Около одиннадцати часов вечера наши приготовления к отбытию были практически завершены, насколько это позволяли имевшиеся средства. У Тейлора, Сазерленда и Вуда имелись шинели и одеяла; у Смита были шинель и большое постельное покрывало. У нас с Триппом было по одеялу; шинелей у нас не было, но на каждом из нас было надето по дополнительной сорочке и блузе. Для ног мы подобрали лучшую обувь из найденной по больнице и позаботились о том, чтобы раздобыть длинные и прочные шнурки. Во время дежурств в палате умирающие или близкие к смерти пациенты не раз дарили сиделкам свои шинели. Сиделки продавали эти шинели охранникам за бумажные деньги Конфедерации. Таким способом мы раздобили около двухсот долларов ассигнациями, которые взяли с собой в дорогу. У Тейлора были исправные часы. Также у него была фляжка. У Смита имелось полумесяцевое жестяное ведерко емкостью около трех кварт. Единственными имевшимися у нас ножами были листовые железные.

Мы дежурили в палате и по очереди завершали приготовления к отбытию почти до полуночи. Немногим за одиннадцать мы разбудили двух или трех самых крепких больных в палате и сообщили им, что наш уход близок, а они должны присматривать за палатой и поддерживать свет до утра. Затем мы попрощались с ними, бросили последний взгляд на больных и в последний раз закрыли за собой дверь палаты. Мы немедленно направились в нашу палатку и завершили последние приготовления к походу.

Поскольку наша палатка стояла рядом с палаткой врача-мятежника, нам приходилось разговаривать вполголоса. Мы уложили одеяла в удобном для переноски виде и подготовили всё к выступлению. Первым делом было решено, что мы будем ускользать с территории больницы по двое. Кто пойдет первыми — это был следующий вопрос, подлежавший решению. Было заготовлено шесть палочек, и мы тянули жребий. Палочки были трех разных длин, и те двое, кому достались короткие, должны были выходить первыми. Вытянувшие чуть более длинные палочки следовали за ними через определенное время, а двое обладателей самых длинных палок замыкали шествие в положенный срок. По окончании жеребьевки у нас с Сазерлендом оказались короткие палочки.

Поскольку время было дорого, мы зажали вещевые мешки и одеяла под мышки и вышли из палатки. Мы на мгновение замерли у входа, прислушиваясь к голосам и шагам охраны. Никакие звуки не достигали наших слуха, кроме шума ветра в верхушках высоких сосен. Выступив в путь, мы поднялись на вершину холма и остановились у юго-восточного угла кухни, где снова в напряжении прислушались, но ничего не услышали. Луна, временами сиявшая с наступлением темноты, частично скрылась за плывущими дымчатыми облаками. Мы держали вещевые мешки и одеяла под мышами так, чтобы они максимально походили на узел с одеждой. Затем мы медленно спустились с холма в сторону прачечной. Мы следовали по тропе, ведущей к прачечной, пока не дошли до ручья. Вместо того чтобы переходить ручей по мосткам, мы повернули вправо и пошли прямо вверх по течению, временами ступая по льду и ломая его. Мы держались вплотную к крутому берегу и слегка пригибались, так что он укрывал нас с запада. Слева от нас, на восточном берегу ручья, расстилалась низина, поросшая сосновым подлеском и прочим кустарником, что скрывало нас от взоров с той стороны. Если бы дежурный часовой случайно не оказался у ручья в момент нашего прохода, мы бы едва ли могли не ускользнуть незамеченными. Наконец, проявив большую осторожность, мы прошли достаточное расстояние в направлении назначенного места сбора, чтобы почувствовать себя легко на душе и в безопасности. Мы решительно двинулись вперед, перешагнули через два изгороди из жердей и обрели укрытие в лесу, где должны были поджидать Смита и Тейлора, которым мгновением ранее при жеребьевке достались палочки средней длины. Мы с Сазерлендом отложили в сторону вещмешки с одеялами и стали тихо, но с тревогой ожидать их приближения.

Ожидая после того, как тревога и волнение момента немного улеглись, мы обнаружили, что погода довольно холодная. Наши усы одеревенели и побелели от инея, а ветры пробирались сквозь одежду. Луна светила ярко. Небо было безоблачным. Облака, заслонявшие его мгновение назад, рассеялись окончательно. Наше терпение подверглось суровому испытанию, поскольку так тревожно ожидаемые товарищи всё не присоединялись к нам. Сильно продрогнув на зимнем полуночном ветерке, мы стали притопывать на месте и размахивать руками, чтобы ускорить кровообращение и согреться. Так прошло минуты две или три, после чего мы замерли в ожидании приближения Смита и Тейлора. Мы напряженно прислушивались, но звуки их желанных шагов не ласкали наш слух. «Неужели их поймали?» — спрашивали мы себя.

«Если их поймали, мятежники скоро хватятся нас и поднимут тревогу, пустившись на поиски», — произнес Сазерленд.

«Пожалуй, нам лучше уходить», — ответил я.

Мы прислушались еще немного, но ничего не услышали. Тогда мы подобрали вещмешки и одеяла и двинулись на запад сквозь лес. Мы не успели сделать и нескольких шагов, как услышали шум карабкающихся через изгородь людей. Мы остановились и замерли в абсолютной тишине, не будучи уверены, что мятежники не идут по нашему следу. Вскоре в лунном свете различились силуэты двух человек. Они направлялись к только что покинутому нами лесному мысу. Теперь мы поняли, что это Смит и Тейлор, и вскоре имели удовольствие услышать, как их знакомые голоса тихо и сдержанно зовут нас по именам. Мы быстро дали им знать о своем местонахождении, и они тотчас оказались с нами. Смит и Тейлор поинтересовались, почему мы не остановились на лесном мысе, как было условлено. Мы ответили, что останавливались там, прождали их довольно долго, сочли потерянными и потому пустились в путь в одиночку, добравшись до этого места еще до того, как услышали их.

Нам недолго пришлось ждать Вуда и Триппа. Они следовали за Смитом и Тейлором ближе, чем те — за нами с Сазерлендом. Когда Трипп и Вуд присоединились к нам, мы отрекомендовались федералами и недавними сиделками из оспинной больницы близ Данвилла, шт. Виргиния. Поскольку двойки соединились, наш отряд из шести человек был готов к выступлению.

Устроив вещевые мешки и одеяла так, чтобы их было удобно нести, мы выступили через лес в западном направлении. В лесу обнаружилось, что выпавший несколько дней назад снег еще не растаял. Нам не хотелось идти по нему, так как мы оставляли за собой заметный след. Тем не менее мы продвигались вперед и вскоре вышли на колесную дорогу, с которой снег был либо сметен ветром, либо растаял. Это была не общественная дорога, а простая лесовозная дорога, использовавшаяся для вывоза из леса повозок с жердями и дровами. Ее поверхность была очень твердой и гравийной, и мы проследовали по ней милю или две в южном направлении, не оставляя обильных четких следов.

Вскоре мы достигли железной дороги, ведущей из Данвилла, шт. Виргиния, в Гринсборо, шт. Северная Каролина, и пошли по ней в юго-западном направлении: мы ступали по шпалам и делали очень неплохую скорость. Вскоре мы добрались до участка дороги, проходившего по высокой насыпи. Услышав вдалеке на юге глухой гул, мы решили, что приближается поезд. Еще через минуту мы увидели фару паровоза, выходившего из изгиба, обусловленного холмами. Мы быстро соскользнули с откоса насыпи в кусты и понаблюдали за проходящим поездом. На поезде был виден лишь один человек — мужчина, стоявший у дверей последнего вагона с фонарем в руке.

Взобравшись обратно на вершину насыпи, мы возобновили путешествие, шагая по шпалам, как и прежде. Мы шли по железной дороге около пяти миль от точки старта, пока не подошли к проселочной дороге, пересекавшей полотно под прямым углом. Эта дорога выглядела сильно исхоженной; свернув направо и следуя по ней, мы двинулись на северо-запад — в нужном нам направлении. При проходе мимо дома у обочины Трипп узнал это место: он видел его во время своей первой попытки побега. Он также знал, что эта дорога приведет нас к Семимильному перевозу. Этот перевоз получил свое название из-за того, что находился в семи милях вверх по реке Дан от Данвилла. Нам хотелось до рассвета выйти к левому или северному берегу реки Дан, если возможно, и мы поспешили вперед с нетерпением и быстро. Дорога была гладкой. Ее белая песчаная поверхность отчетливо просматривалась. Густые леса с частым кустарнистым подлеском плотно обступали ее с обеих сторон. Наконец был достигнут спуск к перевозу. Спуск оказался длинным, но не крутым. Дорога, спускаясь по склону холма, виляла.

Когда мы преодолели чуть больше половины пути вниз, Триппу пришла в голову мысль о том, что у переправы может дежурить охрана. Он предложил отойти в кусты у обочины дороги и подождать, пока он сходит к перевозу на разведку. Мы согласились с этим предложением, отошли от дороги на десяток шагов и остановились. Трипп в одиночку спустился вниз. Его не было несколько минут — почти полчаса, как показалось нам в нашем нетерпеливом беспокойстве и тревоге. Мы начали томиться его возвращением и, покинув укрытия в кустах, зашагали вниз по дороге. Близ подножия холма мы увидели медленно отступающего от переправы Триппа. Он заметил нас, сдернул с головы фуражку и взволнованно замахал руками, призывая остановиться. Мы немедленно замерли на месте. Трипп тоже остановился, обернулся и с тревогой взглянул в сторону переправы. Посмотрев всего мгновение, он тихо присоединился к нам в месте нашего ожидания. Он прошептал нам: «Давайте вернемся на холм». Мы развернулись и молча зашажали вверх по дороге. Ни единого слова не было сказано, пока мы не достигли вершины холма. То был момент глубокого, трепетного волнения и ожидания.
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«Неудача у Семимильного перевоза». — Стр. 20.




Добравшись до возвышенности, мы остановились у дороги, и Трипп доложил об обнаруженном у переправы. Он крайне осторожно спустился вниз и вскоре очутился там, где отчетливо видел реку, а также паромную лодку. Он простоял абсолютно неподвижно, пока не убедился поблизости в отсутствии охраны. В свете ярко сиявшей луны, заставлявшей искриться иней и воду, ему были видны лишь лесные деревья, река и паром. Никаких звуков, кроме шума быстро текущей воды, не было слышно, и этого шума с лихвой хватало, чтобы заглушить любой создаваемый им самим шум. Он повернулся и двинулся назад к нам, чтобы поманить за собой. Почти в тот же момент он услышал шорох. Подумав, что мог наступить на ветку и сломать ее, создав шум самостоятельно, он прошел еще с полдюжины шагов; однако, продолжая слышать что-то, он остановился и снова глянул в сторону переправы. Чуть правее него, на опушке леса, взлетали вверх искры костра. Он пристально вгляделся в огонь, и тот выбросил пламя, освещавшее всё вокруг. Сначала был замечен один кавалерист в мундире цвета буттернат, ворошивший костер и подбрасывавший в него топливо. Вскоре еще трое поднялись с постели и погрелись. Трипп стоял не шевелясь и наблюдал за ними, пока они не улеглись и не укрылись постелями. После этого он бесшумно ретировался, будучи уверен, что его не слышали и не видели. В этот момент лошади кавалеристов заржали и забили копытами, выражая беспокойство. Будучи уверены, что конфедераты не ведают о нашем присутствии, мы порадовались столь удачному исходу. Тем не менее наше спасение висело на волоске: прибудь мы к переправе на десять минут раньше, нас бы почти наверняка схватили повторно.

Наше разочарование от невозможности переправиться через реку у парома было велико, так как мы не могли продвигаться в желаемом направлении до тех пор, пока не овладеем ее северным берегом. Мы кратко посовещались насчет дальнейшего курса и вскоре решили повернуть назад в поисках другой дороги или какой-нибудь тропы, которая вывела бы нас вверх по реке. Мы тронулись в путь. Поскольку погода стояла холодная и приближалось утро, мы поспешили. Вскоре отыскалась заброшенная дорога, уходившая в юго-западном направлении. Мы сменили курс и последовали по ней. Она проходила мимо усадебных построек. Мы оставили дорогу и дома далеко справа, поскольку не хотели тревожить собак и поднимать их лай.

Вернувшись на дорогу, мы двинулись по ней прямо вверх по реке, пройдя от Семимильного перевоза миль пять или шесть. Стало очевидно, что близится рассвет. Следующей нашей заботой стал поиск безопасного убежища на день, и мы остановились. Сперва решили, что один из нас пройдет еще четверть мили вверх по дороге, дабы проверить, нет ли поблизости жилья. Сазерленд прошел вперед какое-то расстояние, а вернувшись, доложил, что построек нет. Поскольку, отступив от переправы, мы миновали всего один дом, мы заключили, что находимся на некотором удалении от человеческого жилья. Возник вопрос: где прятаться — в открытом ли лесу слева от нас или в огороженном лесу справа? После недолгих препирательств мы решили укрыться в огороженном лесу. В таком случае мы могли выйти к реке без необходимости пересекать дорогу. Кроме того, любые кавалерийские разъезды, рыскающие по окрестностям, с меньшей вероятностью натолкнулись бы на нас в нашем укрытии. Соответственно, мы перешагнули через изгородь из жердей, оставив ее и дорогу позади. Пробираясь сквозь чащу кустарников и колючек, мы углубились от дороги в направлении реки добрых четверть мили. На площадке, со всех сторон окруженной соснами и кустами, мы устроили лежбище и, прилегли, вскоре заснули.

Поскольку ранним утром было довольно холодно, мы проснулись на рассвете из-за озябших ног и общего телесного дискомфорта. Трипп встал и бегло осмотрел близлежащий лес. Он направился на север, еще дальше от дороги, которую мы покинули на рассвете, и нашел открытое место, где мы могли бы улечься на солнце. На эту поляну, покрытую высокой сухой травой, мы перенесли наши вещевые мешки и постельные принадлежности. Желая хорошенько отдохнуть днем, мы постарались обустроить удобную постель. Сначала собрали немало сухой травы и листьев. На траву и листья мы постелили четыре шинели, принадлежавшие членам нашей группы. Поверх шинелей мы расстелили лоскутное одеяло Смита. Наши фуражки, вещевые мешки и мундиры служили подушками, а пять одеял — укрытием. Таким образом мы обычно устраивали нашу постель на протяжении всего путешествия, меняя ее расположение, конечно, в зависимости от обстоятельств. Завершив обустройство постели, мы легли отдохнуть и с комфортом проспали до позднего вечера. У нас вошло в правило, чтобы каждый из нашей группы спал днем столько, сколько пожелает. Мы не требовали, чтобы кто-то один бодрствовал и сторожил остальных днем. Если бы мы поступали так, то, разумеется, несли бы вахту по очереди. Целесообразность этого часто обсуждалась, но мы в целом считали наиболее безопасным обходиться без дозора, так как дежурному пришлось бы сидеть или стоять, и тем самым он подверг бы себя опасности быть замеченным кем-нибудь из проходящих мимо, что привело бы к нашему повторному аресту.

Было около четырех часов пополудни 20 февраля, когда мы очнулись от нашего первого сна в качестве беглецов из тюрьмы. Мы встали, спустились в близлежащую лощину, где текла вода, и умылись. Расчесав волосы, мы раскрыли вещевые мешки и уже собирались начать естó, как обнаружили, что наш кукурузный хлеб замерз. Наши спички — у нас было две маленькие коробочки, которые мы по счастливой случайности раздобыли недели две назад, — теперь пришлись весьма кстати, так как нам нужно было развести небольшой огонь, чтобы разморозить хлеб. Мы раздобыли немного сухих сосновых сучьев и веток и разожгли в лощине костер, достаточный для наших нужд; и вскоре покончили с нашей первой трапезой с момента ухода из палаты № 1. Завершив трапезу, мы привели в походное состояние одеяла и прочий багаж. Поскольку отправляться в путь было еще рано, мы завязали беседу, строя планы и придумывая способы переправы через реку. Мы решили перебраться через реку Дан в ту же ночь или на следующий день практически на любой риск. В качестве финальной подготовки к ночному маршу каждый из нас раздобыл прочную палку или трость. Один из ребят заявил, что наши трости понадобятся нам в случае нападения. У Тейлора была весьма внушительная трость для человека его телосложения. Когда ему сказали об этом, он заметил, что собирается переправляться через реку с ее помощью. Вечер тянулся. Владыка дня скрылся за западным горизонтом, и мы стали высматривать луну, чей свет должен был озарить наш путь. Она еще не показалась из-за горизонта; однако вскоре после этого луна взошла и начала источать свет. Мы ощутили некое одиночество, покидая место, которое укрывало нас в течение дня.

Поскольку Данвилл в Виргинии находился всего в миле от южной границы штата, а мы находились по меньшей мере в тринадцати милях к юго-западу от этого места, мы знали, что находимся в дружелюбных зарослях и кустарниках Северной Каролины. Отправляясь в путь, вместо того чтобы возвращаться прямо к дороге, мы шли параллельно ей больше мили. Затем мы изменили курс и вернулись к ней, посчитав, что уже достаточно поздно, чтобы идти по ней никого не встретив. Пройдя по дороге всего несколько миль и минув лишь один дом, мы по шуму реки поняли, что она уже близко. Тогда мы оставили дорогу и направились к руслу потока. Мы пересекли старое поле, где обнаружили много грязи и воды. Ходьба была каторжной и утомительной, так как влажная глинистая почва налипала на обувь. Недавно растаявший снег вздул ручьи. Мы поняли, что нам необходимо пересечь ручей или почти возвращаться по своим следам. С помощью забора, водяных ворот и нескольких жердей нам удалось перебраться через него без особых затруднений. Однако это потребовало времени и пристального внимания.

Оставив ручей позади, мы перелезли через забор и вошли в лес. Лес этот был густым, с плотным кустарниковым подлеском, что сильно затрудняло наше продвижение. Мы поняли, что идти напрямую к реке невозможно. Было довольно темно, ибо, хотя луна ярко светила, ее свет плохо проникал сквозь густой лес. По непрекращающемуся гулу воды мы заключили, что находимся близко к реке; но мы продирались сквозь лианы и заросли еще добрых полчаса. Вскоре впереди показался просвет — это было русло реки, пролегающее сквозь леса. Мы поспешили вперед и вскоре очутились на берегу, о который бились бурные воды. Огромные глыбы льда стремительно неслись вниз по вздувшейся реке. Мы подумывали о том, чтобы соорудить плот из шестов и жердей, связав их корой и лианами, но таких материалов под рукой не оказалось, а состояние реки исключало саму попытку переправы на плоту. Мы страстно желали перебраться на другой берег, но перспектива казалась едва ли не безнадежной.

Мы двинулись вверх по течению в надежде отыскать подходящие материалы для постройки плота и место, где состояние реки позволяло бы его спустить. Мы прошли милю или около того, не обнаружив никаких средств для переправы через реку; тем не менее мы не отчаивались, надежда продолжала бороться с реальностью. Мы должны перебраться через реку этой ночью, думали мы, иначе зайдем слишком далеко и рискуем слишком многим завтра. Водный поток становился все более стремительным и бурным по мере нашего продвижения; гул реки звучал много громче прежнего, а наши шансы переправиться на ту сторону не казались выше. Вскоре мы вышли к заторам из бревен, досок и жердей, но, учитывая состояние реки, количество льда и прочих препятствий в ней, мы решили, что сооружать плот и пытаться переправляться там — значит попусту тратить время и силы. Наше решение следовать вверх по течению, держась вблизи кромки воды до утра, было окончательным. Если к тому времени нам не удастся найти челн или иное средство переправы, мы прибегнем к другим мерам, чтобы выбраться из наших затруднений.

Когда мы окончательно определились с курсом, которого должны придерживаться, мы прошли около двух с половиной или трех миль, когда мы со Сазерлендом, шедшие значительно впереди, заметили привязанный к берегу цепью и навесным замком челн. Мы были вне себя от радости при этой находке. Мы не могли дожидаться приближения наших товарищей и побежали назад по течению им навстречу. Вскоре им сообщили, что мы нашли челн, но они почти не верили этому. Однако в несколько минут все сомнения рассеялись, ибо они собственными глазами узрели объект наших тревожных и усердных поисков. Мы чувствовали себя столь же ликующими и полными надежд, будто избавление от всех наших невзгод было уже близко, но в азарте момента мы не забыли проявить осторожность. Было очевидно, что челном не пользовались несколько дней; в нем лежало весло, вмерзшее в лед, который почти не оттаял; лед примерно посередине челна, где лежало весло, имел толщину около трех дюймов. Высвобождение весла и взламывание цепи, удерживавшей челн, неизбежно произвели бы много шума. Необходимо было раздобыть две-три жерди или шеста. Мы со Смитом отошли от реки на некоторое расстояние, чтобы раздобыть их и проверить, нет ли поблизости какого-нибудь жилья. Мы обнаружили старый сад, обнесенный полуразрушенным забором. На южной окраине сада мы нашли две бревенчатые хижины, но они были старыми и необитаемыми.

Мы вернулись к реке, неся с собой три или четыре прочные жерди. Убедившись, что нас не услышат, мы принялись за дело, не обращая внимания на производимый шум. Мы обнаружили, что челн заперт или зажат в крупной ледяной плите, которая простиралась дальше него в стремительный водный поток. Сначала мы воспользовались нашими ножами из листового железа и несколькими остроконечными и угловатыми камнями и освободили челн из его ледяного ложа. Затем во льду прорубили проход для челна к струе течения. После этого мы взяли самую прочную жердь и сломали цепь, используя ее как рычаг. Я взял жердь и поместился в оконечности челна, которая была дальше всего от берега. Наши вещевые мешки, пальто и одеяла погрузили внутрь, и Трипп с Тейлором забрались на борт. Трипп, держа в руке весло, вытолкнул нас на стремнину реки. Мы попали в бурное течение и были вынуждены грести против него. Однако мы продолжали держаться правее и вскоре столкнулись со льдом, простиравшимся от противоположного берега. Я взял свою жердь и принялся колотить лед. Вскоре я прорубил для челна узкий проход, в который мы его втиснули, и лодка обрела устойчивость. Я продолжал долбить лед и отталкивать куски в стороны. Челн продвигали все ближе и ближе к берегу. Вскоре я смог дотянуться до низких ветвей дерева, стоявшего у самой кромки воды. Ухватившись за ветви дерева, я вышел на берег по льду. Мы с Тейлором перенесли наш багаж из челна на берег. Трипп отправился перевезти трех наших товарищей, которые терпеливо ждали и наблюдали за происходящим. Приближаясь к берегу, на котором они стояли, он испытал некоторое затруднение при входе в проход. В назначенный час наша партия благополучно высадилась на берег, к которому мы так страстно стремились лучшую часть двух ночей.

Первое великое препятствие на нашем пути было преодолено. Мы чувствовали себя свободнее и в большей безопасности. Мы находились в нескольких милях от Данвилла — по меньшей мере в двадцати. Было за полночь. Небо над нами было совершенно чистым. Луна стояла высоко в небесах и изливала лучи серебристого света. К северу, в том направлении, куда мы желали следовать, местность казалась свободной от леса, и мы надеялись отыскать хорошую дорогу, не проходя большого расстояния. Когда мы были готовы покинуть реку, возник вопрос: как поступить с нашим чельном — привязать его или позволить ему плыть по течению? Мы испытывали благодарные, даже нежные чувства к нему. Он сослужил нам отличную службу. Мы решили привязать его накрепко к дереву, чьи ветви низко свисали над берегом. Так мы и поступили, оставив его и реку позади.

Мы направились строго на север через расчищенные поля. Вскоре в лунном свете впереди стали различимы несколько домов. Свернув немного влево, мы вскоре достигли точки, лежавшей прямо к западу от этих построек. Мы услышали много шума и остановились, чтобы понять, что он означает. Приблизившись на несколько шагов, мы услышали пение и танцы. Нам показалось, что для подобных занятий уже поздно; но поскольку стояла субботняя ночь, все разъяснилось, так как эта ночь была известна в Каролине как ночь негров. Поскольку у нас было достаточно провизии на пару приемов пищи, мы не стали прерывать это веселье и заявлять о своем присутствии неграм. Не стали мы и задерживаться надолго, ибо терять время было нельзя. Мы находились в Каролине, и нам предстояло пройти еще много миль и совершить множество утомительных марш-бросков через суровую горную местность, прежде чем наш побег увенчается успехом. Мы продолжили обходить дома на безопасном расстоянии, пока не вышли на дорогу, тянущуюся с юго-востока на северо-запад. Мы повернули налево и прошли по дороге на северо-запад чуть больше мили. Почувствовав некоторый голод, мы остановились среди кустов у обочины дороги и съели несколько кусочков кукурузного хлеба. Подкрепившись, мы двинулись дальше, чувствуя себя значительно отдохнувшими. Вскоре мы подошли к перекрестку, где изменили курс и пошли строго на север. В этом направлении мы двигались до самого рассвета. Следующей задачей было найти надежное укрытие на день, и мы принялись за его поиски. Мы углубились в лес несколько левее дороги, где обнаружили густые заросли кедровника, посреди которых, как нам казалось, мы могли бы безопасно провести воскресный день, 21 февраля. Мы тут же устроили постель и с радостью улеглись, чтобы крепко проспать.

Было около трех часов пополудни, когда мы проснулись. Оглядевшись вокруг во всех направлениях и никого не увидев, мы поднялись. Мы отважились дойти до ручья, находившегося почти в ста ярдах от нас, и умылись. Флягу и ведро наполнили водой и принесли туда, где мы спали. Наш туалет завершился расчесыванием волос, после чего мы сели и доели последние остатки нашей провизии. Предметом обсуждения стало то, как нам раздобыть новые запасы. Были предложены различные планы, один из которых мы решили опробовать. Если бы он провалился, нам пришлось бы, разумеется, прибегнуть к другому. Поздние часы вечера прошли в воспоминаниях об удаче, сопутствовавшей нам до сих пор в этом путешествии. Упоминались также возможности и вероятности будущего.

Поскольку мы глубоко погрузились в беседу, время пролетело быстро. Высокие лесные деревья отбрасывали на нас длинные тени. Солнце скрывалось на западе. Небо было безоблачным. Наши приготовления к третьей ночи пути были завершены. Вскоре после наступления сумерек мы выбрались из нашего укрытия и в положенный час оказались на дороге. Дневной отдых освежил нас, и мы бодрым шагом двинулись вперед. Рано ночью мы миновали один дом. Мы сочли, что еще слишком рано испытывать наш план добывания пропитания, да и внешний вид дома и его окрестностей не внушал уверенности в том, что у жильцов есть еда в избытке. И мы пошли дальше. Около десяти часов мы подошли к другому дому по левую руку от нас. Он стоял близко к дороге, не далее чем в двадцати ярдах. Судя по всему, все внутри спали. По крайней мере, не было видно никакого света, и царила тишина. У большинства пройденных нами домов собаки лаяли на нас. Здесь же все было иначе. Мы прошли на несколько ярдов дальше дома и остановились на дороге. Пятеро из нас должны были залечь в засаде, пока шестой отправится на поиски по необходимости. Ко именно из нас должен был идти на это дело, предстояло решить. Решили тянуть жребий. Выпало идти Тейлору. Шинель Тейлора имела светло-серый цвет и когда-то принадлежала солдату-конфедерату. Фуражка Смита также имела «сецессионистское» происхождение. Тейлор надел и то, и другое и должен был играть роль солдата-конфедерата в отпуске. Он должен был подойти к парадной двери дома и постучать. Когда дверь ему откроют, если его позовут войти, он обязан был отказаться под предлогом нехватки времени. Затем он должен был попросить еды, в количестве, достаточном для него и двух товарищей — ужин на эту ночь и завтрак на следующее утро, что как раз составило бы одну порцию на нашу группу. Он должен был настаивать на немедленном выполнении просьбы под тем предлогом, что они с товарищами голодны и вынуждены маршировать всю ночь. Если его спросят почему? он должен был ответить, что они были дома в отпуске, что их срок почти истек, и что они должны явиться в роту к определенному часу — мы предвидели множество вопросов, которые, по нашему мнению, могли быть заданы, и заготовили подходящие ответы.

Вдоволь потренировав Тейлора у обочины дороги и убедившись, что он выглядит как голодный солдат, в котором от конфедерата нет ничего, кроме шинели и фуражки, он направился к дому. Наши глаза следовали за ним до тех пор, пока он не скрылся из виду. Затем мы отошли от дороги к забору и прождали минут двадцать, пока Тейлор не вернулся и не доложил о результатах. Он вошел во двор перед домом и приблизился к двери. Не доходя до двери, его внезапно оставило мужество. Он почувствовал себя неспособным справиться с этой задачей. Он немедленно повернул налево, чтобы осмотреть коптильню или какую-то другую хозяйственную постройку, в надежде обнаружить там что-нибудь съедобное. Дверь была надежно заперта, и этот факт заставил его заподозрить, что внутри находятся съестные припасы. Постройка была сложена из круглых бревен, и Тейлор просунул руку в промежуток между ними, чтобы попытаться нащупать мясо. Он тщательно обследовал все вокруг, но его рука оказалась слишком короткой. Он ничего не смог нащупать. Тем временем его внимание привлекло другое подсобное строение, и он направился к нему. Он прошел мимо жилого дома, оставив его между собой и дорогой. Его поиски по-прежнему не принесли плодов.

Осматривая вторую хозяйственную постройку, он заметил конюшню или навес примерно в шестидесяти ярдах от нее. Направившись туда, он оказался бы еще дальше от жилого дома и чувствовал бы себя в большей безопасности во время поисков. В качестве последней меры перед посещением жилого дома он заглянул в конюшню в надежде найти немного кукурузы, которой мы бы питались предпочтительнее, чем подвергать себя слишком большому риску ради более аппетитной пищи. Ни кукурузы, ни какого-либо другого зерна в конюшне обнаружить не удалось. Там было немного сена или соломы и вязанки кукурузных листьев, сложенные в пачки. Под навесом, примыкавшим к конюшне, стояли шесть или семь лошадей, питавшихся кукурузными листьями. У Тейлора возникла мысль, что это кавалерийские лошади, и при дальнейшем осмотре для каждой из лошадей нашлось по седлу или упряжи. Тогда он решил вовсе не подходить к жилому дому, поскольку было очевидно, что внутри него укрывается на ночь полдюжины или более мужчин, возможно, кавалеристов. После этого он тихо присоединился к нам у обочины дороги. Мы подверглись огромному риску; наше спасение висело на волоске. Сделай Тейлор еще с полдюжины шагов ближе к дому, он наступил бы на доски или плиты перед дверью; звуки его шагов могли услышать те, кто находился внутри, и его присутствие обнаружилось бы. Было очевидно, что удача все еще сопровождает наше путешествие. Если бы наш первоначальный план был выполнен, нашего повторного пленения неизбежно бы последовало.

Ночь была еще ранняя — около одиннадцати часов, — и мы решили оторваться на несколько миль от тех кавалеристов до нашего утреннего привала. Однако перед отправлением мы провели короткое совещание о целесообразности забрать лошадей и ехать на них верхом до рассвета. Мнения нашей группы по поводу угона лошадей разделились примерно поровну. Взяли верх соображения тех, кто выступал против этого предприятия. Главным возражением был огромный и неизбежный в данный момент риск вывести лошадей на дорогу, не потревожив их хозяев, а также то, что в случае нашего повторного захвата и обвинения в конокрадстве или иных грабежах нам пришлось бы туго. В лунном свете мы обнаружили, что оставили на дороге множество следов. Мы не могли стереть их, не потратив времени и не оставив после себя еще более явных следов. Поэтому мы прошли несколько ярдов назад по дороге. К северу от дороги простирался редкий лес. Мы отошли от дороги на несколько ярдов и зашагали параллельно ей лицом вперед через лес, где не могли оставить следов. Пройдя около мили, мы перешли на противоположную сторону дороги. При этом мы двигались на юг, но оставили следы на дороге такие, будто шли на север. Мы быстрым шагом шли через лес вблизи дороги, пока не преодолели еще одну милю, которая вывела нас к полям. Поскольку идти по полям из-за влажной глины было тяжело, мы вышли на дорогу и поспешили вперед. Через короткие промежутки времени мы переходили на ускоренный шаг. К полуночи мы прошли десять или одиннадцать миль. Больше трети этого расстояния было преодолено после того, как мы обнаружили кавалерийских лошадей. Наша скорость увеличилась благодаря этой находке. Мы сильно устали и остановились у изгороди возле обочины дороги, чтобы передохнуть. Мы были голодны и с удовольствием что-нибудь съели бы, но наши вещевые мешки были пусты и безвольно болтались на боку. Наш отдых был непродолжительным, но достаточным для того, чтобы в коленях и лодыжках появилась скованность.

Наше путешествие возобновилось, мы плелись вперед сначала медленно, но вскоре увеличили скорость. Вблизи дороги было мало домов, и мы миновали их с осторожностью. В ту ночь мы больше не предпринимали попыток раздобыть провиант, опасаясь новой неудачной попытки и потери драгоценного времени. Мы решили подождать до утра и положиться на удачу или Провидение, которые накормят нас. Дорога по мере продвижения улучшалась, и мы делали хорошие успехи. Она вела немного северо-западнее. Перейдя через ручей, мы остановились, зачерпнули воды в наше полулунное жестяное ведерко и напились вдоволь. Затем мы наполнили флягу и ведерко водой и понесли ее с собой. Мы страшно устали и не хотели тратить время и силы на поиски укрытия поблизости от воды. На востоке забрезжил серый утренний свет, и мы знали, что наше передвижение должно на время прекратиться. Чувство голода утихло или было подавлено усталостью. Мы сошли с дороги и углубились на значительное расстояние к югу от нее в густой лес. Отойдя от дороги почти на милю, мы остановились и быстро расстелили на земле постель. Затем мы устало рухнули на отдых и крепко спали еще до восхода солнца.

Именно утром 22 февраля мы искали покоя в зимнем виргинском лесу. Мы выбрались из Каролины вскоре после переправы через реку Дан и двигались почти строго на север, пока не миновали Мартисвилл в округе Генри, штат Виргиния. Мы прошли примерно в двух милях правее Мартисвилла, а затем взяли курс немного западнее севера. 22 февраля мы прятались всего в нескольких милях — пожалуй, не далее чем в ночном переходе — от южной границы округа Франклин, штат Виргиния. Это был день рождения Вашингтона. Мы помнили об этом факте и чтили память Вашингтона, хотя его родной штат оказал нам весьма скудное и убогое гостиприимство и обошелся с нами скверно. Впрочем, виргинский лес защищал нас от врагов как этого штата, так и всей нашей страны.




ГЛАВА II.




ТРЕВОЖНЫЙ СОН — ШУМ В ЛЕСУ — ЕГО ПРИЧИНА — НЕГРЫ ДОБЫВАЮТ ПРОПИТАНИЕ — МЫ ПРЯЧЕМСЯ БЛИЗ ТРОПЫ — ГОНЧИЕ И ВСАДНИКИ — АЗАРТ ПОГОНИ — МЫ ПОКУПАЕМ МНОЖЕСТВО ПРОВИЗИИ — НАШИ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА — НА ШОССЕ СРЕДЬ БЕЛА ДНЯ — СРЕДИ ТРУДНОСТЕЙ — ЛЕСОРУБ — ЖЕНЩИНА И СОБАКИ — МЫ ПРОХОДИМ МИМО РОКИ-МАУНТ С. Х. — НЕНАДЕЖНОЕ УКРЫТИЕ — СМЕНА БАЗЫ — МЫ СТАЛКИВАЕМСЯ С ГОРОЖАНИНОМ — ОН ПРЕДПРИНИМАЕТ ШАГИ ДЛЯ НАШЕГО ПОИМКА, НО ДЕЙСТВУЕТ СЛИШКОМ МЕДЛЕННО — НАШЕ БЕГСТВО — НАШЕ СПАСЕНИЕ — ПОПАДАНИЕ В ОБОЗ — УКРЫВАНИЕ — ВАРКА КАШИ — СНЕГ — БОЛЬНЫЕ НОГИ И ХРОМОТА — ТЕЙЛОР ОТСТАЕТ — ТЕЙЛОР ОСТАВЛЕН ОДИН — ЕГО СОСТОЯНИЕ.



Когда солнце стояло уже примерно в часе ходьбы от горизонта, нас разбудил громкий и несмолкаемый шум в лесу. Сначала мы не стали сбрасывать с голов укрытия. Первое, о чем мы подумали, был отряд кавалеристов, но, отбросив покровы и приподнявшись на локтях, мы обнаружили, что нас потревожил шум лесорубов. Мы огляделись вокруг, но никого не увидели. Стук топорoв продолжался, и судя по звукам, работало несколько человек. Мы сразу решили, что неподалеку от нас трудится группа негров и что у нас представится возможность раздобыть припасы. Эта перспектива нас обрадовала. Зная мы наверняка, что наше предположение верно, мы бы пришли в исступление от благодарности.

Примерно в ста ярдах к югу от нас тянулся высокий хребет, простиравшийся с востока на запад. К востоку от нас, на расстоянии около семидесяти ярдов, находился другой хребет или отрог, отходивший строго на север от главного хребта. По звукам мы определили, что лесорубы находятся к востоку от нас и от только что описанного хребта. С общего согласия нашей группы мы со Сазерлендом поднялись с постели и направились на восток к хребту, выйдя к нему неподалеку от того места, где он сходил на нет вровень с ровной землей. Затем мы поползли на четвереньках, держась близко друг к другу, чтобы иметь возможность разговаривать и быть понятыми без громких слов. Вскоре мы обогнули оконечность хребта и добрались до густых зарослей кустарника, где остановились. Мы видели, как цветные люди за работой энергично машут топорами. Мы несколько минут тревожно ждали и наблюдали, нет ли среди них белых. Никого не обнаружив, мы обрадовались этому; мы вернулись к товарищам и доложили обстановку. Мы пребывали в блаженном состоянии духа и утешали себя радужными перспективами. Наши чувства, вне всякого сомнения, походили на чувства изнуренных путников в пустыне при виде оазиса.

Решение проконсультироваться с неграми и сделать предложения насчет еды и иной помощи, которую они могли бы оказать, созрело быстро. Было решено, что мы со Сазерлендом отправимся на эту деликатную миссию. Мы пошли и вскоре добрались до точки, откуда наблюдали за неграми ранее. Вновь пристально понаблюдав за ними и убедившись, что поблизости нет белых, мы выбрались из зарослей и быстрым шагом направились к ним. При нашем приближении один из негров заметил нас. Он немедленно обратил на нас внимание остальных. В тот же миг всякая рубка прекратилась, и воцарилась тишина. В то же самое время мы остановились, а Сазерленд поднес руку ко рту и громко спросил, нет ли поблизости белых? Ближайший к нам негр ответил: «Нэт, сэр; хозяин был здесь сегодня утром, но он уже ушел домой». Тогда мы подошли к кострам, вокруг которых собралось десятка полтора негров, больших и малых. Наши нужды были немедленно им изложены. Они охотно, даже с готовностью откликнулись на нашу просьбу о еде. Они предложили поделиться с нами в полдень, когда «хозяйка» принесет им обед. Мы сказали им, что этого не хватит на всех, так как нас шестеро и мы очень голодны. Тогда самый старший негр, или «главный работник», как его называли, послал одного из младших принести нам чего-нибудь поесть. Все негры живо интересовались нами и расспрашивали, где спрятаны четверо наших товарищей. Мы рассказали им об этом и поинтересовались, безопасное ли это место. Нам ответили, что место достаточно безопасное, но южнее, за хребтом, есть место получше. Мы сказали главному, что перейдем через хребет и подыщем хорошее укрытие. Он пообещал принести наш обед туда, как только его доставят на место его работы.

Затем мы со Сазерлендом вернулись к товарищам и сообщили им, что очень скоро у нас будет что поесть. Следуя совету наших темнокожих друзей, мы собрали вещи и перешли через хребет. Миновав вершину хребта и спускаясь по ее южному склону, мы вышли на террасу или ровное место, где решили остановиться и устроить постель. Мы намеревались спуститься до ровной земли у подножия хребта, но, достигнув уступа, не нашли причин не остановиться там на оставшуюся часть дня. Мы заново расстелили постель, а затем вымыли руки и лица, использовав для этого воду из нашего ведра и фляги. После этого мы уселись на постели и стали тихо ждать появления «главного» с нашим обедом. Прошло немного времени, пожалуй, около получаса, как мы увидели его с большим ведром в руках у подножия хребта, разыскивающего нас. Один из членов нашей группы скатил с горы небольшой камень, чтобы дать ему знать, где мы находимся. Вскоре он заметил нас, поднялся по склону холма и передал нам наш обед. Мы немедленно принялись за еду и обнаружили, что нас снабдили с избытком. Нам принесли полное ведро съестного: жареную ветчину, жареные яйца, вареную фасоль и кукурузные лепешки. У нас был зверский аппетит к такой пище, и мы уплели все до последнего кусочка. Покончив с едой, негр забрал ведро и вернулся к работе, предварительно пообещав навестить нас вечером. Наши аппетиты были полностью удовлетворены, и мы укрылись в постели и заснули.

Мы проспали совсем недолго, как наш покой был нарушен значительным шумом. Мы подумали, что это, без сомнения, шум кавалеристов или несущихся со всех ног лошадей. Мы сбросили покровы с голов и слегка приподнялись. Посмотрев на юг, мы увидели двух гончих псов, пробегавших у подножия хребта. Они бежали резво, яростно преследуя дичь. Позади них следовали трое или четверо белых горожан верхом на лошадях. Гончие и всадники быстро скрылись из слуха, и мы почувствовали огромное облегчение. В тот момент азарт погони пришелся нам совсем не по душе. Мы были искренне рады, что преследуют не нас. Если бы мы спустились к ровной земле у подножия хребта перед привалом, как планировалось изначально, то почти наверняка оказались бы прямо на их следу. Исход в таком случае был бы для нас плачевным. Поскольку наше укрытие располагалось на крутом склоне хребта, почти со всех сторон окруженном деревцами и кустарником, мы сочли его надежным и вновь предались отдыху. Мы отлично проспали до позднего вечера. Когда мы проснулись, едва ли не первым предметом, представшим нашему взору, оказался наш темнокожий благодетель, сидевший неподалеку и стругавший палочку. Он сообщил, что в сумерках нас ждет еще одна трапеза. Мы ответили, что любая вкусная еда придется нам по душе и сделает нас навек обязанными тем, кто ее предоставил. Мы также сказали ему, что у нас есть деньги Конфедерации и мы купим столько провизии, сколько он сможет доставить нам к темноте, лишь бы мы смогли это унести. Он пообещал узнать, сможем ли мы получить припасы, и велел нам после захода солнца подняться туда, где они работали.

Поскольку день уже клонился к закату, мы начали собираться в ночной путь. Завершив приготовления, мы подождали еще несколько минут, пока солнце не скроется на западе. Вскоре оно бросило на нас свой последний за этот день луч, и мы подхватили вещи и тронулись в путь из нашего укрытия. В сумерках мы пробрались сквозь лес к месту, где днем трудились негры. Мы добрались до них как раз перед наступлением темноты. Работы они закончили и ожидали нас. На ужин нам преподнесли фруктовые пирожки, жареные в масле. Во время еды негры расспросили, какие именно припасы мы можем унести с наибольшим удобством. Мы ответили, что лучше всего нам подойдут мясо, соль и мука. Двое или трое из них отправились за запасом этих продуктов. В назначенный час они вернулись с окороком мяса, небольшим количеством соли, половиной бушеля муки и полдюжиной кукурузных лепешек. У Вуда была с собой чистая наволочка, принесенная из больницы. В нее мы ссыпали кукурузную муку. Ветчину порезали на куски и уложили в вещевые мешки. Соль один из членов нашей группы нес в кармане мундира.

Отправляясь в путь, мы несли кукурузные лепешки, для которых не нашлось места в наших вещевых мешках; а поскольку из-за их размера мы не могли запихнуть их в карманы мундиров без того, чтобы не поломать, мы несли их в руках до полуночи. Ветчина обошлась неграм в три доллара за фунт, а весила она двенадцать с половиной фунтов. Мы заплатили им тридцать семь долларов и пятьдесят центов конфедеративными «пустышками». За муку, соль, кукурузный хлеб и то, что мы съели днем, мы отдали им двадцать два доллара и пятьдесят центов. Всего мы выплатили им шестьдесят долларов. В этом не было необходимости, они не требовали этого, но у нас были эти бумажки, и мы не стали беднее, расставшись с ними. В то время они ходили там в качестве валюты, хотя и значительно уступали номиналу в тех краях, куда мы надеялись добраться в скором времени.

Перед уходом мы ненадолго перекинулись словами с цветными людьми. От них мы узнали, что прошлой ночью преодолели двадцать три мили и что до здания суда округа Франклин в Роки-Маунте оставалось около сорока миль. Время было позднее. Луна взошла и продолжала свой путь. Каждый час ночи был дорог для нас, и его необходимо было использовать. Мы выразили нашим благодетелям свою признательность. Мы поблагодарили их от всего сердца и искренне. Мы сказали им, что они не представляли себе ценности оказанной ими услуги. Это была услуга нам; это была также услуга делу, ради которого мы боролись и много претерпели. Мы не могли отблагодарить их должным образом, но надеялись, что в итоге они получат свою награду в исходе войны.

Мы пожелали им спокойной ночи, покинули их и сразу же устремились к дороге; оказавшись на ней, мы не могли не сравнить наши нынешние чувства с теми, что испытали, покидая ее рано утром. Наши умы пребывали в полном спокойствии насчет провианта, так как наволочка была полна, вещевые мешки — полны, да вдобавок у каждого в руке было по кукурузной лепешке. Мы полагали, что сделаем огромный шаг к нашим линиям до того, как запасы иссякнут. Муку в наволочке несли по очереди. Поскольку за день мы съели немало, нам не хотелось идти быстро. Тем не менее мы шли без остановок до за полночь, после чего остановились отдохнуть и перекусить хлебом. Хватило нескольких минут отдыха, и мы возобновили путешествие.

Поскольку в течение двух-трех ночей или дней не происходило никаких особенно интересных или заслуживающих записи событий в наших странствиях, мы переходим к происшествиям более поздней даты. Прежде всего отметим, что в промежутке времени, который мы пропустили без описания каждого обстоятельства нашего пути, мы вели себя крайне осторожно. Ночью, проходя мимо домов у дороги, мы соблюдали строжайшую тишину. Мы ступали аккуратно, и все же собаки часто обнаруживали нас, наполняя ночь тоскливым лаем. Мы взяли за правило не позволять рассвету заставать нас на дороге; но прежде чем продвинуться дальше в нашем рассказе, мы приведем пример, когда дневной свет застиг нас именно так. Первые лучи солнца обычно заставали нас спящими на постели. В часы бодрствования днем, когда мы прятались в уединенных лесах, мы старались не разговаривать и не хохотать громко, зная, что нас могут услышать на расстоянии. Мы не стояли и не прогуливались слишком много. Когда у нас были припасы, не было нужды рисковать или намеренно с кем-либо сталкиваться, будь то черные или белые. По возможности мы всегда прятались там, где поблизости была вода. Днем мы разжигали огонь, чтобы поджарить мясо и сварить кашу. В дневное время мы готовили полуночный перекус. Отыскав безопасное убежище на день, мы обычно готовили побольше каши из опасения, что наше укрытие на следующий день окажется слишком открытым, чтобы позволить разведение огня или появление дыма. Во всех наших передвижениях мы старались проявлять предельную осторожность. По мере того как расстояние между нами и нашей тюрьмой увеличивалось, мы становились, если можно так выразиться, еще осмотрительнее. Чем дальше мы уходили от тюрьмы, тем сильнее было бы разочарование в случае поимки и возвращения назад.

Раннее утро 24 февраля застало нас на дороге, пролегавшей через открытую местность. Распаханные земли без изгородей тянулись по обе ее стороны. Мы продвигались вперед в надежде добраться до леса, пока не рассвело окончательно. Наконец лучи восходящего солнца озарили лик природы. Тогда мы были вынуждены покинуть большую дорогу. Дорога вела нас на север последние две ночи и продолжала вести в том же направлении. Мы посмотрели направо, где земля была холмистой или слегка пересеченной. Мы направились туда, полагая, что сможем укрыться за холмом или возвышением. Вскоре мы достигли точки или гребня, от которого земля полого спускалась на восток. В сотне ярдов или около того впереди мы заметили верхушки редких деревьев, возвышавшихся над крутым обрывом. Мы поспешили вперед и вскоре очутились на краю обрыва, за которым открывался узкий лесистый оперяющий долину вид. Мы спустились на полпути по круче, чтобы укрыться среди скал. Мы отложили в сторону одеяла, вещевые мешки и мешок с мукой. Мы собирались устроить постель, но обнаружили, что места, где мы стояли, на всех не хватит. Камни сковывали бы нас. Мы со Смитом развернули свои одеяла; Сазерленд, Вуд, Трипп и Тейлор прошли немного дальше вниз среди скал в поисках большего пространства. Примерно в то же время мы увидели дымок, поднимавшийся сквозь деревья в долине. Мы были уверены, что там находится дом, хотя самого его разглядеть не удавалось. Он лежал к юго-востоку от нас, судя по всему, в полумиле.

Мы как раз собирались приступить к приготовлению нашего дневного отдыха, как до наших ушей донесся стук топора. Шум этот был столь неожиданным и раздавался так близко, что мы вздрогнули и поначалу испуганно и изумленно огляделись вокруг. Вскоре мы оправились от шока удивления и испуга, осторожно выглянули из-за скал и посмотрели вниз. Не далее чем в ста ярдах от нас, в лесу у подножия обрыва, мы увидели одинокого белого человека, орудующего топором. Рядом с ним находилась его собака. Из-за собаки мы залегли тихо. Заметь она нас хоть краем глаза, ее хозяин тотчас узнал бы о нашем присутствии. Мы не могли разбить постель; нам оставалось лишь затаиться. Возле нас со Смитом находились все одеяла и все припасы нашей группы. Наши товарищи расположились примерно в тридцати футах ниже нас, почти прямо под нами. Смит рискнул сбросить им их одеяла, после чего мы все притихли. Спали мы мало. Пока работал топор, мы не боялись быть замеченными этим человеком, но каждые полчаса выглядывали из скал, чтобы проверить, не крутится ли поблизости собака.

Около полудня или чуть позже мужчина прекратил рубку. Мы подумали, что у нас будет небольшая передышка, пока он отправится обедать, и воспользуемся этой возможностью, чтобы поесть самим. Мы выглянули, чтобы увидеть его уход. Нас постигло глубокое разочарование. Женщина — пожалуй, его жена — принесла ему обед, и он ел. Ее сопровождала вторая собака. Обе собаки принялись резвиться и рыскать по лесу, и мы внимательно следили за ними. Мы опасались, что они обойдут нас и окажутся выше и позади нас, но этого не произошло. Мы были в крайне беспокойном и нетерпеливом настроении; каждая минута казалась чуть ли не часом. Мы отдали бы драгоценности, будь они у нас, лишь бы оказаться подальше оттуда. Когда мужчина покончил с едой, женщина забрала ведро и удалилась в сопровождении собак. Мы были безумно рады исчезновению собак, так как они сильно нас докучали. Мужчина возобновил свой тяжелый труд, не подозревая о нашем присутствии. Поскольку он махал топором почти непрерывно и потому мог оглядываться лишь изредка, мы чувствовали себя немного безопаснее. Мы со Смитом расстегнули вещевые мешки и достали немного мяса. Отрезав несколько тонких ломтиков, мы посыпали их мукой. На сыром мясе и муке мы и пообедали. Во время еды мы со Смитом показывались нашим товарищам внизу. Они с тоской смотрели наверх и выражали желание поесть. Поскольку все запасы провианта находились у нас со Смитом, мы продолжали есть, дразня товарищей. Наконец мы положили немного муки и кусок мяса в вещевой мешок и сбросили его им.

День выдался для нас долгим. Наш отдых не принес свежести. Мы пребывали в постоянной тревоге и подвешенном состоянии. Потеря сна и комфорта из-за отсутствия постели дала о себе знать на нашем теле. Мы чувствовали озноб и ломоту в суставах и страстно желали приближения ночи. Около четырех часов пополудни лесоруб закончил работу и удалился с топором на плече. Вскоре солнце зашло, и, как только мы все подготовили, мы взобрались на обрыв и направились прямо к дороге. С наступлением ночи мы обнаружили, что входим на окраину какого-то городка. Это был Роки-Маунт-Корт-Хаус в округе Франклин. Мы приблизились к нему по дороге, уходившей немного западнее севера. Мы отошли на несколько шагов назад и начали обход этого места. Покинув дорогу, мы сначала перелезли через забор и пересекли угол огороженного лесного участка. Затем мы перелезли через второй забор и вышли на открытые поля, по которым шли до тех пор, пока не достигли дороги к северо-западу от этого места. Совершая обход, мы ориентировались по огням городка, которые все еще горели. Около полуночи мы остановились и съели немного муки и мяса, чем, запивая это периодическими глотками воды, и устроили вполне пристойный ужин.

Утром 25 февраля, как и накануне утром, мы находились на открытой местности. На рассвете мы заглянули вперед по дороге, но не увидели лесов. Вдали, однако, был различим дом. Поскольку мы не смели миновать его, мы сошли с дороги, которая вела нас на запад. Примерно в полумиле к югу от дороги мы увидели участок земли, сплошь усыпанный множеством крупных и мелких камней. Туда мы и направили свои стопы в надежде, что камни послужат нам укрытием на день. Вскоре мы добрались до этого места, но оно нам не слишком понравилось, и мы не хотели оставаться под его ненадежной защитой. Но поскольку солнце уже взошло, мы не могли искать лучшего или более надежного убежища без еще большего риска, чем обустроить постель там, где мы были, и оставаться на ней в течение дня. Мы расчистили от мелких камней площадку, достаточную для нашей постели, и расстелили ее на земле. Затем мы легли спать. Наши головы покоились у основания большого камня, находившегося между нами и дорогой, которую мы покинули несколько минут назад, и он скрывал нас от посторонних глаз с той стороны. Справа, слева и у наших ног лежало множество камней поменьше, которые частично скрывали нас, пока мы лежали тихо. Прилечь нам удалось после того, как мы осмотрелись вокруг, но едва ли было видно хоть одно дерево или куст. Ничего, кроме пустынного бесплодного пространства с холмистым и каменистым рельефом, не просматривалось. К югу от нас, пожалуй, немного западнее и почти в миле расстояния, находилась возвышенность. За ней и над ней возвышались лишь самые верхние ветви высочайших деревьев. Главной особенностью окружающей нас местности были бесплодие и голичность. Мы не могли отделаться от впечатления, что наше укрытие выбрано неудачно. Нас охватило чувство незащищенности. Первобытные леса Виргинии, за исключением предыдущего дня, до сих пор надежно скрывали нас от взоров мятежных граждан этого штата. Нам было даровано около трех часов беспрерывного покоя.

Около десяти часов утра нас разбудил стук и грохот. Тейлор осторожно выглянул и обнаружил, что этот звук издает повозка, едущая по каменистой дороге. Она шла не по той дороге, которую мы оставили утром, а по другой, пролегавшей чуть западнее и пересекавшей ее или сходившейся с ней. Она находилась почти в двухстах ярдах от нас. Человек в повозке ехал на северо-восток, выехав на дорогу с юго-запада. Утром при остановке мы не заметили эту дорогу, так как рельеф местности был слегка пересеченным, а между ней и нами находилось множество камней и холмов. Дорога сильно размылась и углубилась ниже уровня земли. Обнаружив, что мы находимся так близко к общественному тракту, мы забеспокоились и еще больше разочаровались в нашем убежище. Впрочем, покидать его мы пока не стали, так как повозка уже проехала дальше из слышимости.

Мы снова попытались уснуть. Мы впали в некое подобие дремоты, от которой нас вскоре вывел гул голосов. Мы посмотрели на запад и увидели нескольких людей, в основном женщин и детей, шедших по дороге. Нам казалось, что они проходили мимо целую вечность, причем они были склонны толкаться в пути. Мы чувствовали себя в крайне неприятном и небезопасном положении. Наконец гул голосов затих, и мы попытались расслабиться, но не смогли. Очень скоро очередной грохот на каменистой дороге потревожил наше душевное равновесие и терпение. Мы выглянули и увидели на дороге тележку, которой управлял негр. То была одноконная упряжка, за которой следовал белый мужчина верхом на лошади. Мы решили, что находимся недалеко от города, и приняли решение бежать из нашего укрытия из страха, что какие-нибудь праздные гуляки, местная стража или кто-нибудь еще набредут на нас, донесут властям и примут меры к нашему возвращению в плен.

Мы ждали и наблюдали почти до полудня, когда, решив, что по дороге никто не пройдет, мы привели свои вещи в удобное для первого дневного перехода состояние. Как только мы закончили приготовления, мы посмотрел на запад и север, чтобы проверить, нет ли кого на дороге. Никого не увидав, мы сразу же двинулись на юг, взяв чуть левее. Мы не бежали, но шли быстро, не оглядываясь. Пройдя около мили, мы вышли к месту, откуда был виден спуск в лесистую лощину. Мы остановились и осмотрелись вокруг, но никого не заметили. Решив, что нас не увидели, мы сочли наш маневр успешным. Мы были рады снова оказаться в лесу и пошли дальше, пока не углубились в чащу.

Мы присели на большой камень, чтобы отдохнуть и немного понаблюдать за обстановкой. Мы находились на лесистом склоне холма, полого спускавшегося на юго-запад. Трипп встал со своего места и направился в юго-восточном направлении вдоль склона, чтобы поискать место для укрытия. Его не было довольно долго, и мы начали с нетерпением ждать его возвращения. Мы не хотели уходить с того места, где он нас оставил, пока он не вернется, так как иначе он не смог бы нас найти. Прошло почти полчаса, прежде чем мы увидели возвращающегося Триппа. Он шел медленно и нерешительно. Время от времени он оглядывался назад, в ту сторону, откуда пришел. Еще до того, как он дошел до нас, мы поняли, что произошло что-то неладное, или, если не худшее, то по крайней мере то, чему мы предпочли бы не случаться.

Трипп был раздосадован и почти лишен всякой бодрости духа. Его уже один раз поймали вновь, и теперь он думал, что пришел его час снова попасться и быть отправленным обратно в тюрьму. Он рассказал нам о причине своего уныния. Он отошел от нас на юго-восток, примерно на восьмую милю или больше, вдоль склона холма. Он повернул строго на юг, чтобы спуститься вниз, когда увидел поднимающегося на холм человека, одетого в «баттернат». Трипп подумал и понадеялся, что горожанин его не заметил, и замер на месте, чтобы посмотреть, пройдет ли тот мимо. Горожанин продолжал подниматься на холм. Его нога поскользнулась, и он ухватился за небольшое дерево, чтобы не упасть. Обходя дерево и поднимаясь выше, он слегка повернул голову и заметил Триппа примерно в двадцати шагах от себя. Как только он оправился от удивления, он подошел к Триппу и спросил, что тот здесь делает. Трипп ответил, что просто немного осматривает лес. Последовали и другие вопросы, на которые каждый из них ответил. Сначала Трипп попытался увиливать, но понял, что это бесполезно, так как его форма явно выдавала в нем федерального солдата. Он сказал горожанину, что был пленным в Данвилле и вместе с другими пытается пробраться к федеральным линиям. Он также рассказал ему, где мы находимся и сколько нас всего. Горожанин притворился сочувствующим Триппу и выразил надежду, что тот благополучно добрался до дома. Трипп верил ему с большим трудом. Он посоветовал Триппу больше не воевать против Юга и одновременно протянул руку. Трипп взял его руку в свою, не испытывая ни малейшего доверия к ее обладателю. Мятежник дал Триппу честное слово, что не положит и соломинки у него на пути, и тут же повернул назад и пошел прямо по своим следам. Трипп проследил за ним и вскоре заметил, что тот идет ускоренным шагом, словно внезапно охваченный какой-то новой целью.

Когда Трипп рассказал нам об этом случае, мы загорелись желанием убраться оттуда как можно дальше и быстрее. Мы ни капли не полагались на обещание конфедерата не чинить нам препятствий на пути, а полагали, что он предпримет меры, чтобы создать еще большие преграды нашему продвижению. Поскольку наши вещи уже были сложены в компактном походном порядке, мы немедленно выступили. Каша в наволочке, хоть и не тяжелая, но уже израсходованная более чем на две трети, была единственным излишкам, который нам приходилось нести. Все остальное находилось в наших ранцах. Мы направились на юго-восток и вскоре достигли того места, где Трипп встретил горожанина. Затем мы повернули направо и пошли на юго-запад. Добравшись до подножия гряды, мы обнаружили, что нам придется выйти из леса и пересечь открытые пространства в узкой долине либо изменить курс. Времени на раздумья не было, и мы двинулись вперед.

На окраине леса играли двое маленьких мальчиков и девочка. Когда мы проходили мимо, старший мальчик крикнул: «Дядя Джим пошел за стражей, чтобы поймать вас, янки!» Мы поспешили вперед, едва найдя время поблагодарить детей за информацию. Если нас предстояло преследовать, мы были рады узнать об этом. Неподалеку впереди стоял дом. Мы прошли мимо него, оставив его немного справа. Когда мы были как раз напротив дома, к двери вышла женщина и стала призывать нас поторопиться. Она сказала, что ее шурин — «скверный человек» — ушел доносить на нас местной страже. Поскольку время для нас тогда было на вес золота, мы не остановились, но последовали столь настойчивому призыву. Переходя через ручей, пересекавший узкую долину, мы услышали, как женщина сказала, что ее муж погиб на войне. Она говорила еще что-то, но мы уже вышли из зоны слышимости.

Приближаясь к возвышенности на противоположной стороне долины, мы задумались о том, как замести свои следы. Мы заметили, как лощина, или овраг, впадает в долину со стороны лесистого холма. Мы спустились в лощину и пошли по ее каменистому дну, где не оставляли следов, пока не углубились в лес. Какое-то время мы шли быстрым шагом, а порой, на ровной местности или при спуске, передвигались еще быстрее. Было два часа дня или чуть позже, когда мы впервые остановились, чтобы прислушаться, не идут ли «дядя Джим» и его стражники. Мы их не слышали, да и не желали слышать, поэтому двинулись дальше. К тому моменту мы прошли уже около трех миль или больше, преимущественно в западном направлении.

Мы достигли точки, откуда были видны поля и открытая местность во всех направлениях, кроме юга, юго-запада и востока — именно этим курсом нам следовало идти, возвращаясь назад. Поскольку мы не хотели пересекать поля или возвращаться по своим следам, мы повернули на юг. В этом направлении мы шли больше мили, после чего повернули направо и снова быстро двинулись на запад через густой лес. Вскоре мы вышли к притоку с чистой проточной водой. Так как мы устали, мы решили пойти прямо вброд, двигаясь вниз по течению, и тем самым замести свои следы. Поскольку при приближении к ручью мы оставили следы на сырой почве, мы перешли его насквозь и прошли некоторое расстояние, пока не добрались до твердого грунта. Затем мы вернулись к ручью, ступая по разбросанным камням, веткам и бревнам, чтобы не оставлять позади никаких следов. Если стража шла по нашему следу, мы надеялись, что, дойдя до ручья, они перейдут его и устремятся на запад как можно быстрее.

Мы шли вниз по течению в юго-западном направлении более мили. В воде мы передвигались умеренным шагом, так как руток протекал по очень узкой, густо заросшей лесом долине, и нас нельзя было заметить издалека. В конце концов мы добрались до места, где ручей пересекала дорога. Дорога выглядела сильно исхоженной, и мы осмотрели ее в обе стороны, чтобы убедиться, что никого не видно. Не увидев никого, мы перешли на южную сторону дороги, продолжая идти вброд. Отойдя недалеко в лес к югу от дороги, мы покинули ручей и быстро направились на запад. Наши ноги промокли, и мы прибегли к быстрой ходьбе, чтобы высушить носки. Мы бы нашли время снять носки и отжать из них воду, но, если бы стража настигла нас, нам не хотелось оставаться босиком.

Наш бег продолжался до заката. Мы намеревались идти по линии, параллельной дороге, но находили необходимым время от времени забирать на юг, чтобы не пересекать открытые поля. Когда солнце село, мы скомандовали остановку. Местность там, где мы остановились, была очень пересеченной и холмистой; со всех сторон на склонах холмов зеленели густые леса и кустарники. Мы укрылись в зарослях возле крупного утеса. Никаких звуков преследования слышно не было; все было тихо. Мы хорошо отдохнули и немного поспали. Наши ноги пострадали от сырости и последовавшей за ней быстрой ходьбы. Перекусив небольшими кусочками мяса, обмакнутыми в муку, мы устроили скудный ужин. Мы не смели разводить огонь после наступления темноты, иначе могли бы сварить мамалыгу и плотнее поесть.

До восхода луны стояла непроглядная тьма. Мы прождали полчаса или больше ее появления над горизонтом. Наконец ее свет тускло заблестел сквозь деревья. Небо было слегка затянуто облаками, а лес — густым, но луна помогала нам держаться курса, пусть ее свет и пробивался несовершенно и урывками. Мы собрали вещи и тронулись в путь. Мы держали курс на север. Когда приходилось сворачивать в сторону или отклоняться от этого курса, мы отклонялись на запад. Нам докучали многочисленные трудности. Наш спешный дневной марш изрядно подорвал наши силы; отдых в темноте был кратким — ровно столько, чтобы наши члены успели затечь; ноги ныли; мы были голодны, а быстрый ужин в сумерках не принес насыщения. Это была первая еда со времени полуночи накануне, когда мы обошли судный дом в Роки-Маунт. Местность была холмистой; стоило нам преодолеть один холм и спуститься с него, как приходилось начинать восхождение на следующий; лес был темным, а бревна и кустарник преграждали нам путь и замедляли продвижение. Тем не менее мы упорствовали и шли вперед. Один из наших шел впереди и раздвигал кусты; остальные пятеро следовали прямо за ним «плотным строем».

Прошел добрый час, прежде чем мы выбрались из кустарника и леса на более открытую местность. Мы перелезли через изгородь и пересекли поле. Выбравшись с поля, мы вышли на дорогу, шедшую с востока на запад. Мы шли по ней умеренным шагом с милю, пока не достигли перекрестка. Затем мы повернули направо и пошли строго на север. Пройдя две мили или больше, мы остановились. Мы были сильно утомлены; в сущности, почти валились с ног, к тому же нас тошнило от голода. Дорога, по которой мы шли, казалось, была малоезженой. После наступления темноты мы не встретили ни одного дома. Мы остановились на дороге в том месте, где она вилась по склону сильно заросшей лесом гряды. Мы решили поискать уединенное место, где смогли бы немного отдохнуть, развести огонь и сварить мамалыгу. Мы сошли с дороги и поднялись на холм к западу от нее. Вскоре мы достигли вершины холма или гряды. Затем мы спустились по западному склону холма и остановились в кустах неподалеку от его подножия. Отчетливо был слышен шум журчащей или текущей воды. Двое из наших взяли нашу флягу и ведро и пошли набирать воду. Пока их не было, мы развели огонь. Одеяло развернули и натянули на кусты над костром, чтобы частично скрыть его свет. Затем в нашем ведре трижды сварили мамалыгу. Во время варки в кашу нарезали мелкими тонкими ломтиками и кусочками мясо. Вскоре наш голод был утолен, и усталость уже не так тяготила нас. Мы собрали вещи, разбросали костер, отыскали дорогу и возобновили путь.

Около полуночи, сразу после того как мы перешли ручей, нас испугал одиночный выстрел в лесу. Мы тут же остановились. Судя по всему, звук выстрела донесся не очень далеко впереди нас, но на некотором расстоянии слева. Нашей первой догадкой было то, что мы находимся поблизости от кавалерийского бивака. Двое или трое из наших решили, что на дорогах была выставлена местная стража и нас собираются взять в клещи. Терять время на споры было нельзя, и мы решили двигаться дальше медленно и скрытно. Не пройдя и двухсот ярдов, мы вышли к повороту дороги. Дорога вела нас на север, но, обогнув поворот, повернула на запад. Мы снова остановились, предполагая, что на дороге вполне может быть охрана, поскольку она вела в том направлении, откуда раздался звук выстрела. Трипп предложил пройти вперед на несколько пасов и разведать обстановку. Он так и сделал. Мы последовали за ним на расстоянии пятидесяти-шестидесяти шагов. Продвигаясь таким образом добрую половину мили, мы достигли места, где дорога проходила между полями. Трипп подождал, пока мы не догнали его, и объявил дорогу свободной от пикетов.

Мы тогда продолжили путь и обнаружили, что почти проезжаем дом слева от дороги. Мы сбавили скорость и миновали дом с осторожностью и быстротой. Когда мы отошли от дома шагов на двадцать и как раз когда мы снова стали менее бдительными, собаки затянули звонкий лай. Мы прошли еще дюжину шагов, когда заметили взлетающие вверх искры костра. Костир находился примерно в двадцати шагах впереди нас, слева от дороги. Он был у угла изгороди из жердей, где заканчивалась аллея. Мы мгновенно остановились, но ничего не сказали. Мы пристально понаблюдали за костром в течение мгновения. Собаки продолжали свой вой. В свете костра, который вскоре ярко вспыхнул, мы отчетливо увидели впереди себя у обочины дороги несколько крытых повозок. Мы знали или по крайней мере думали, что едва не натолкнулись на обоз с припасами. Мы едва знали, что делать. Собаки продолжали яростно лаять и вскоре могли разбудить кого-нибудь, чтобы посмотреть, что их потревожило. Мы не могли идти вперед, так как нас обнаружили бы стражники или погонщики при обозе. Мы не хотели возвращаться мимо дома, так как была опасность быть замеченными людьми внутри него или возле него. Времени на раздумья не было. Мы перелезли через изгородь из жердей направо, к северу от дороги. Мы старались не шуметь, хотя собаки подняли такой галдеж, которого хватило бы, чтобы заглушить любой наш шум.

Мы оставили следы на дороге и, выйдя на поле, обнаружили, что земля там влажная и мягкая. Мы решили проложить такой след, который сбил бы с толку любого, у кого возникнет любопытство последовать за нами. Достигнув точки в поле примерно в четверти мили к северу от дороги, мы повернули на восток. В этом направлении мы прошли полмили. Затем мы повернули на юг и перешагнули через изгородь в углу поля. Выйдя на дорогу, мы прошли по ней на восток почти четверть мили, после чего некоторое время двигались в юго-восточном направлении. Поступив так, мы оказались в густом лесу, где земля была покрыта листьями и мы могли оставить позади лишь едва заметные следы. Затем мы повернули и пошли строго на запад, двигаясь параллельно дороге и чуть больше чем в четверти мили к югу от нее. Собаки у дома все еще продолжали лаять; а поскольку поезд и сопровождавшие его люди были совсем близко, мы держались на безопасном расстоянии. Выстрел, который мы слышали час назад, по нашим соображениям, сделал кто-то из людей при поезде.

Пройдя в западном направлении достаточно далеко, чтобы оказаться строго к югу от дома, где все еще лаяли собаки, мы значительно взяли вправо и направились на северо-запад. Мы продолжали движение в этом направлении, пока не вышли на дорогу несколько западнее обоза. Пройдя по дороге еще чуть больше мили в направлении чуть севернее запада, мы остановились. До рассвета оставался еще час или около того, но поскольку мы очень устали, пройдя за последние двадцать четыре часа много миль, мы решили подыскать надежное укрытие на день. Соответственно, мы сошли с дороги и углубились в лес к северу от нее. Сразу же за небольшим ручьем мы остановились и стали готовиться к освежающему сну. Как только мы легли на наше ложе, на нас сразу же напал крепкий сон.

Около полудня мы проснулись и почувствовали себя очень отекшими и затекшими во всех частях тела. Меньше всего нам хотелось куда-либо двигаться. Ложась спать, мы сняли обувь, а когда встали, обнаружили, что ноги наши так сильно болят, что мы едва можем натянуть ее обратно. Небо было затянуто тучами, предвещавшими снег. Наш запас провизии подходил к концу, и другие обстоятельства, казалось, сговаривались сделать окружавший нас лес и открывавшиеся перед нами перспективы весьма унылыми. Единственным обстоятельством, которое хоть как-то нас утешало, было то, что мы не попали в руки местной стражи. Натянув обувь, мы принялись разводить огонь. Мы подошли к протекавшему неподалеку ручью и вымыли руки и лица, после чего почувствовали себя немного лучше. Мы набрали в ручье воды во фляги, чтобы использовать ее для приготовления каши. Когда мы покончили с обедом, у нас осталась некоторая часть муки, а также немного соли, но не было мяса. Муку высыпали из наволочки и сварили из нее кашу, которую, за исключением последней сваренной кастрюли, уложили обратно в наволочку. Последнюю сваренную кашу оставили в кастрюле. Когда каша остыла, она прекрасно резалась ломтями и была готова к нашему полуночному приему пищи.

Вскоре после полудня один из членов нашей партии отошел довольно далеко от нашего укрытия на север и заметил человека, пахавшего старое поле. Нам показалось, что для пахоты сезон ранний, но, поскольку мы видели пахоту под Данвиллом еще в январе, мы знали, что для этой местности в этом нет ничего необычного. Мы с Сазерлендом вышли и залегли у изгороди, огораживавшей поле, чтобы понаблюдать за пахавшем человеком и попытаться определить, белый он или черный. Так получилось, что он не допахал до той изгороди, у которой мы прятались, поскольку между ним и изгородью тянулась полоса дерна или травы. Мы были несколько разочарованы, так как с такого расстояния не смогли разобрать, белый этот человек или черный. Если бы у нас была уверенность, что он чернокожий, мы постарались бы добыть еще еды.

Ближе к концу дня мы пошли к ручью и тщательно вымыли ноги в надежде, что если это им и не поможет, то по крайней мере не даст им заболеть сильнее, чем прежде. Затем мы прилегли и поспали около часа, а проснувшись, обнаружили, что наши одеяла и земля покрыты дюймовым слоем снега. Мы встали, стряхнули снег с одеял и привели все в порядок для ночного марша. Незадолго до заката снег перестал идти, тучи начали рассеиваться, и погода заметно похолодала. Никакие тучи не заслоняли солнце, когда оно бросало на нас свои последние лучи за этот день и скрывалось из виду на западе. 

С наступлением темноты мы покинули наше укрытие и направились прямо к дороге. Было совершенно темно, так как луна еще не показалась; но поскольку ноги у нас болели, мы все равно могли продвигаться только медленно, и мы продолжали путь. На дороге, где не было листьев, снег растаял, из-за чего идти было скользко и тяжело. Когда взошла луна, мы пошли по обочине дороги и дело пошло немного лучше. В начале ночи Тейлор начал отставать. Мы решили, что причиной его медленного продвижения были больные ноги. Он отставал несколько раз, и мы каждый раз ждали, пока он догонит нас. Мы не задавали ему никаких вопросов, лишь предполагая, что его ноги болят сильнее наших. Около десяти часов или чуть позже ночью мы вышли на шоссе, шедшее с северо-востока на юго-запад. Дорога, по которой мы шли до этого, не пересекала его. Поскольку нам нужно было менять направление, а Тейлор сильно отставал, мы остановились подождать, пока он нас догонит. Когда он догнал нас, мы подождали еще немного, чтобы он передохнул.

Возобновив путь, мы пошли по шоссе в северо-восточном направлении к Линчбургу. Пройдя по шоссе не слишком далеко, мы миновали один дом по левую руку. Пройдя за дом почти полмили, мы обнаружили незаметную дорогу, уходившую на запад. Мы изменили курс, так как хотели добраться до Голубого хребта и пересечь его как можно скорее. Идя по шоссе, Тейлор не отставал от нас, но снова начал отставать, как только мы свернули с него. Дорога была плохой. Ее глинистая поверхность изрядно размокла от таявшего снега в конце дня и в начале ночи. До полуночи грязь начала замерзать и намертво прилипала к нашей обуви. Местность была пересеченной и холмистой, и дорога вела нас через череду хребтов и лощин. Проламывая замерзшую корку грязи, наши ноги то и дело скользили назад, вперед или вбок, пока мы поднимались на холмы и спускались с них, что делало наш марш чрезвычайно утомительным и тяжелым. Мы были вынуждены держаться дороги из-за деревьев, бревен и кустарника, росших поблизости с обеих сторон. Впрочем, путь наш был у нас перед глазами, так как дорога казалась черной на фоне заснеженного леса.

Мы бредяли по этому трудному и безлюдному пути, и хотя наше продвижение было медленным, Тейлор сильно отставал. Около полуночи мы собирались остановиться, чтобы съесть немного каши, но решили какое-то время продолжить неспешный путь, дав Тейлору возможность догнать нас или сократить расстояние. Мы значительно сбавили шаг и, пройдя полмили, остановились у обочины дороги. Тейлор нас не догнал, его не было ни видно, ни слышно. Мы сели на бревно и стали терпеливо ждать его приближения. Пока мы ждали, прошло несколько минут. Мы достали кашу из нашей кастрюли и нарезали ее ломтями, готовыми к употреблению. Пока мы этим занимались, Тейлор приплелся по дороге. Мы окликнули его, и он свернул в лес, чтобы присоединиться к нам. Он хромал и устал. Добравшись до нас, он почти обессиленный опустился на землю, сев в снег и прислонившись спиной к бревну, на котором сидели мы. Мы не стали расспрашивать Тейлора о причине его хромоты, полагая, что он не скажет нам ничего сверх того, что мы и так знали.

Было высказано одно или два замечания по поводу скверного состояния дороги, после чего мы принялись за наш полуночный перекус. Покончив с едой, мы собрали вещи и тронулись в путь. Трипп и я шли впереди и уже добрались до дороги, ступив на нее на пару шагов. Вуд и Сазерленд шли следом за нами. Сазерленд оглянулся и увидел идущего Смита, но не заметил Тейлора. Тогда Сазерленд спросил: «Смит, где Тейлор? Разве он не идет?» Смит ответил: «Я думал, он идет за мной», — а затем оглянулся и громко позвал: «Иди сюда, Тейлор». Не разобрав ответа Тейлора, Смит вернулся к нему. На вопрос, почему он не тронулся в путь, Тейлор ответил, что не в состоянии идти дальше, так как его сломанная нога отказала. Смит тут же окликнул нас, приказав вернуться туда, где был Тейлор. Мы так и сделали. Стало мучительно очевидно, что продолжать путь этой ночью он не сможет. Мы впервые узнали, что он был ранен в ногу и у него была сломана кость. Он не был чикамагским пленником, а был ранен и захвачен в плен в кавалерийском бою вблизи Лисберга, штат Виргиния, в начале июля 1863 года, во время сражений при Геттисберге, штат Пенсильвания. За четыре или пять недель нашего общения с ним так вышло, что мы не узнали о его ранении.

Мы сразу же решили, что на эту ночь наши странствия подошли к концу, и стали подыскивать место, где можно было бы переждать до следующей ночи. Услышав о нашем решении, Тейлор возразил, заявив, что абсолютно уверен: к следующей ночи он не сможет идти, а возобновить путешествие ему, возможно, удастся лишь через неделю. Он не соглашался на то, чтобы мы оставались с ним до следующей ночи, если только не будет уверен, что к тому времени сможет продолжить путь вместе с нами. Мы настаивали на том, чтобы переждать с ним столько времени, так как из-за этого мы потеряли бы всего три часа. Тейлор по-прежнему возражал, заявляя, что не задержит нас ни на единый час и что если мы не доберемся до наших позиций, вины его в этом не будет. Мы были тверды в намерении остаться, когда Тейлор заверил нас, что не сможет идти еще по меньшей мере три-четыре ночи, и не желал брать на себя ответственность за последствия, к которым могло привести столь долгое задержание нашей группы. Тогда мы предложили разделить наш отряд: оставить двоих с Тейлором, а троих отправить дальше. Но он воспротивился и этому предложению, заявив, что не станет задерживать ни единого из нас и, возможно, послужит прямой или косвенной причиной возвращения этого человека в тюрьму. Он предпочел бы рискнуть в одиночку добраться до наших линий и чувствовать себя свободным от ответственности за любые несчастия или бедствия, которые могли нас постичь, чем поступить иначе.
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Мы сделали честное, как нам казалось, предложение и, решив, что Тейлор знает характер и степень своего увечья гораздо лучше нас, постановили предоставить решение ему. Если он скажет остаться — мы с радостью останемся; если же он скажет идти дальше и оставить его позади — мы сделаем это с сожалением. Тогда Тейлор велел нам не терять времени из-за него, а спешить к позициям федеральных войск и успешно совершить побег. Потребовалось всего несколько мгновений, чтобы подготовиться к продолжению пути, дать Тейлору советы относительно наилучшего маршрута, попрощаться с ним и оставить его позади. Кашу в наволочке, всю провизию, что у нас была, за исключением небольшого количества соли, вытащили и разделили на шесть частей. Самая большая часть досталась Тейлору. Остальные пять частей положили в наши вещевые мешки. Почти или даже всю бывшую у нас на руках бумажную мелочь отдали ему, так как он собирался какое-то время пробыть среди конфедератов и мог с выгодой ее использовать. Ему также передали часть соли. Флягу, которой наша группа пользовалась до сих пор в поездке и которая принадлежала Тейлору, оставили у него. У него были часы и запас бумажных денег для обмена на еду или на услуги проводника, который вывел бы его к позициям, либо на то и другое вместе. С этим всем, а также со своей флягой и вещевым мешком мы оставили его одного в лесу, завернутого в шинель и одеяло. Прощание с Тейлором было печальной и унылой сценой. Нам было больно и тяжело жать ему руку и говорить «прощай». Наши чувства напоминали те, что вызывает гибель товарища на поле боя. Мы оставили Тейлора и уже выходили на дорогу, как услышали его слова: «Рота G, 2-й кавалерийский полк Массачусетса». Он назвал свой адрес и попросил написать ему, если мы доберемся до позиций. После этого каждый из нас назвал ему название своей роты и полка, чтобы он мог написать нам, если благополучно доберется.

Суть советов, которые мы дали Тейлору, заключалась в том, чтобы оставаться на месте до рассвета; к тому времени он мог, если был на это способен, перебраться в более хорошее или надежное укрытие, откуда ему был бы виден путь и проходящие по нему люди. Первого же встреченного им негра или группу негрв, если среди них не было белых, он должен был окликнуть, поманить к себе, раскрыть свое положение и уговорить спрятать его или отвести в какой-нибудь дом, где его укроют, пока он не сможет возобновить путь. Если же за день никто не пройдет, он должен был вечером отправиться на поиски жилища, где ему могли бы оказать помощь. Когда он сможет путешествовать, ему следовало по возможности заручиться услугами проводника, который провел бы его в какую-нибудь точку на территории пикетов или аванпостов нашей армии либо поблизости от них. Своего проводника, если ему посчастливится такового найти, он мог отблагодарить часами и деньгами Конфедерации.

Мы оставили Тейлора позади в ночь на пятницу, 26 февраля 1864 года. Мы бросили его в шести милях от Голубого хребта, в точке примерно в восьмидесяти — ста милях к юго-западу от Линчбурга, штат Виргиния, и почти в трех милях к западу от шоссе, ведущего туда. Мы, должно быть, оставили его где-то вблизи границы между округами Франклин и Бедфорд, штат Виргиния, — либо в северо-западном углу одного из них, либо в юго-восточном углу другого. Если расставание с Тейлором и уход от него были тяжелы для нас, то для него упорство в желании остаться в одиночестве в своем искалеченном и почти беспомощном состоянии должно было стать суровым испытанием на твердость духа и самоотречение. Остановившись, он был разгорячен, поскольку дорога была скверной, а он изо всех сил старался нас догнать. Присев в снег, он быстро остыл, и его больная нога сделалась тугоподвижной и бесполезной. Его положение было критическим и незавидным: он не мог передвигаться с легкостью или комфортом, а запас его еды был мал по количеству и плох по качеству. Рядом не было ни одного дома. Мы не проходили мимо домов с тех пор, как сошли с шоссе. Погода стояла холодная, снег и грязь замерзали. Он находился в суровом горном краю в полном одиночестве. Поблизости не было ни единого друга. Мы были его друзьями и товарищами, и оставались ими по-прежнему, но мы покинули его. Перспективы его были безрадостными. У его павшего духом сердца почти не было почвы для надежды. Он боялся встретить человека своего цвета кожи из-за страха столкнуться с врагом, а в горных районах чернокожих было мало. Окружавший его лес казался мрачным, хотя земля была покрыта снегом и ярко светила луна. Деревья с их безлиственными ветвями и скелетоподобными тенистыми силуэтами едва угадывались в темноте, но они были плохими компаньонами для увечного и уставшего путника во враждебной земле. Расставание с Тейлором зимой в диких местах, оставление его одиноким часовым в тишине ночных часов было трогательным, но неизбежным или необходимым эпизодом нашего пути. Однако мы не могли поступить иначе, поскольку наш запас провизии почти истощился, и мы не могли ни пополнить его, ни искать для него помощь, не подвергая риску его безопасность наряду с нашей собственной. И потому мы оставили его на волю любой судьбы, которая могла выпасть ему по милосердному предначертанию Провидения.

До сего дня, декабря 1869 года, я ничего не слышал о Тейлоре и не имел о нем никаких известий. Смог ли он оправиться настолько, чтобы путешествовать, и удалось ли ему совершить побег из Конфедерации, или же он был вновь пойман и возвращен в тюрьму, мне неизвестно. Возможно, он погиб от голода там, где мы его оставили, из-за неспособности уйти оттуда.




ГЛАВА III.




ПРОВИЗИЯ ИСТОЩИЛАСЬ — ПЕРЕСЕЧЕНИЕ ГОЛУБОГО ХРЕБТА — ДОБЫВАНИЕ ЕДЫ — ПРОХОЖДЕНИЕ ЧЕРЕЗ БИГ-ЛИК — ДОЖДЬ И ТЕМНОТА — МЫ ВЫНУЖДЕНЫ ИСКАТЬ УБЕЖИЩЕ — ДНЕВКА — ТАБАК — ЕГО ВЛАДЕЛЕЦ — ПОПОЛНЕНИЕ ЗАПАСОВ ЕДЫ — ВВЕРХ ПО ДОЛИНЕ — МАРШ К АЛЛЕГАНАМ — ТРУДНЫЙ ПУТЬ — ПЕРЕСЕЧЕННАЯ МЕСТНОСТЬ — МЫ ДОХОДИМ ДО ПОТОКА — СЛИШКОМ УСТАЛИ, ЧТОБЫ ПЕРЕЙТИ ВБРОД — ВОЗВРАЩЕНИЕ ДЛЯ УКРЫТИЯ — УСТРОЙСТВО ЛОЖА — СОН.



Расставшись с Тейлором, мы продолжили путь в поздние ночные часы. Пройдя расстояние в четыре или четыре с половиной мили, мы раза два почти решали вернуться к нему, но боялись, что в случае возвращения нас постигнет беда. Вскоре стало очевидно, что близится рассвет, но мы прошли еще с милю, прежде чем свернуть в лес. Солнце только поднималось, когда 27 февраля мы начали устраивать наше ложе в месте, окруженном деревьями и кустарником. Прилегли и заснули. Мы проснулись примерно в середине дня. Вскоре после пробуждения мы съели остатки нашей каши. Из тех припасов, что мы получили от наших чернокожих друзей в округе Генри, у нас осталась лишь щепотка соли. Когда, где и каким образом удастся раздобыть следующий запас пищи, мы не знали. Мы рассудили, что пересечем горы в предстоящую ночь, и решили не тревожиться по поводу пайка до тех пор, пока не доберемся до долины по другую сторону.

Печальное событие прошлой ночи стало предметом наших разговоров в этот вечер. «Я ничуть не удивлюсь, — сказал Вуд, — если Тейлор все-таки опередит нас и доберется до позиций раньше».

«Может и опередить, — произнес Трипп, — если переживет первую ночь или две, дела его пойдут хорошо и ему посчастливится раздобыть толкового проводника, который проведет его кратчайшими путями».

«Наши линии в один прекрасный день сместятся в эту сторону», — заметил Смит.

«Единственная сложность для Тейлора, — отметил Трипп, — будет заключаться в том, чтобы избегать гражданских лиц-мятежников и отыскать преданного друга-южанина, который позаботится о нем несколько дней».

«Ему нельзя иметь дело ни с кем, кроме негра, — сказал Сазерленд, — иначе он пропал». — «Парни, — продолжил он, — предположим, возникнет необходимость разделиться на два отряда, как мы поделимся?»

«Тянуть жребий», — ответил Вуд.

«Если нам и придется разделиться, — заметил Трипп, — то скорее всего при таких обстоятельствах, которые исключат тянутие жребия».

«Да нет же, парни, — возразил Вуд, — нам придется потянуть жребий сейчас же, чтобы все было ясно заранее».

Соответственно, были подготовлены пять палочек. Они были двух разной длины. Договорившись о том, как будет производиться разделение, мы вытянули жребий. Было решено, что Смит, Вуд и Сазерленд пойдут в одном направлении, а Трипп и я — в другом. Тем не менее мы твердо решили никогда не разделяться, если не останется никакого иного выхода, и двигаться вперед, стараясь добраться до наших позиций вместе.

На закате мы принялись укладывать вещи для похода. Как только стемнело, мы вышли на дорогу и, достигнув ее, услышали голоса. Мы отступили на несколько шагов в кусты и подождали, пока мимо пройдет с полдюжины или больше людей, по большей части, если не все, цветных. «Ну вот, парни, — прошептал Вуд, пока женщины и дети проходили мимо, — отличный шанс раздобыть что-нибудь поесть». Но мы уже решили пересечь горы, прежде чем думать о еде, и упустили эту возможность. Затем мы отправились в наш девятый ночной переход; пройдя чуть больше мили, мы подошли к значительному ручью. Мы перешли его без особых проблем, а вскоре после этого прошли мимо стоявшего у дороги дома, обитатели которого еще не ложились спать. Мы миновали дом, не привлекая к себе внимания или по крайней мере не вызывая любопытства. Пройдя по дороге еще немного, мы обнаружили, что она начинает извилистый подъем на гору, проходя через горный проход вблизи границы между округами Франклин и Бедфорд, штат Виргиния. Еще до выхода из тюрьмы мы слышали, что Голубой хребет кишит партизанами-бушвакерами. Мы испытывали перед ними вполне обоснованный страх и осторожно продвигались вверх по дороге, надеясь, что если они там есть, то мы услышим или увидим их раньше, чем они услышат или увидят нас.

Чуть больше чем за час мы достигли наивысшей точки перевала, через который проходила дорога. Мы не встретили никого, кто мог бы помешать нашему продвижению, и сразу же начали спуск по западному склону. Мы прошли по дороге вниз по горному склону совсем немного, когда на очередном повороте дороги увидели впереди свет, находившийся, судя по всему, примерно в ста ярдах от нас. Посчитав его светом факела или небольшого костра, мы остановились и в этот момент услышали голоса беседующих людей. Трипп тут же вызвался пройти вперед на несколько ярдов в одиночку, чтобы посмотреть, что там и как. Мы согласились, и он сделал это. Для нас прошло несколько минут томительного беспокойства, поскольку нам казалось, что слухи о бушвакерах вот-вот подтвердятся. Прежде чем Трипп вернулся, мы услышали хлопок двери, а огонь или свет в то же время исчезли. Тогда мы поняли, что неподалеку от дороги, рядом с нами, находится дом или хижина какого-то рода; однако о количестве его обитателей и их характере мы были осведомлены не столь хорошо.

Вернувшись к нам, Трипп доложил, что внизу есть дом и замеченный нами свет был светом от очага в этом доме. Трипп добавил также, что кто-то только что вышел из дома и как только этот человек направился вниз по дороге, разговор прекратился и дверь дома закрылась. Мы подождали несколько минут, пока люди в доме уснут, а шедший впереди нас по дороге человек отойдет подальше, после чего снова двинулись вперед. Подойдя к дому, мы обнаружили, что он совсем небольшой и стоит всего в нескольких шагах от дороги. Миновав его незамеченными, мы не спеша пошли дальше и в положенный срок достигли лежавшей внизу долины.

У подножия или у основания гряды протекало нечто похожее на значительный водный поток; но, дойдя до него, мы обнаружили, что он скорее широкий, чем глубокий. Мы прошли немного вниз по течению и обнаружили четыре проложенных поперек потока бревна для перехода, длиной от шестнадцати до двадцати футов. По ним мы перебрались на другой берег и, оказавшись на противоположной стороне, остановились на время отдохнуть, прежде чем идти к дороге.

«Будь у нас сейчас мясо и хлеб, — сказал Смит, — сейчас было бы самое время поесть».

«И место отличное, — добавил Сазерленд, — вода под рукой».

«Думаю, мы не стали бы привередничать с местом, — заметил Смит, — будь у нас хоть что-нибудь поесть».

Вспомнив о том, что пайки у нас закончились, мы решили попытать счастья у первого же встреченного на пути дома. Нам не потребовалось много времени, чтобы добраться до него — прошло, пожалуй, не больше получаса. Поскольку мы пересекли гору без затруднений, были рады отсутствию партизан, чувствовали себя изрядно проголодавшимися и к тому же обрели большую уверенность, мы не проявляли излишней осторожности в своих действиях. Каждый из нашей пятерки вошел во двор через калитку спереди и, подойдя к дому — старому двухэтажному каркасному зданию без покраски, — яростно застучал в парадную дверь. Изнутри не было ответа. Мы неоднократно окликали хозяев и стучали, но с тем же результатом. Тогда мы обошли дом с южной стороны, где обнаружили еще одну дверь. Сазерленд громко постучал в нее, но в ответ не раздалось ни звука. Тогда он прильнул ртом к замочной скважине и спросил: «Кто-нибудь есть дома?»



Кто-то внутри ответил голосом, в котором сквозил испуг: «Кажется, кто-то бродит поблизости».

«Так почему же ты не встаешь? — спросил Сазерленд. — Тебе никто не собирается причинять вреда».

«Чего вам надо?» — поинтересовался мужчина.

«Нам нужно поесть, и мы хотим, чтобы ты встал и немедленно занялся готовкой», — заявил Сазерленд. Тот отказался даже вставать с постели, на что Сазерленд потребовал: «Нам что, выломать твою дверь?», а Вуд добавил: «И войти внурть, чтобы проломить тебе башку?»

Мужчина сказал: «Это уж как вы сами решите», — и поинтересовался: «Кто вы такие и куда направляетесь?»

«Мы солдаты, идем к суду Роки-Маунта», — ответил Сазерленд.

«Перевалите через гору, и вас покормят утром», — отозвался мужчина.

Предпочитая рискнуть попытать счастья у следующего дома, нежели совершать какие-то крайне опрометчивые или насильственные действия, мы ушли от этого, сказав хозяину, что его патриотизм из себя ничего не представляет.

«Будь это в другое время, будь сейчас светло, я бы, может, и сделал что для вас».

«Наверное, нам не приходится нести караульную службу по ночам? Наверное, нам не приходится маршировать, участвовать в стычках и зачастую драться по ночам?» — с очень недоброжелательной интонацией парировал Сазерленд.

«И улепетывать по ночам от таких проржавевших мужланов-ополченцев, каков ты сам», — добавил Смит ровно с таким расчетом, чтобы мужчина этого не услышал, пока мы удалялись со двора.

Мы как можно быстрее вышли со двора через калитку на дорогу, намереваясь поскорее продолжить путь. Закрывая калитку, Сазерленд пригрозил хозяину: «Мы донесем на тебя, как только доберемся до Роки-Маунта, запомни это».

Двинувшись вперед по дороге, Вуд заметил: «Мы слишком сильно налегли на джентльмена: так здорово его перепугали, что он и сам не знал, что делать и как».

Мы продолжали разговор, останавливаясь главным образом на реальных и мнимых причинах нашей неудачной попытки добыть еду, а также на том, каким способом следует удовлетворять наши потребности. Было решено, что у следующего дома попытку предпридем мы с Вудом. Было за полночь, и мы постановили: если мы не дойдем до следующего дома в ближайшее время, то не станем тревожить его обитателей, поскольку после этого нам понадобится время, чтобы уйти на безопасное расстояние до того, как прятаться на день.

Через несколько мгновений мы остановились перед домом к югу от дороги, в шестидесяти-семидесяти ярдах от нее. Мы с Вудом вошли во двор и приблизились к двери в одноэтажной части дома, полагая, что там спят темнокожие. Слегка постучав в дверь и не услышав ответа, мы пару раз дернули за веревочку засова. Голос изнутри — несомненно, принадлежавший пожилому человеку белой расы — решительно выразил протест против беспокойства в столь поздний час. Увидев в нескольких шагах слева от себя коптильню, Вуд направился к ней для осмотра, а оттуда проследовал во двор к югу от дома.

В то же время я поднялся на крыльцо перед двухэтажной частью дома и прошел по нему до тех пор, пока не обнаружил ступени или лестницу. Поднявшись по ступенькам, я обнаружил, что у крыльца тоже есть второй этаж. Прямо у вершины лестницы находился дверной проем, ведущий на второй этаж главного здания. Дверь оказалась заперта, и тогда я окликнул обитателей, спросив, есть ли кто внутри. Голос, несомненно принадлежавший негру, ответил, что есть. Я велел ему встать и выйти на улицу, поскольку на дороге находятся люди, которые очень хотели бы с ним увидеться. Негр отказался, заявив: «Эту шуточку с этим парнем не прокрутишь: я туда выходить не собираюсь».

«Вставай с постели и подойди к отверстию для веревки, — сказал я, — мне нужно с тобой поговорить». Он выполнил требование, после чего я произнес: «Прижми ухо к дырке для засова». Он повиновался, и я громким, отчетливым шепотом произнес слово «Янки». Как только негр смог натянуть одежду, засов двери опустился, и мы вместе с ним спустились по ступеням во двор.

Увидев нас, к нам подошел Вуд и обратился к негру: «Откуда ты родом?»

«Я из Ноксвилла», — последовал ответ.

«Но только что, откуда ты прибыл только что?» — спросил Вуд.

«Сверху, с чердака», — ответил негр.



«Выходи на дорогу, старина, — сказал я, — там еще янки есть».

«Господи, хозяин! Черт побери! Неужто?» — воскликнул изумленный негр.

Затем мы в сопровождении негра направились к дороге. По возвращении к Триппу, Смиту и Сазерленду на то место, где мы их оставили, последний, увидев негра, заметил: «Ты же не рассчитываешь, что мы станем есть этого парня?»

Мы не теряя времени объяснили негру, в чем нуждаемся: что мы голодны и у нас нет провизии. Негр ответил, что погреб и коптильня заперты, а ключи находятся у старого хозяина. Мы спросили его, как скоро он сможет добыть нам что-нибудь поесть. Он ответил: «Утром, до того как хозяин с хозяйкой встанут».

— А как же ключи? Разве белые не встают и не отпирают двери?

— Нет, сэр; мы берем ключи, отпираем и готовим завтрак до того, как белые хозяева встают с постели, — ответил негр.

Убедившись без всяких сомнений в том, что утром нас обеспечат провизией, мы попросили негра провести нас к безопасному укрытию на этот день, которое находилось неподалеку. Он отвел нас в надежное убежище посреди большой дубовой рощи с массивными деревьями примерно в миле от дома, к северу от дороги. Со всех сторон от нашего дневного убежища — в воскресенье, 28 февраля, — простирались открытые поля. Лес или роща, в которой мы находились, покрывали три или четыреста акров земли. Наш лагерь на этот день располагался близ небольшого ручейка, был непосредственно окружен высокой сухой травой, а чуть дальше росли многочисленные деревца и кустарники. Негр сказал, что принесет нам завтрак к десяти часам, и поспешил домой.

Оставался еще час или около того до рассвета, когда мы занялись нашей обычной подготовкой ко сну. Вскоре после того, как мы прилегли, мы погрузились в сон. Около девяти часов утра мы проснулись, встали и умылись у ручейка. После завершения утреннего туалета нам недолго пришлось ждать появления нашего чернокожего друга с небольшой корзиной съестного, кувшином молока и кружкой патоки. Мы пировали на славу: пшеничные лепешки, жареный бекон, картофель, патока и молоко. Когда мы закончили трапезу, негр взял кувшины из-под патоки и молока в свою корзину и направился домой. Во время еды мы узнали от негра, что находимся в округе Роанок, а ближайшим городом на дороге, по которой мы рассчитывали идти, был Биг-Лик — станция на железной дороге Восточного Теннесса и Виргинии.

Вскоре после полудня негр вышел к нам и довольно долго с нами беседовал. Он хотел узнать, когда нам принести следующую еду. Мы выразили готовность принять пищу в любое время до захода солнца. Мы спросили негра, сколько провизии он сможет нам дать с собой в дорогу. Он ответил, что днем у него нет хорошей возможности добраться до мяса, муки и картофеля так, чтобы его не заметили хозяин или хозяйка, а ночью у него вообще нет никакой возможности что-либо добыть, поскольку погреб и коптильня с наступлением темноты всегда запирались белыми, которые забирали ключи с собой до утра.

Человека, за счет продовольствия которого мы существовали, звали Скулер, или Скайлер. Будучи убежденным сецессионистом, он уехал из Ноксвилла, штат Теннесс, и поселился в округе Роанок, штат Виргиния, где его меньше беспокоили федеральные войска. Негр также жил в Ноксвилле и раньше видел солдат-янки. Уходя от нас, он отправился домой, а вскоре вернулся с новой порцией еды для нашего нынешнего пропитания. Пока мы ели, негр сообщил нам, что Скулер, его хозяин, видел человека, в доме которого мы пытались раздобыть пайки прошлой ночью. Этот человек рассказал Скулеру о тех действиях, которые мы предприняли у него дома, прежде чем отправиться дальше через гору. Скулер в свою очередь поведал тому человеку, что его тоже потревожили среди ночи, но нарушители его сна не причинили никакого вреда и ушли дальше неизвестно куда.

Покончив с ужином, мы договорились с негром о месте, где мы получим кукурузу и мясо. Затем он оставил нас, а мы свернули одеяла и провели другие необходимые приготовления к нашему десятому ночному переходу. Как раз в сумерках мы отправились в назначенный пункт, чтобы получить то, что мог добыть для нас наш чернокожий хозяин. Поскольку мы застали его там с кукурузой и мясом, задержка была недолгой. Нам сказали, что до Биг-Лика семь миль, а здание суда в Салеме находится в девяти милях к западу от этого места. Я отдал негру одну из своих курток в качестве небольшой компенсации за его услуги нам и на память. Мы сердечно поблагодарили негра за то, что он выручил нас в час нужды, после чего насыпали лущеную кукурузу в наши сухарные сумки, а мясо положили в наволочку и двинулись к дороге, причем негр сопровождал нас до этого места.

Добравшись до дороги, мы попрощались с нашим чернокожим другом и расстались с ним. Дорога оказалась лучше, чем мы ожидали, и мы быстро зашагали вперед, надеясь обойти Биг-Лик к полуночи. Мы подумывали о том, чтобы взять правее и пройти к востоку от этого места. Как только мы решили, что прошли шесть миль, мы увидели впереди несколько небольших домов и пришли к выводу, что нужно пройти мимо них, прежде чем начинать наш обход города. Когда мы были как раз напротив первого дома, Вуд решил, что это жилище негритянской семьи, подошел к двери, открыл ее и спросил, далеко ли до Биг-Лика. «Вы уже здесь», — последовал ответ. Закрыв дверь без каких-либо дальнейших расспросов, Вуд поспешно присоединился к нам у дороги.

Обнаружив, что мы находимся в городе, мы поспешили пройти сквозь него, двигаясь молча и бодрым шагом. Возле железнодорожного депо мы остановились и после короткого совещания решили покинуть дорогу, чтобы ускользнуть от преследователей, опасаясь, что человек, у которого мы наводили справки, может оказаться белым мятежником и собрать отряд для поисков нас наутро. Покинув дорогу, мы через несколько минут добрались до железнодорожного моста. Мы прошли под мостом, ступая частично по воде небольшого ручья, который он пересекал, пока не вышли к лесу к северу от железной дороги. После этого мы шли строго на север, пока небо не затянуло тучами, отчего стало гораздо темнее, и нам стало очень трудно пробираться через незнакомый лес без какой-либо дороги, которая служила бы нам ориентиром.

Перед рассветом начал накрапывать дождь, и в свои последние часы ночь выдалась черной и мрачной. Мы едва могли продвигаться вперед, но продолжали идти. Как раз на рассвете мы вышли на дорогу, тянущуюся с востока на запад. Она казалась весьма оживленной. Поскольку шел сильный дождь, мы решили, что нас никто не увидит, пересекли дорогу и продвинулись на север чуть более чем на милю, после чего остановились посреди порядочного соснового бора. Через этот лес тянулась изгородь из жердей, и так как шел сильный дождь, из-за которого мы не могли улечься на землю, мы перекинули жерди с одной секции на другую и уселись на них, укутавшись в пальто и одеяла так, чтобы по возможности защититься от воды. Таким образом мы заняли два угла изгороди: трое из нас в одном углу и двое в другом.

Ближе к полудню из-за свирепствовавшей бури мы были вынуждены искать укрытие. Мы двинулись в путь, держась вплотную к изгороди с ее северной стороны и направляясь на восток. Через несколько минут мы подошли к другой изгороди, тянувшейся на север через открытые поля. Мы сменили курс и шли вдоль нее, пока не добрались до ответвления ручья, текущего на юго-восток. Поскольку у ручья земля была значительно ниже, мы могли идти вдоль него и в то же время оставаться скрытыми от глаз. Вскоре мы увидели в небольшом отдалении слева от нас одинокое здание на опушке леса. Мы направились прямо к нему и обнаружили, что это табачный сарай. Там мы нашли укрытие от дождя, так как крыша была хорошей. Затем мы сняли пальто и одеяла и отжали из них воду. Поскольку в одном из углов помещения стопками лежали связанные в пучки листья кукурузного початка, мы быстро обустроили себе хорошее место для отдыха. Небольшая партия табачных листьев, висевших над нашими головами, вскоре привлекла наше внимание, после чего состоялся следующий разговор:

— Вон там табак, — сказал Смит. — Готов поспорить, кто-нибудь придет сюда до наступления ночи посмотреть на него.

— Только не при таком дожде, — возразил Трипп.

— Ну, пусть приходят, — сказал Вуд, — он все равно никому не принадлежит, кроме чернокожего.

— А когда он придет сюда, нам останется только заставить его обеспечить нас дополнительными пайками, — заметил Сазерленд.

— Я лишь боюсь, что он не придет, — добавил Трипп.

В табачном сарае не было пола, и мы расчистили кукурузные листья и солому от центра, чтобы развести костер. В качестве топлива мы использовали табачные шесты, которых в углу здания было свалено в большом количестве. Пропалив достаточно шестов для получения нужного количества угольев и золы, мы принялись жарить кукурузу. Мы делали это, разбрасывая зерна близ костра и загребая на них горячую золу и угли. Когда кукуруза прожаривалась должным образом, мы выгребали ее из золы с помощью маленьких палочек. Наевшись жареной кукурузы и вареного мяса вдоволь, мы зажарили еще целую порцию зерна на будущее.

Дождь продолжал лить, и день уже клонился к закату, когда мы пришли к выводу, что будем вынуждены переждать приближающуюся ночь — 29 февраля. В темноте мы протянули одеяла на палках вокруг костра с двойной целью: высушить их и скрыть огонь. Вскоре нам пришлось позволить костру погаснуть, поскольку его свет падал на крышу и пробивался сквозь щели в здании между бревнами. За весь вечер мы видели со своего места лишь один дом, да и тот находи далеко на севере от нас. Но из опасения, что кто-нибудь может проходить мимо, увидеть свет нашего костра, обнаружить наше присутствие и разгласить об этом в округе, мы полностью потушили его. Смирившись с необходимостью переждать ночь и следующий день, мы решили извлечь из этого максимум пользы: отдохнуть и по возможности восстановить силы за это время. Поэтому, не спеша, тщательно и используя изрядное количество кукурузных листьев, мы сделали себе хорошую постель. Крыша над головой и стук ливня снаружи располагали ко сну, и ночь прошла в тишине и покое.

Мы проснулись вскоре после рассвета, но не вставали с постели примерно до восьми часов утра. Дождь прекратился, но небо по-прежнему было затянуто тучами, из-за чего мы сомневались, удастся ли нам вообще тронуться в путь в эту ночь. Мы по очереди выходили к лужам воды и мыли руки и лица. Вскоре после этого мы развели костер и принялись жарить кукурузу и печь мясо на завтрак и обед. За этим занятием Сазерленд, заглянув в щель между бревнами, заметил приближающегося старика-негра. Поскольку он был один, он не вызвал у нас беспокойства, и мы не были против его прихода. Подходя все ближе и ближе к зданию, старый негр наконец набрел на наш след и заметил наши следы. Он прошел за ними несколько шагов, но, обнаружив, что они ведут к табачному сараю, остановился. Он внимательно наблюдал за сараем пару минут, как вдруг, услышав или увидев нас, повернул назад. Сазерленд открыл дверь и произнес: «Эй, старик! Так дело не пойдет; заходи сюда, мы тебя не обидим».

Старик повернулся и после дополнительных уговоров подошел к дому и вошел внутрь. Он вышел осмотреть свой табак. Он был в преклонных летах, ему исполнилось девяносто лет, у него были дети, внуки и правнуки. Из-за своего возраста он говорил и соображал медленно. Нам стоило немалого труда заставить его понять, кто мы и что мы такое, а также в каком положении мы оказались. Поначалу он, казалось, не совсем уловил смысл слова «янки», но вскоре дошел до этого и поинтересовался: «Это вы те самые парни, что заперты в табачных сараях в Ричмонде?» Мы ответили, что да. Мы сочли необходимым внушить ему мысль о том, как важно сохранять в тайне от белых факт нашего присутствия в этих краях. Старику также объяснили нашу потребность время от времени добывать провизию. Мы убеждали старика принести или прислать нам мяса какого-нибудь рода, пусть даже ничего больше, и доставить его к табачному сараю к закату солнца. Он пообещал сделать это и, немного осмотрев и поправив свой табак, медленно отправился домой. Мы закончили завтрак и еще некоторое время продолжали жарить кукурузу. Незадолго до полудня мы прилегли и проспали примерно до трех часов пополудни.

Встав, мы закончили жарить кукурузу, после чего вся имевшаяся у нас провизия была готова к употреблению. Когда мы только поднялись, небо было частично ясным, а к закату солнца оно очистилось от туч. Сразу после заката появился старый негр с шестью или восемью фунтами мяса, главным образом вареной говядины, а остальное составлял небольшой кусок свиной грудинки. Нам также принесли пару кукурузных лепешек, которые мы отложили на нашу полуночную трапезу. Подготовив весь наш багаж, имущество квартмейстера и интендантской службы к походу, мы выразили свою признательность пожилому негру, который выручил нас, и попрощались с ним. Затем он отправился домой, а вскоре после этого мы пустились в наш одиннадцатый ночной поход, 1 марта 1864 года.

Обнаружив, что земля мягкая и насквозь пропитана водой, мы решили, что пройдем хорошо, если одолеем за эту ночь миль восемь или десять. Добравшись до дороги, на которую нам указал негр, мы обнаружили, что идти по ней гораздо легче, чем мы ожидали, поскольку вода не могла так легко проникнуть в ее твердую поверхность. Вскоре мы прошли мимо дома, где жил владелец плантации, которой принадлежал табачный сарай, служивший нам укрытием. Дом находился близко к дороге, и в нем ярко горел свет. Когда мы проходили мимо дома, собаки подняли звонкий лай и продолжали лаять до тех пор, пока мы не отошли на некоторое расстояние и не пересекли ручей, после чего мы их больше не слышали. Около полуночи мы остановились на обочине дороги среди группы небольших деревьев и съели немного говядины и кукурузного хлеба.

Мы вскоре возобновили путь. Поскольку из-за состояния дороги мы не могли идти очень быстро, мы шли без передышки до самого рассвета, чтобы иметь возможность сказать, что мы по меньшей мере на восемь или десять миль ближе к нашей цели, чем при выходе из лагеря. Дорога, по которой мы шли, в целом вела на север, но поскольку местность по обе стороны была покрыта неогороженными лесами, она то и дело отклонялась от своего общего направления. Наконец забрезжил рассвет, и мы свернули влево от дороги в поисках надежного укрытия на день, 2 марта 1864 года.

Пройденное за ночь расстояние составило не более одиннадцати миль, ну или двенадцати в крайнем случае, но мы продвинулись на север именно на это расстояние, что было отрадным обстоятельством ночного перехода. Поскольку земля все еще была очень сырой, нам пришлось искать открытое пространство для устройства ночлега, а также изрядное количество хвороста и листьев, чтобы постель не промокла и не испачкалась в грязи. Отыскав подходящее укрытие, мы собрали листья и хворост из прилегающего леса, устроили на них постель и улеглись спать на весь день. Мы отошли от дороги примерно на милю, прежде чем выбрать место для лагеря. Это оказалось дальше, чем было необходимо, судя по всему, дорога была не слишком оживленной, а местность — крайне малонаселенной.

В какой-то момент во второй половине дня мы проснулись и встали, обнаружив, что небо чистое, а погода для этого времени года мягкая. Мы поняли, что остановились вдали от воды, но, немного оглядевшись, нашли неподалеку водоем, достаточный для наших нужд. Поскольку в огне мы не нуждались, разводить его мы не стали, а перекусили жареной кукурузой с говядиной и тихо стали ждать наступления ночи. Вечер прошел за разговорами, в которых преобладала тема нашего путешествия — как прошлого, так и будущего. Мы вспомнив события, которые при возможности повторить сделали бы иначе; упоминали какую-нибудь развилку или перекресток дорог, где, вернись мы туда снова, выбрали бы другой путь. Иногда мы воображали, будто с нами случаются те или иные вещи, и мысленно решали, как поступим, если это событие действительно произойдет. Наши мысли, казалось, были постоянно заняты либо размышлениями о пройденном пути, либо планами и средствами для предстоящего нам путешествия.

В темноте наш багаж был полностью готов к выходу в двенадцатую ночь нашего путешествия, что составляло тринадцатую ночь вне стен тюрьмы. Через полчаса мы уже шли по дороге, направляясь на север. Мы заметили, что благодаря дневному солнцу дорога стала лучше, и мы смогли продвигаться вперед быстрее, чем в предыдущую ночь. Подойдя около полуночи к перекрестку дорог, мы остановились на несколько минут перекусить и посовещаться относительно дальнейшего курса — на север или на запад. Было очевидно, что независимо от выбранного направления мы вскоре достигнем первых отрогов Аллеганских гор. Поскольку мы ранее решили пересечь гряды, ущелья, долины и бесплодные пустоши этих гор в дневное время, мы подумали, что лучше повернуть на запад и как можно скорее поменять местами время сна и передвижения, ночуя по ночам и путешествуя днем. Соответственно, мы повернули лица на запад. Поступив так, мы достигли гор не так быстро, как сделали бы это, продолжай мы двигаться на север.

Мы провели еще одну ночь и день, 3 марта 1864 года, в долине между Голубым хребтом и Аллеганскими горами. Ничего заслуживающего особого внимания за тот день не произошло. За час или более до рассвета, ранним утром 4 марта, мы вышли к значительному ручью, омывающему подножие одного из главных хребтов Аллеган. Большая часть ночи прошла в пути по очень пересеченной и холмистой дороге, и мы сильно устали и хотели спать. Поскольку мы рассчитывали начать передвижение через горы в дневное время с наступлением нового дня в соответствии с нашим прежним планом, мы решили не пересекать ручей этой ночью, а точнее утром, и прошли немного назад по дороге до места, где ее с юга окаймлял лес. Затем мы сошли с дороги и углубились в лес, направляясь на юго-восток чуть больше чем на полмили. В месте, окруженном мелкими деревьями и кустарниками, где поверхность земли была покрыта большими и малыми камнями, мы остановились на дневка — 4 марта. Мы расчистили от камней небольшой участок, достаточный для нашей постели. Затем мы устроили ее и легли отдохнуть на несколько часов.




ГЛАВА IV.




ПРОБУЖДЕНИЕ — НАБЛЮДЕНИЕ В ЗАСАДЕ — КАВАЛЕРИЯ ЭВРИЛЛА — ЖЕНЩИНА, ВАРЯЩАЯ САХАР — МЫ ВИДИМ ЛЮДЕЙ В СИНЕЙ ФОРМЕ — ОБМАН ЖЕНЩИНЫ — СМЕНА БАЗЫ — ДЕЗОРИЕНТАЦИЯ ПРЕСЛЕДОВАТЕЛЕЙ — МЫ ДОЕДАЕМ ПОСЛЕДНИЕ ЗАПАСЫ — ВЫХОД В ДНЕВНОЕ ВРЕМЯ СОГЛАСНО ДОГОВОРЕННОСТИ — НАС ОБНАРУЖИВАЮТ — ПОГОНЯ — НАШЕ БЕГСТВО — ТРИПП СДАЕТСЯ — ОН ПАДАЕТ В ПУТИ — УГРОЗЫ МЯТЕЖНИКОВ — НАША СКОРОСТЬ — НАШЕ СПАСЕНИЕ — ВЕРОЯТНАЯ СУДЬБА ТРИППА.



Около девяти часов утра 4 марта нас разбудил грохот повозки, катившей по неровной и каменистой дороге недалеко к востоку от нас. Мы предполагали, что эта дорога пересекается с той, по которой мы шли ночью, но самого места пересечения мы не заметили. Обнаружив, что мы находимся вблизи дороги, по которой днем могут проезжать люди, Смит осторожно рискнул направиться в сторону дороги к зарослям кедрового кустарника, откуда, оставаясь невидимым, мог наблюдать за каждым проходящим. Вскоре послышался стук еще одной повозки, едущей по дороге. Смит следил из кустов за проезжавшей повозкой, после чего вернулся к нам с докладом, что это обычная армейская фургонная повозка, а на кучере надето синее пальто. «Неужели, — сказал Смит, — кавалерия Эврилла совершает рейд в этих местах?» Поскольку мы знали, что конфедераты носили синие мундиры всякий раз, когда они попадали к ним в руки, мы не утешали себя надеждой, что поблизости находятся кавалеристы Союза. Мы скорее решили, что в окрестностях действует отряд военных конфедератов, и сочли за благо немного осмотреться.

Смит, побывав к востоку от нас и осмотрев дорогу и прилегающий лес, решил взглянуть на то, что творится к югу и юго-западу от нас. Стараясь по возможности держаться под прикрытием кустарника, он отправился к югу от нас, намереваясь отсутствовать всего несколько минут. Прошло добрых полчаса, а Смит все не возвращался; наконец мы заподозрили неладное и тихо, но быстро свернули одеяла, приготовившись к «бегству». Впрочем, мы не собирались менять свое местонахождение до возвращения Смита или до тех пор, пока не станет точно известно, что он вообще не вернется, если только кто-нибудь другой не наткнется на нас в нашем нынешнем убежище. Нам пришлось ждать всего несколько минут, прежде чем мы увидели приближающегося с юга Смита, который шел бодрым, но осторожным шагом.

— Что это значит? — спросил Смит, заметив, что мы свернули лагерь и выглядим так, будто готовы бежать.

— Это значит, что мы уже посчитали тебя потерянным или захваченным в плен, — ответил Трипп.

— Ну, — сказал Смит, — я думаю, нам будет благоразумно сняться с этого места.

— Мы ежеминутно ждали приказа сдаться, — добавил Трипп.

Смит отошел к югу от нашего лагеря чуть больше чем на четверть мили. Он значительно отклонился к западу, когда заметил справа от себя, сразу за утесом или грядой, клубящийся вверх дымок. Не слыша и не видя никого, он подошел к краю утеса, заглянул за него и увидел женщину, занятую варкой сахарного сиропа. Когда он попытался укрыться в кустах, женщина заметила, что он ускользает, и спросила: «Чего это ты боишься?»

— О, ничего; просто я боялся, что вы испугаетесь, увидев меня, — ответил Смит.



Коротко побеседовав с женщиной, Смит понял, что она не видит ничего странного в встрече с мужчиной, одетым в синее. Как раз в тот момент, когда он собирался спросить, нет ли поблизости федеральных солдат, ему довелось увидеть четырех или пяти мужчин, приближавшихся к бревенчатой хижине, стоявшей посреди расчищенной площадки. Двое мужчин были одеты в синее, остальные — в домотканую одежду цвета бурого ореха. Хижина находилась совсем недалеко, на расстоянии четверти мили к юго-западу. Смит заметил женщине: «Недалеко от вашего дома находится рота солдат».

Это замечание было сделано таким тоном и в такой манере, что женщина поверила, будто Смит знаком с местностью. Поскольку вопрос прозвучал отчасти с любопытством, женщина ответила, что неподалеку действительно стоит рота солдат, и спросила: «А ты разве не один из них?»

Получив желаемую информацию и усмотрев возможность обмануть женщину, Смит ответил: «Конечно, один из них».

— Ну, — сказала женщина, — я так и думала, странно было бы, если бы нет.

— О да, — подтвердил Смит, — я солдат.

Поскольку рядом с женщиной к дереву была привязана лошадь с мужским седлом на спине, Смит ожидал, что сейчас здесь появится мужчина — возможно, солдат, — и двинулся в путь, бросив напоследок: «Ну, мне пора возвращаться в лагерь».

Уходя от женщины, Смит направился в сторону, противоположную той, которую намеревался взять, скрывшись из ее вида. Вскоре после этого он приблизился к нашему убежищу с юга, как уже упоминалось ранее. Выслушав рассказ Смита о фактах, изложенных выше, мы собрали свои вещи и двинулись на восток. Достигнув дороги, по которой проезжали повозки, мы перешли ее задом наперед. Пройдя через лес еще на некоторое расстояние на восток, мы повернули на север. Вскоре мы вышли на дорогу, по которой проходили ночью, и пересекли ее, двигаясь задом наперед. Мы продолжали движение в северном направлении, пока не отошли от дороги чуть более чем на милю и не достигли густого леса с густым кустарником, в котором приостановились на время. После нескольких минут отдыха и совещания мы немного вернулись по своим следам к ручью, который пересекали, и вымыли в нем руки и лица. Затем мы съели остатки наших припасов, и у нас ничего не осталось для пропитания в дороге.

Около трех часов пополудни, подготовив все необходимое, мы в соответствии с прежней договоренностью отправились в путь при дневном свету. Мы с некоторым трудом пробирались через лес и кустарник в западном направлении, пока не прошли около мили, после чего заметили слева от себя просвет, где был вырублен лес. Мы приблизились к этой расчищенной земле, чтобы избежать зарослей кустарника. Добравшись до нее, мы увидели на противоположном ее краю небольшую бревенчатую хижину на опушке леса. Не заметив никого, мы пошли вдоль кустарника и леса по направлению к ручью, с которым столкнулись на рассвете, прежде чем нашли наше дневное убежище. Оказавшись в двухстах ярдах от ручья, достигнув точки прямо к северу от хижины, мы взглянули на нее и увидели женщину, стоявшую возле ее юго-западного угла. Поскольку она не смотрела на нас, мы решили, что она нас не заметила, а так как расстояние составляло почти полмили, мы сочли излишним менять курс из-за нее. Достигнув берега ручья и прежде чем спускаться к кромке воды, мы снова посмотрели в сторону хижины и увидели, что женщина как раз скрывается из виду. Почти в тот же миг мы услышали громкий, пронзительный звук рожка или горна. Не зная, для какой цели прозвучал горн, мы подумали, что по меньшей мере ничего хорошего он нам не сулит. Добравшись до кромки ручья, мы сняли с ног обувь и носки, затем обулись и перешли ручей вброд. Вуд и Трипп уже достигли противоположного берега, а Смит, Сазерленд и я подходили к нему, когда, взглянув налево, мы увидели всадника, спускающегося по дороге, которая пролегала между ручьем и горным хребтом. Он быстро приближался к нам до тех пор, пока не разглядел нас отчетливо, после чего резко развернулся и с огромной скоростью помчался обратно вверх по дороге. Он был с непокрытой головой, и когда он развернулся на дороге, демонстрируя длинные пряди волос и пелерину своего пальто, пуговицы которого ярко блестели на солнце, мы сразу осознали всю серьезность нашего положения и необходимость как можно быстрее убираться оттуда. Впрочем, мы нашли время надеть сухие носки; затем мы обулись, надежно зашнуровали ботинки, оставили берег ручья и дорогу прямо позади себя и бросились вверх по горному склону так быстро, как только позволял характер местности.

Хребет у своего подножия был густо покрыт сосновыми и кедровыми кустами, но по мере приближения к вершине кустарник становился более редким. Склон гряды был сплошь усеян большими и малыми камнями, и оставить отпечатки ног на его каменистой поверхности было невозможно. Близ верхушки хребта и на самой его вершине находилось бесчисленное множество огромных и массивных валунов. Трипп, которого однажды уже схватили повторно и отправили обратно в тюрьму, был полон решимости избежать, если удастся, повторения событий, чреватых столь бедственными последствиями. При первом же появлении опасности он поспешил завершить сборы у ручья и выступил в путь впереди остальных четырех из нас. Мы ставили перед собой лишь задачу держать Триппа в поле зрения и не позволять расстоянию между ним и нами увеличиваться. Трипп находился в двухстах ярдах от вершины хребта, когда остановился передохнуть. Как только мы увидели, что он остановился, мы сделали то же самое, хотя не были сильно утомлены. Но мы хотели по возможности сберечь силы, зная, что за нами будут охотиться и преследовать нас. Смит, Сазерленд, Вуд и я держались близко друг к другу, чтобы иметь возможность советоваться на ходу, поскольку мы понимали всю ценность и важность согласованных действий в ожидаемой чрезвычайной ситуации.

Мы отдохнули всего несколько минут, когда, взглянув на гору, увидели, что Трипп спешит к ее вершине. Предположив из-за его необычайных усилий, что с его более возвышенной позиции он заметил преследователей, мы бросили взгляд вниз. С первого взгляда мы никого не увидели, но нам показалось, будто мы замечаем колыхание верхушек кустов у подножия гряды. Мы понаблюдали всего мгновение, как вдруг увидели, что из кустов примерно в двухстах ярдах ниже нас показались пять или шесть простоволосых молодчиков-южан. У них были ружья с примкнутыми штыками, но отсутствовали патронташи. Мы бегом бросились на вершину горы, время от времени оглядываясь назад, чтобы проверить, не настигают ли нас мятежники. Достигнув гребня хребта, мы двинулись по нему вслед за Триппом в северо-восточном направлении. Вскоре мы подошли к глубокой расщелине, или ущелью, пересекавшей вершину горы. По краям этой расщелиныгромоздилось множество крупных валунов, а также росли редкие деревья и кустарники. Мы рассудили, что если наши преследователи откроют по нам огонь, мы сможем сильно затруднить им задачу нас подстрелить, постоянно петляя и скрываясь за огромными камнями.

Пока Смит, Сазерленд, Вуд и я спускались по южному склону расщелины, Трипп изо всех сил карабкался по ее северному склону. Как только наши преследователи достигли расщелины с ее южной стороны, мы вышли на вершину хребта к северу от нее. Если бы все мятежники вздумали переходить расщелину одновременно, мы бы уже скрылись из виду до того, как они переберутся; поэтому они разделили свой отряд: двое остались наблюдать за нашими действиями, а остальные переправились в погоню за нами. Как только мы поднялись на хребет к северу от ущелья, двое мятежников с его южной стороны закричали: «Стой! Стой, вы, проклятые янки, не то мы выстрелим!» Поскольку мы мало боялись пуль на столь дальней дистанции и были уверены, что у тех при себе лишь по одному заряду боеприпасов, мы не обратили никакого внимания на их угрозы. В нас не стреляли, но угрозы открыть огонь повторялись до тех пор, пока мы были в пределах слышимости.

Хотя мы изрядно поспешили, мы обнаружили, что Трипп скрылся из виду, и увеличили скорость как для того, чтобы разглядеть его, так и чтобы оторваться от преследователей. Пройдя всего несколько ярдов после этого, мы наткнулись на лежащего на земле Триппа возле глубокой трещины или щели в громадном валуне. Он был совершенно истощен и не мог говорить или объясняться. Мы едва остановились у Триппа, поскольку трое или четверо конфедератов уже поднялись на вершину хребта к северу от ущелья и орали нам, чтобы мы остановились и сдались. Они находились не далее чем в ста ярдах, но между ними и нами громоздилось множество огромных валунов. В этот момент Трипп замахал нам обеими руками, а затем принялся вползать в расщелину в скале рядом с ним. Чего именно он хотел от нас, мы не знали и не имели возможности выяснить, поскольку были вынуждены бежать ради собственного спасения. Он попытался заговорить, но не смог.

Мы бросили Триппа на произвол судьбы и помчались дальше без остановки, пока не оказались вне всякой слышимости мятежников. Оказавшись вне непосредственной досягаемости врага, мы стали раздумывать, стоит ли нам задержаться на несколько мгновений, чтобы проверить, ускользнул ли Трипп от их внимания, или двигаться дальше. Мы остановились и прислушались на пару минут, но ничего не услышали. Решив, что неприятель нашел Триппа и теперь прочесывает камни в поисках нас, мы постановили продвигаться вперед. Мы шли по верхушке хребта почти две мили, пока не вышли к ущелью, спускавшемуся по западному склону горы в долину. Мы спускались по этому ущелью до тех пор, пока не преодолели больше половины пути до долины. В месте, со всех сторон окруженном кедровыми кустами, мы остановились передохнуть. Склоны ущелья были высокими и крутыми, а огромные скалы выступали из них, нависая почти прямо над нашими головами. До наших ушей не долетало ни звука — даже тихого дуновения ветра или слабого журчания бегущей воды. Это было поистине уединенное место. Трагические события вечера, потеря нашего товарища делали его для нас вдвойне печальным и пустынным. Поскольку мы оставили очень мало следов, если оставили их вообще, мы знали, что враг не сможет легко выследить нас; и хотя мы были опечалены и подавлены духом, мы чувствовали себя в безопасности в одиночестве и уединении этого места. Мы глубоко переживали утрату, понесенную из-за разлуки с Триппом, поскольку до сих пор во всех трудностях и критических ситуациях, в которых мы оказывались, мы полагались на него. Это был второй случай его повторного пленения — если на сей раз это действительно был плен, — и краха его попыток бежать из тюрьмы, и по этой причине нам было искренне жаль его. Мы вспомнили его нежелание отправляться с нами в поход к линии фронта, а также его глубокое уныние, когда он столкнулся с местным жителем в лесу примерно десятью днями ранее. Мы предполагали, что мятежники наверняка нашли Триппа. Мы также предполагали, что, размахивая руками перед нами, Трипп хотел дать понять, чтобы мы прятались так же, как это делал он; что мятежники расспросят его о местонахождении остальных из нас, а он ответит, что мы спрятались среди камней где-то поблизости; что они станут искать нас и, не обнаружив, обвинят его в том, что он обманом задерживал их погоню за нами, пока мы не ускользнули вне досягаемости. Придерживаясь такого взгляда на вещи, мы опасались, что мятежники рассвирепеют на Триппа и обойдутся с ним жестоко, если и вовсе не убьют. Каким бы ни был исход стычки для Триппа, мы знали, что мы все еще на свободе. Сознавая, что мы абсолютно не в силах спасти его или защитить, мы с горечью осознавали масштабы нашей потери и снова начали заботиться о собственном спасении.

По сей день, февраль 1870 года, я ничего не слышал ни о Триппе, ни от него и ничего не знаю о его судьбе. Ему было около тридцати четырех лет, он обладал здравым сумом и отличался множеством прекрасных качеств ума и сердца. Мне кажется, одно время он был старшим сержантом своей роты — роты H 15-го пехотного полка Соединенных Штатов. Он завербовался в Колумбусе, штат Огайо, в 1861 году. Никогда не был женат.




ГЛАВА V.




ЧЕРЕЗ ХРЕБЕТ И ДОЛИНУ — МЫ ВИДИМ НЬЮ-КАСЛ ВДАЛИ — ДЕТИ ИСПУГАНЫ — ЖЕНЩИНЫ ПОРАЖЕНЫ — МЫ НАВЕЩАЕМ ИХ — ОНИ ДУМАЮТ, ЧТО МЫ «СЕЦЕССИОНИСТЫ» — МЫ ДУМАЕМ, ЧТО ОНИ «СЕЦЕССИОНИСТЫ» — ОБЕ СТОРОНЫ ОШИБАЮТСЯ — ВСЕ ОНИ СТРАСТНЫЕ СТОРОННИКИ СОЮЗА — ДЕСЕРТИР, СПРЯТАВШИЙСЯ ПОД КРОВАТЬЮ — ОН ВЫХОДИТ НАРУЖУ — У «ДЖИМСА» ХАФФМАНА — ОН ДУМАЕТ, ЧТО МЫ КОНФЕДЕРАТЫ — ОТЛИЧНЫЙ УЖИН В ПОЛНОЧЬ — МЫ ТЕРЯЕМСЯ В ТЕМНОТЕ И ПОД ДОЖДЖЕМ — КУПАНИЕ В КРЕЙГС-КРИКЕ — МЫ ИЗБЕГАЕМ СБОРИЩ МЯТЕЖНИКОВ — ПРЯЧЕМСЯ В ГОРАХ — В ДОМЕ ЧЛЕНА МЕСТНОЙ СТРАЖИ КОНФЕДЕРАЦИИ — ОН БОЛЕН — ОКАЗЫВАЕТСЯ СТОРОННИКОМ СОЮЗА — ЕДИНСТВЕННАЯ КУКУРУЗНАЯ ЛЕПЕШКА — ОН ОТПРАВЛЯЕТ НАС К ДРУГОМУ СТОРОННИКУ СОЮЗА — МЫ ТЕРЯЕМ ДОРОГУ — ДРАГОЦЕННОЕ ВРЕМЯ ПОТЕРЯНО — МЫ ПРИБЫВАЕМ К ДОМУ УИЛЬЯМА ПАКСТОНА — ПОЛНОЧНЫЙ УЖИН — СТАРЫЙ МЯТЕЖНИК ГЛУПО ОДУРАЧЕН — ПАКСТОН НАПРАВЛЯЕТ НАС К РОБЕРТУ ЧАЙЛДСУ — ЧАЙЛДСА НЕТ ДОМА — ЕГО ЖЕНА ПРИКИДЫВАЕТСЯ СЕЦЕССИОНИСТКОЙ — ОНА ДУМАЕТ, ЧТО МЫ СЕЦЕССИОНИСТЫ — ЧАЙЛДС ВОЗВРАЩАЕТСЯ ДОМОЙ — ОН НАВЕЩАЕТ НАС В ЛЕСУ — ОН ЯРИЙ СЕЦЕССИОНИСТ — ПРИЗНАЕТ, ЧТО МЫ СТОРОННИКИ СОЮЗА — НО ВЕРИТ В ПРОТИВОПОЛОЖНОЕ — ТАЙНА СЛУЧАЙНО РАЗГАДАНА — МИССИС ЧАЙЛДС — СТОРОННИЦА СОЮЗА — МИСТЕР ЧАЙЛДС — СТОРОННИК СОЮЗА — ОНИ УЗНАЮТ, ЧТО МЫ ФЕДЕРАЛЬНЫЕ СОЛДАТЫ — ДОБРОЖЕЛАТЕЛЬНАЯ АТМОСФЕРА — НАС КОРМЯТ — НАС ОТПРАВЛЯЮТ К ДЭВИДУ ХЕПЛЕРУ — МЫ РАССТАЕМСЯ С ЧАЙЛДСОМ.



Мы отдохнули в ущелье в течение получаса. Вскоре после выхода оттуда мы добрались до долины. Перейдя долину, мы немедленно начали подъем на другой хребет, и, достигнув его вершины, увидели вдали к западу от нас город. Позже в тот же день мы выяснили, что этот город — Нью-Касл в округе Крейг, штат Виргиния. Мы спустились по горному склону в другую долину, после чего сменили курс и пошли вверх по долине в направлении чуть севернее востока. Пробираясь через густые заросли, мы вышли на полуразрушенную изгородь из жердей. Перебравшись через нее, мы вскоре выбрались из кустарника на более открытую местность. Обходя заросли, мы значительно отклонились к востоку, как вдруг неожиданно наткнулись на хижину. Возле двери играли трое или четверо детей. Увидев нас, они тотчас бросились в дом, после чего в дверях показались две женщины и устремили на нас взгляды, полные явного изумления. Поскольку уже вечерело и солнце зашло, мы знали, что женщины не смогут причинить нам никакого вреда, поэтому мы приблизились к скромному жилищу и вошли внутрь, не дожидаясь приглашения. Мы сели и завели разговор, велев женщинам выставить на стол все, что у них приготовлено, так как мы проголодались и у нас ничего нет поесть. Женщины подчинились, выставив несколько ломтей холодного вареного мяса, пару кукурузных лепешек и четыре миски молока. Мы уселись вокруг стола и съели все, что было на него подано. Покончив с едой, мы сказали женщинам, что это было первое молоко, если не считать одного раза, которое мы пили за много месяцев, и первый хлеб, который мы ели за последние два дня.

Женщины выглядели крайне удивленными и стали расспрашивать, кто мы и откуда. Мы ответили, что были узниками в Данвилле, штат Виргиния, и теперь пытаемся пробраться через горы к позициям Союза. Тогда они принесли нам извинения за скудность предложенной трапезы, пояснив, что приняли нас за конфедеративную стражу из Нью-Касла. Мы в свою очередь извинились перед ними за то, что столь бесцеремонно потребовали подать нам ужин, объяснив, что приняли их за «сецессионисток». После этого женщины позвали «Джима» вылезти из-под кровати. «Джим» немедленно появился. При нашем приближении он спрятался под кровать, приняв нас за членов местной стражи конфедератов. Джим оказался дезертиром из армии Бакнера в Восточном Теннессе. Мы рассказали этим сторонникам Союза о событиях второй половины дня: о преследовании и о том, как мы потеряли одного из товарищей во время бегства. Они выказали немалую тревогу за пропавшего и задали нам множество вопросов о нем.

Мы поинтересовались, не живет ли в долине какой-нибудь надежный сторонник Союза, у которого мы могли бы раздобыть провизию с собой в дорогу. Нам ответили, что в четырех милях вверх по ответвлению ручья живет «Джимс» Хаффман, который может обеспечить нас продовольствием. Нам указали тропинку, ведущую к дому Хаффмана. Как раз в сумерках мы пожелали нашим друзьям-юнионистам «доброго вечера» и пустились в путь с намерением заглянуть к Хаффману. Мы преодолели примерно половину пути, когда совсем стемнело. В темноте наше продвижение по незнакомой и извилистой тропе замедлилось. Около девяти часов вечера мы увидели тусклый свет костра, пробивавшийся сквозь окно Хаффмана. Перебравшись через изгородь, мы прошли по тропинке немного вверх по горному склону к дому. Дверь была распахнута, мы вошли и предстали перед Хаффманом и его женой. Они немало удивились и, казалось, сомневались, как именно к нам отнестись. Впрочем, вскоре мы сидели у огня и начали вводить Хаффмана в курс дела относительно нашего положения и нужд. С интересом выслушав наш рассказ о фактах нашего дела, хозяйка спросила, не хотим ли мы поужинать. Мы ответили утвердительно, и она принялась за дело, так что уже к десяти часам вечера мы сидели за столом, обильно уставленным едой.

Во время еды мы узнали от Хаффмана, что он живет в двух с половиной милях от Нью-Касла в округе Крейг. Мы также выяснили, что местная стража в Нью-Касле каждые две недели обыскивает дома горцев в поисках дезертиров из армий Конфедерации. Когда мы только вошли в дом, Хаффман принял нас за стражников из Нью-Касла, и его первоначальная нерешительность открыто заявить о своих проюнионистских взглядах была следствием этого. Хаффман сказал, что с момента последнего обыска его дома прошло уже две недели, и он ежечасно ждет появления стражи. Поскольку Хаффман был занят шелушением кукурузы, мы попросили у него разрешения облущить несколько початков, чтобы взять с собой в дорогу на завтра. Эта просьба была с готовностью удовлетворена, а также нам выделили три-четыре дюжины клубней картофеля.



Около одиннадцати часов той же ночью, 4 марта, мы были готовы снова отправиться в путь. Хаффман объяснил нам, как перебраться через Крейгс-Крик и как обойти определенный дом, который он описал, где жила семья мятежников и где иногда останавливалась местная стража во время своих полумесячных обходов. Попрощавшись с Хаффманом и его женой, мы покинули их и по возможности следовали полученным указаниям. Сильно стемнело, небо заволокло тучами, а перед самым выходом к Крейгс-Крику пошел дождь, из-за чего мы поняли, что следовать инструкциям Хаффмана невозможно. И все же мы упорно шли вперед в темноте и спустя примерно час добрались до ручья. Мы обнаружили, что значительно отклонились от курса, пропустив переправу, описанную Хаффманом. Мы потратили полчаса или больше на поиски переправы, бродя вверх и вниз по ручью и внимательно высматривая ее, но так и не нашли. Еще полчаса ушло на то, чтобы раздобыть по крепкому посоху или палке каждому из нас, чтобы опираться на них при переходе ручья вброд. Запаслившись ими, мы бросились в воды ручья, удерживая равновесие против стремительного течения с помощью палок как могли.

Было очень темно, и дождь продолжал лить. К трудностям переправы добавлялось то, что дно ручья оказалось крайне вероломным, сплошь усеянным валунами и ямами. Вода была ледяной, а течение сильным и быстрым. Мы часто спотыкались и едва не падали в воду, но в конце концов благополучно перебрались на другой берег, насквозь промокшие и замерзшие. Стоя на берегу, мы обнаружили, что вся наша одежда мокрая и с нее капает вода. Мы сняли куртки и отжали из них воду. Приведя вещи в порядок, мы снова двинулись на север, поднимаясь вверх по долине. Мы поняли, что необходимо идти быстрым шагом до рассвета, чтобы вызвать выделение тепла в теле и высушить одежду. Поскольку мы перешли ручей не в том месте, на которое рассчитывали, нам удалось миновать дом, служивший местом сбора стражников-мятежников. Вскоре мы вышли на дорогу, по которой шли с большим энтузиазмом, и одежда на нашем теле быстро высохла от сырости, оставшейся после барахтанья и спотыкания в Крейгс-Крике. Когда забрезжил рассвет, мы принялись подыскивать укрытие. Учитывая неудачи, сопутствовавшие нашему первому дневному переходу, мы решили вернуться к проверенному плану дневной отлежки. Поскольку в округе действовала местная стража, мы рассудили, что в дневное время будет безопаснее довериться дружественному убежищу в лесу.

На рассвете мы оказались на дороге, проходившей между двумя высокими горными хребтами. Не оставалось иного выхода, кроме как спрятаться высоко на склоне хребта к востоку от дороги. Мы начали подниматься на хребет, вскоре достигли его вершины и на восточном склоне среди огромных скал остановились на дневку. Вскоре мы расчистили место, достаточное для нашего лежглища. Наша постель была немного сырой, но поскольку за последние двадцать часов мы мало спали, это обстоятельство не помешало нам крепко уснуть. Мы спали до позднего вечера, после чего развели огонь перед тем, как поджарить кукурузу и испечь картофель. Мы съели столько картофеля и кукурузы, сколько хотели, и, обнаружив, что такая пища нам не очень по вкусу после великолепного, хоть и позднего ужина у Хаффманов накануне вечером, решили на следующий день раздобыть поесть что-нибудь получше, если удастся. Мы твердо решили, что первый попавшийся по пути дом станет местом хотя бы попытки раздобыть провизию. Время отправления подошло, и, когда все было готово, мы пересекли вершину хребта и спустились к дороге в долине. Мы не спеша шли по дороге, не желая подходить к первому дому слишком рано в этот вечер. Около девяти часов мы подорошли к дому нашему левой стороне, находившемуся на небольшом расстоянии от нас. Когда мы остановились, мы услышали музыку и задумались о том, стоит ли заходить в дом, но в конце концов решили не отступать от намерения испытать удачу в добывании припасов. Мы перелезли через жердевый забор в нескольких шагах от дома и подошли к двери. Мы открыли дверь, вошли в дом и сели, не дожидаясь приглашения. Перед огнем сидели четверо или пятеро детей. Старший, мальчик лет пятнадцати, играл на скрипке. При нашем входе мать детей вышла в заднюю дверь, но не закрыла ее до конца. Мать приоткрыла дверь и прислушалась к тому, что мы говорили детям. Обнаружив, что мы говорим дружелюбно, она вошла в комнату, и тогда мы объяснили цель нашего визита в столь поздний час. Женщина описала себя как очень бедную, с больным мужем и пятью детьми на руках. Она указала на кровать в углу, на которой лежал ее муж. Взглянув туда, мы увидели несчастного человека и поговорили с ним. Мы узнали, что он потерял здоровье во время службы в армии конфедератов под началом Бакнера. По причине немощи он был уволен со службы и отпущен к семье. Теперь он состоял в роте местной стражи. В ходе беседы больной утверждал, что на самом деле является сторонником Союза, но был вынужден уступить натиску общественного мнения и подвергся призыву в армию. Теперь он состоял в местной страже, чтобы избежать повторной отправки на фронт. Он сказал, что с радостью дал бы нам что-нибудь поесть, но, поскольку это было выше его возможностей, он мог лишь подсказать нам человека, который сможет нас накормить. Дав нам подробные указания о том, как найти дом Уильяма Пакстона, он умолк. Мы пожелали больному и его семье спокойной ночи и вышли из дома. Не успели мы дойти до забора, как один из детей отворил дверь и окликнул нас, попросив подождать минуту. Мы подождали, и мальчик вынес нам одну кукурузную лепешку. Взяв ее, мы выразили благодарность и продолжив свой путь.

Отойдя на некоторое расстояние от дома, мы стали спорить о том, стоит ли обращаться за помощью к Пакстону. Мы опасались, что Пакстон — мятежник. Казалось странным, что недавний сторонник Бакнера и конфедерат из местной стражи дает указания беглым федералам; но поскольку он поделился с нами хлебом из своих скудных запасов и точно указал, как избежать и обойти определенный дом, где часто собирались конфедератские стражники, мы решили по возможности следовать его указаниям и, если все окажется так, как было описано, пойти к Пакстону.

До дома Пакстона было семь миль, и стоял он у дороги, проходившей через гору. Прошагав по дороге около четырех миль, мы подошли к дому, где собирались мятежники. Он стоял у самой дороги, и во всех окнах горел свет. Мы прошли на некотором расстоянии к югу от него, но достаточно близко, чтобы слышать шум веселья. В точке примерно в двух милях к западу от этого дома нам следовало выйти на горную тропу, но из-за неясности дороги и темноты ночи мы сбились с пути. Поняв, что мы сошли с верной дороги, мы прошли назад больше мили. Поскольку уже приближалось утро, мы начали тщательные поиски того места, где горная дорога ответвлялась налево от другой, и нашли его как раз на рассвете. Теперь нам оставалось только одно — поискать укрытие для дневки в воскресенье, 6 марта.

Судя по рассказу больного, мы прятались всего в полутора милях от жилища Пакстона. Наше дневное убежище располагалось близко к роднику, где мы могли умыться и набрать питьевой воды. Вечером, опасаясь, что к роднику станут заглядывать случайные прохожие, мы отошли от него подальше. Съев нашу кукурузную лепешку накануне ночью, мы были вынуждены довольствоваться остатками печеного картофеля и кукурузы, оставшимися со вчерашнего дня. День тянулся долго, но наконец подошел к концу, и около девяти часов вечера мы выступили в путь к дому Пакстона. Менее чем через два часа мы вышли к дому, соответствовавшему полученному описанию. Мы прошли через калитку палисадника и приблизились к двери. Мы тихо постучали, и старик пригласил нас войти. Пока мы рассаживались, один из наших товарищей спросил старика, не Пакстон ли его фамилия. Тот ответил утвердительно и поинтересовался, как и где мы узнали его имя. Мы рассказали ему об этом, и он сильно удивился, так как наш осведомитель считался им противником раскола. Все в доме Пакстона уже легли спать, кроме него самого. Мы сказали ему, что хотели бы поесть, и он немедленно позвал двух своих дочерей приготовить нам ужин. Пакстон знал, что мы федералы, и не делал попыток скрыть свои проюжные симпатии. Ожидая ужина, мы беседовали на темы войны, тюремной жизни и нашем путешествии после побега из тюрьмы. Когда было объявлено об ужине, мы сели за стол, изобиловавший едой. Во время еды у Пакстона остановился старик, который ездил из Финкастла, где жил, чтобы отвезти женщину к ее дому в деревне. Этот новоприбывший словно не замечал нас, пока мы не окончили ужин и не сели перед огнем. Поскольку я сидел рядом с ним, он ухватил меня за штанину на колене и довольно грубо спросил: «Откуда вы родом?» Не зная, что ответить при таких обстоятельствах на подобный вопрос, я просто повернул голову и бросил взгляд на трех своих товарищей, которые в свою очередь тотчас посмотрели на старика Пакстона. Тот немедля встрял в разговор и сказал: «Они из двадцать второго, который, как вы знаете, расквартирован у моста». Пакстон тут же добавил: «Они были дома в отпуске, срок их вышел, и теперь они направляются к мосту». Финкастлский старик остался доволен объяснением Пакстона. Вскоре после этого один из наших товарищей, поднимаясь со стула, заметил: «Что ж, парни, нам пора отправляться; нужно побыстрее показаться у моста». Затем мы собрали свои вещи и вышли из дома. Когда мы уходили, Пакстон усаживал финкастлского старика за обеденный стол. Сделав это, он отворил дверь и сказал нам: «Парни, сегодня ночью вам покажется холодно путешествовать по горам».

«Да, — со смехом сказал Вуд, — но мы пойдем быстрее и скорее доберемся до моста».

Тогда Пакстон вышел, прикрыв за собой дверь. Он сказал нам, что тот старик за столом — заядлый мятежник. Желая поскорее вернуться в дом к своему гостю-мятежнику, чтобы не вызывать подозрений, Пакстон указал нам, где и как найти дом Роберта Чайлдса, жившего в одиннадцати милях отсюда. Чайлдс, по его словам, был добрым сторонником Союза, а его жена — преданной союзницей, которая с радостью поможет нам в пути. Перевалив через гору и дойдя до места примерно в семи милях от Пакстона, мы должны были свернуть направо и пройти на север четыре мили до другой дороги, на которой жил Чайлдс.

Затем мы снова пустились в ночной путь. Через два часа мы прошли, как нам казалось, около семи миль, подошли к какому-то дому и спросили у негра, далеко ли мы от дороги, ведущей на север к мельнице. Нам ответили, что она находится в полумиле к востоку отсюда; и мы без промедления поспешили немного назад по дороге, начав тщательно высматривать место поворота. Мы быстро нашли его, но впереди нас ждали большие трудности. Дорога, казалось, была новой, ее проложили совсем недавно через густой лес. Мы продвигались медленно; мы то и дело спотыкались о пни и камни. Луна светила, но ее свет едва доходил до нашей тропы, так как густой лес тесно обступал ее. Мы медленно брели вперед и добрались до мельницы Чайлдса перед рассветом. Мельница находилась недалеко от того места, где дорога, по которой мы шли, пересекалась с другой, шедшей с востока на запад. Хотя еще не рассвело, мы решили зайти к Чайлдсу домой, рассказать о наших нуждах и попросить его подсказать, где мы можем переждать день в безопасности.

Мы остановились напротив дома, Сазерленд вошел во двор и постучал в дверь, но ответа не последовало. Затем он попытался приподнять окно, однако женский голос запротестовал против этого. Тогда Сазерленд поинтересовался, дома ли Чайлдс, и женщина ответила, что нет. Тон голоса женщины ясно давал понять, что она изрядно испугана; поэтому мы решили поискать укрытие в лесу. Найдя подходящее место, мы постелили постель и легли спать. Едва забрезчил рассвет, когда мы улеглись, и вдали мы услышали пение петухов. Примерно через два часа мы проснулись и увидели ярко светившее солнце. Мы коротко посовещались о том, что делать дальше, и решили, что один из нас должен вернуться к дому Чайлдса, чтобы узнать, не вернулся ли тот домой, и раздобыть что-нибудь поесть, поскольку из-за присутствия финкастлского мятежника мы ничего не захватили с собой от Пакстона. Каждый из нас рвался выполнить это поручение, и мы тянули жребий, кому идти. Жребий выпал на меня, и я немедленно отправился в путь.

Поскольку стояло раннее утро, на дороге мне никто не встретился. Добежав до дома, я умеренно постучал в дверь. Миссис Чайлдс сначала посмотрела на меня через окно, а затем впустила внутрь. Сначала я сказал ей, что я один из тех, кто заходил к ним в дом до рассвета. Затем я спросил, вернулся ли ее муж. Она ответила, что нет. Я спросил, когда она его ждет. Она ответила, что он будет дома к десяти часам дня. После этого она поинтересовалась, по какому мы делу и что нам нужно от ее мужа. Я рассказал ей, что мы были военнопленными в Данвилле и уже больше двух недель пытаемся пробраться через Конфедерацию к федеральным войскам. Я поведал ей о том, как мы останавливались у Пакстона и как он направил нас к Роберту Чайлдсу. При этих словах миссис Чайлдс удивилась и заметила, что Пакстону лучше заниматься другими делами, чем помогать федералам. Миссис Чайлдс разговаривала совсем как сторонница Конфедерации, и хотя я с трудом понимал происходящее, я не испытывал беспокойства. После дальнейшего разговора я спросил, не сможет ли она накормить нас чем-нибудь. Она ответила, что, пожалуй, может, но не имеет привычки кормить бродячие отряды солдат. Затем она предложила мне сесть за стол и поесть вместе с ней, но я отказался, сказав, что буду весьма признателен, если она позволит мне отнести полную тарелку в лес и разделить ее с товарищами. Миссис Чайлдс с детьми позавтракали, в то время как я сидел рядом и поддерживал с ней беседу. Вскоре после окончания трапезы миссис Чайлдс собрала то, что у нее осталось, на большую тарелку и отдала мне. Я поблагодарил ее и сказал, что здесь явно какая-то ошибка, поскольку мы застали всё совсем не таким, каким его описывал Пакстон.

«Пакстон знает далеко не всё», — произнесла миссис Чайлдс.

«Время покажет», — ответил я. Я сказал женщине, где мы прячемся, и попросил ее прислать к нам мужа, когда он вернется. Она ответила, что сделает это.

«Если вы это сделаете, — сказал я, — мы дружески с ним поговорим, не причиним ему никакого вреда и вернем вам вашу тарелку».

Затем я вернулся в наше лесное убежище. По дороге у меня почему-то возникло ощущение, что Пакстон не ошибся в своем мнении о миссис Чайлдс и что какие-то недавние события заставили ее открыто заявить о своих проюжных настроениях. Провизия, переданная миссис Чайлдс, пришлась нам очень кстати, независимо от того, была она сецессионисткой или нет. Покончив с едой, мы провели время в догадках о причинах столь странного поведения миссис Чайлдс, если она действительно была сторонницей Союза. Мы пришли к убеждению, что по каким-то причинам, которые еще предстояло выяснить, она лишь притворялась преданной последовательницей Конфедерации.

Около полудня Роберт Чайлдс пришел к нам в лес. Он приближался с превеликой осторожностью и выглядел так, будто предпочел бы нас не видеть. Мы проговорили с ним около часа или больше. На протяжении всего разговора он отстаивал Конфедерацию. Он никак не мог взять в толк, откуда у Пакстона сложилось впечатление, будто он сторонник Союза или нелояльный гражданин. Мы спросили Чайлдса, намерен ли он предпринимать какие-либо шаги для нашего задержания. Он ответил, что не станет делать ничего ни для нашей помощи, ни нам во вред. На это мы ответили, что большего от «сецессиониста» мы и просить не можем. Он собрался домой, когда мы отдали ему тарелку, и мы сказали, что благодарны ему и его жене за все, что от них получили. Мы убеждали Чайлдса заглянуть к нам еще раз до наступления темноты. Он ответил, что зайдет, если будет время, после чего направился к дому.

Около четырех часов пополудни он снова пришел к нам и оставался с нами почти до самого заката. Тон его разговора оставался прежним. Он не сказал нам ни единого ободряющего слова и, разумеется, не предложил никакой помощи. Время приближалось к вечеру, и мы начали собираться в дорогу. Тем не менее мы продолжали беседовать с Чайлдсом, и Смит обратился к нему:

«Полагаю, вы ведь не донесли на нас, верно?»

«Я никого не видел, кому можно было бы донести», — ответил он.

«Разве никто не заходил на мельницу?» — поинтересовался Смит.

«О, один или два человека, — ответил Чайлдс, — но они спешили и долго не задерживались».

«Значит, вы ничего о нас не говорили?» — спросил Вуд.

«Я никому не сказал ни слова о вас», — ответил Чайлдс.

Тогда Сазерленд произнес: «Провалиться мне на месте, если я не верю, что он всё же сторонник Союза».

Чайлдс выказал некоторое беспокойство и затем подчеркнуто произнес: «Не заблуждайтесь на этот счет, парни».

Тогда Сазерленд спросил: «Вы когда-нибудь видели или слышали, чтобы пленные янки бежали через эти места раньше?»

Чайлдс ответил, что слышал о проходившем здесь отряде около шести недель назад.

«Сколько человек было в том отряде?» — поинтересовался Смит.

«Всего двое, кажется», — последовал ответ.

«Бьюсь об заклад, — сказал Смит, — это были Дэвис и Тайдж; они ушли из больницы около двух месяцев назад».



Чайлдс, казалось, проявил необычный интерес к этому замечанию Смита. Тогда Сазерленд произнес: «Интересно, где сейчас Дэвис и Тайдж?»

«О, они уже давно добрались до места», — ответил я.

«Если только их не поймали и не отправили обратно», — добавил Сазерленд.

Тогда Чайлдс с некоторым беспокойством поинтересовался, кто такие Дэвис и Тайдж. Мы рассказали ему, кто они такие, где мы с ними познакомились, и подробно описали их внешность. Дэвис был распорядителем в больнице под Данвиллом, а Тайдж — санитаром. После этого Чайлдс отрекся от своих сецессионистских убеждений, признался, что является сторонником Союза, и рассказал, что прятал Дэвиса и Тайджа у себя три или четыре дня. Он также подробно объяснил причины своего поведения по отношению к нам, когда он притворялся мятежником.

Похоже, командующий силами конфедератов в том округе — кажется, это был генерал Эколс — разработал план выявления тех, кто помогает федеральным пленным в их попытках бежать. Он переодевал небольшие отряды своих людей в потрепанную федеральную форму, вооружал их спрятанным под одеждой оружием и отправлял по деревням к тем, кого подозревали в сочувствии Союзу; у них они просили еды и иной помощи в продвижении к федеральным позициям. Эти отряды сторонники Союза называли «фальшивыми янки» и научились постоянно держать ухо востро, чтобы не стать жертвами их обмана. Многие преданные граждане Юга, поддерживавшие Союз, были схвачены «фальшивыми янки», уведены из своих домов и на многие месяцы заключены в тюрьмы Ричмонда, Атланты и других городов.

Чайлдс принял нас за «фальшивых», но искренне обрадовался возможности помочь нам, когда выяснилось обратное. Пакстон еще ничего не знал о «фальшивых янки», а самого Чайлдса предупредили всего за день или два до этого, когда он услышал об аресте и увозе в кандалах одного из его друзей-юнионистов, имевшего несчастье попасть в руки самозванцев. Чайлдс сказал, что возьмет на себя труд пойти навестить своего друга Пакстона и предупредить его об опасности попасться в ловушку к обманщикам. Роберт Чайлдс, поступая с нами так, как он поступал, всего лишь думал, что избегает ареста и безнадежного заключения. Сначала он убедился в нашей подлинности; затем, зная о нашей реальной нужде в помощи, он не стал отказывать в ней. Чистой случайностью — а быть может, и провидением — стало то, что наша истинная сущность открылась Чайлдсу. Упоминание о Дэвисе и Тайдже было чистейшей случайностью в мире, но оно оказалось достаточно весомым, чтобы рассеять тайну, которую мы сами не могли разгадать.

День, 7 марта, клонился к закату. Нам пора было возобновлять тайный поход. Перед нашим уходом Чайлдс сходил в дом и принес нам провизии на один прием пищи — ровно столько, сколько нам требовалось, поскольку он тут же дал нам подробные указания о том, как найти дом Дэвиса Хеплера, еще одного надежного сторонника Союза, находившегося всего в восьми милях отсюда. Затем мы расстались с Чайлдсом, так недавно оказавшимся нашим другом, в гораздо лучшем расположении духа, чем предполагали часом ранее. Мы жалели, что больше не можем оставаться с ним теперь, когда он тоже убедился в нашей искренности и зачислил нас в число тех, кому можно доверять.




ГЛАВА VI.
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Шел вечер, солнце клонилось к закату, когда мы распрощались с Чайлдсом. Как раз перед наступлением темноты нас стали одолевать сомнения, не сбились ли мы с дороги к Хеплеру. Поскольку в небольшом отдалении слева от нас стоял дом, мы решили расспросить дорогу, так как предпочитали немного рискнуть, чем заблудиться в темноте. В доме мы обнаружили одну молодую женщину и двух постарше. Увидев нас, они страшно испугались и собирались уже бежать из жилища, когда мы вошли, оставив нас полноправными хозяевами. После наших долгих уговоров молодая женщина осторожно и почтительно вошла внутрь, а за ней последовали и старшие. Вопросы мы задавали в основном молодой женщине, в то время как пожилые стояли неподалеку, глядя на нас в немом изумлении. В ходе беседы нам пришлось признаться, что мы янки, на что одна из старух выпалила: «Надо же! А я думала, у них есть рога».

«Бывают, порою, — ответил Вуд, — но в последнее время что-то не наблюдалось».

Получив нужные сведения, мы возобновлили путь. К восьми часам мы пересекли пересеченную, изрезанную местность, лежащую между домом Чайлдса и Хеплера. Мы обнаружили, что Хеплер настороженно относится к фальшивым сторонникам Союза; но поскольку Чайлдс говорил нам, что Хеплер оказывал поддержку Дэвису и Тайджу, нам не составило труда доказать ему свою подлинность. Около девяти часов мы ужинали за столом Хеплера, а после двухчасовой беседы нас с удобством разместили на ночлег в его доме. Позавтракав на следующее утро и собравшись снова в путь, мы простились с семьей Хеплера, и он проводил нас на вершину высокого горного хребта, у подножия которого стоял его дом. Добравшись до самой высокой точки горы, Хеплер указал нам на другой хребет, на котором находилось жилище Уильяма Льюиса. Нам указали точное расположение дома Льюиса, хотя мы едва могли его разглядеть, а до него было восемь с половиной миль. Хеплер сказал, что к Льюису можно дойти и днем без особого риска, но незнакомцам пройти этот маршрут ночью будет невозможно. Он также сообщил нам, что, вероятно, удастся уговорить Льюиса проводить нас по меньшей мере до части федеральных позиций, а то и до всех. Выслушав дополнительные наставления, которые помогли бы нам легче находить дорогу, мы распрощались с другом и покинули его. Было уже около десяти часов утра, когда мы пустились в путь к дому Льюиса. Прежде чем достичь нашей цели, мы пересекли два хребта, столько же долин и множество небольших горных ручьев. Начиная подъем на третий хребет, мы обнаружили тропу, о которой говорил Хеплер. Тогда мы поняли, что находимся на хребте, где должен стоять дом нашего друга. Мы взяли тропу за ориентир и двинулись по ее извилистому руслу. Пройдя чуть больше половины пути вверх по склону горы, мы встретили двух мужчин, женщину и ребенка. Мужчины шли пешком. Женщина с ребенком на руках ехала верхом. Мужчина покрупнее осторожно вел лошадь по горной тропе. При этой встрече не было произнесено ни слова, обе стороны хранили молчание и бросали друг на друга подозрительные взгляды. Вскоре мы достигли вершины хребта и увидели дом Льюиса, располагавшийся в чашеобразной впадине на вершине горы. Мы не хотели идти к дому средь бела дня из опасения встретить там кого-нибудь из сецессионистов и тем самым поставить в неловкое положение как Льюиса, так и самих себя. Мы отошли от тропы примерно на двести ярдов и спрятались в кустах. Мы обнаружили, что остановились в месте, откуда отлично просматривался дом. Наша позиция также позволяла обозревать тропу, которую мы только что оставили, и людей, которые могли бы по ней пройти.

Шло около четырех часов пополудни, когда мы остановились. Мы время от времени поглядывали на дом и его ближайшие окрестности, но за весь вечер никого не увидели. Единственными живыми существами в поле зрения были собака, теленок да несколько кур. Двери дома были закрыты, и мы решили, что Льюис с семьей ушли из дома; однако, поскольку из трубы шел дым, мы надеялись, что к темноте они вернутся. Мы опасались, что человек, которого мы встретили ведущим лошадь, — это и есть Льюис со своей семьей, отправившийся с другом в гости. Если так, то, как мы думали, наше путешествие затянется и нам придется двигаться дальше, так и не увидев его. Мы решили переждать темноту в своем укрытии и посмотреть, вернется ли Льюис. Сразу после захода солнца человек, которого мы встретили на горе ведущим лошадь, прошел по тропе к усадьбе Льюиса. Он вел коня, и его сопровождали еще два человека, каждый из которых тоже вел лошадей. Сначала они завели лошадей в конюшню и покормили их. Затем они накололи дров у поленницы и отнесли их в дом. Наступила темнота, и мы увидели искры, летящие из верхушки трубы. Чувство радостной благодарности переполняло наши груди при мысли о том, что мы скоро встретимся с Льюисом и насладимся обществом и утешением истинного, чистокровного сторонника Союза. Однако нам было суждено столкнуться с разочарованием и испытать трудности, от которых простое упоминание Дэвиса и Тайджа нас уже не спасло бы.

Менее чем через час после наступления темноты мы покинули наше укрытие в густом кустарнике и подошли к дому. Мы постучали трижды, прежде чем нам велели войти. С видимым нежеланием со стороны трех мужчин нам предоставили места у огня. Вуд, обращаясь к самому крупному из мужчин, спросил: «Ваша фамилия Льюис, полагаю?»

«Нет, но Льюис — мой шурин», — последовал ответ.

«Ну, это же дом Льюиса, верно? — спросил Вуд. — Нам сказали, что он».

«Где Льюис?» — поинтересовался Сазерленд.

«Я не знаю, — сказал мужчина, — его не было дома уже несколько дней».

«Как вас зовут?» — продолжал Сазерленд.

«Меня зовут Хеплер».

«Вы приходитесь кем-то Дэвису Хеплеру?» — спросил Сазерленд.

«Да, Дэвис Хеплер — мой отец», — ответил мужчина, сильно побледнев при этом.

Полагая, что Хеплер боится, будто с его отцом приключилась какая-то страшная беда по вине «фальшивых янки», я сказал: «Вы думаете, что мы мятежники», — и Смит тут же добавил: «Мы и волоска не тронули на голове вашего отца».

Мы заверили Хеплера, что мы настоящие солдаты Союза, которые честно пытаются выбраться из плена к нашим позициям.

«Насчет этого я не так уж уверен, — произнес Хеплер, — но что касается меня самого, то я служу в армии конфедератов».

Тогда мы сказали ему, что знаем о его службе в армии конфедератов, а также знаем, что он сторонник Союза, поскольку об этих фактах нам поведал его отец. Дэвис Хеплер рассказывал нам, как его сын в первые месяцы войны прятался среди скал и пещер в горах более полутора лет и как в конце концов был пойман мятежниками и насильно завербован в армию.

Мы потратили немало времени, по меньшей мере два часа, пытаясь убедить молодого Хеплера в том, что мы не «фальшивые», но все было тщетно. Он заявил, что знает, кто он такой, полагает, что мы тоже знаем, кто мы такие, и не собирается иметь никаких дел с федеральными пленными, разве что поймать их и отвести к Джиму Кроу. Произнося это, он указал нам на ружья, сложенные в углу.

«Нас тут не меньше, чем вас, если уж на то пошло», — намекнул Вуд.

«У Джима Кроу» — так назывался небольшой городок в нескольких милях отсюда, как мы узнали позже.

Мы убедились, что наши попытки заручиться помощью или получить информацию от молодого Хеплера и его компаньонов окажутся тщетными, поскольку они отказались отвечать на наши вопросы о дорогах, ручьях или характере местности к западу и северу от нас, а также отказали нам в ночлеге в доме до утра. Тем не менее мы прекрасно понимали обстановку, зная, что вся наша трудность заключалась лишь в неспособности предоставить убедительные доказательства нашей подлинности в качестве настоящих «янки». Хеплер, отсутствовавший на службе, ничего не знал ни о Дэвисе и Тайдже, ни о той помощи, которую им оказал его отец, и наши рассказы о них ни к чему не привели. Мы не смогли доказать свой статус беглых федералов к удовлетворению тех, кто, как мы знали, стали бы нашими друзьями, сумей мы это сделать, но были вынуждены покинуть их под впечатлением, что мы и впрямь солдаты Конфедерации.

Около одиннадцати часов той же ночи, 8 марта, мы покинули дом Льюиса весьма раздосадованные. Там, где мы ожидали помощи и поддержки, нас ждали лишь разочарование и неудача. Мы воспринимали нашу неудачу тем более остро из-за уверенности в том, что Хеплер с товарищами были бы вполне готовы, даже рады помочь нам в пути, если бы получили несомненные гарантии относительно нашей истинной личности.
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Выйдя из дома, мы остановились у забора в нескольких шагах от двери и коротко посовещались о том, как поступить дальше. Наше положение было крайне критическим. Мы находились в округе Аллегейни, посреди суровых и бесплодных гор, где местность была заселена очень редко. У нас не было с собой припасов, так как мы ушли от Дэвиса Хеплера в расчете раздобыть еду у Льюиса. Мы быстро решили вернуться к Дэвису Хеплеру, рассказать ему о ситуации в доме Льюиса и узнать, не сможет ли он дать нам другие указания. Смит предложил подождать до утра — вдруг молодой Хеплер согласится пойти с нами к своему отцу. Смит окликнул его, попросив выйти, и сказал: «Мы хотим с тобой поговорить».

Хеплер не вышел; но после того как его позвали в третий раз, он подошел к двери и сказал: «Убейте меня в доме, если хотите; я не выйду туда, чтобы меня убили».

Мы пытались уверить его, что не причиним ему вреда, когда он захлопнул дверь перед нашими носами и задвинул засов. После этого мы ушли от дома примерно на милю к востоку. Близ горной вершины мы остановились до рассвета 9 марта. Небо было затянуто тучами, грозя дождем, когда мы остановились, и мы чувствовали себя совершенно павшими духом. Перед походом к дому Льюиса наши надежды были высоки. Мы рассчитывали найти там помощь и, возможно, проводника, который указал бы нам дорогу; но все рухнуло. Мы чувствовали, что нас с пустыми руками выставили из дома друга, и природа, казалось, была готова отвернуться от нас. Мы едва не пожалели, что вообще решились на побег из тюрьмы. Однако у нас оставалось одно утешение: если в наших перспективах и произойдут перемены, то только к лучшему.

Мы начали готовиться ко сну, но в ту ночь нам почти не пришлось поспать. Перед рассветом пошел дождь, и нам пришлось свернуть одеяла, чтобы сохранить их по возможности сухими. Мы прислонились к деревьям и так расположили на плечах пальто, чтобы до рассвета отводить большую часть воды. Как только стало возможно разглядеть дорогу перед собой, мы отправились в обратный путь к Дэвису Хеплеру. Нам пришлось очень несладко, пробираясь через горы под проливным дождем. Мы добрались до Хеплера ровно в двенадцать часов. Мы застали его дома. Он был крайне удивлен, даже поражен, снова увидев нас. Он даже испугался нашего появления, сразу решив, что настало его время сдаться в плен мнимым янки, злейшим врагам его страны. Мы быстро объяснили ему причину нашего возвращения, рассказав обо всем, что произошло после расставания с ним вчера утром. Он тут же предположил, что Льюис стал жертвой «фальшивых янки», и сказал, что завтра пойдет навестить своего сына, с которым мы встречались в доме Льюиса, чтобы узнать, что с ним стало. Пообедав с семьей Хеплера, мы поднялись повыше на склон горы и укрылись среди скал. Дождь продолжался; но мы не могли укрыться под крышей Хеплера, так как ни ему, ни нам нельзя было попадаться там на глаза жителям-мятежникам. Ближе к вечеру Хеплер принес нам ужин. Сразу после наступления темноты мы спаслись от непогоды в небольшой бревенчатой хижине у дороги, проходившей через владения Хеплера. Рано утром 10 марта мы позавтракали за столом Хеплера, а вскоре после этого спрятались на день среди горных скал. В полдень обед нам принесли жена и дочь Хеплера.

Вечером Хеплер принес нам ужин и передал сведения, полученные им от сына насчет Льюиса. Как и предполагалось, отряд конфедератов заходил в дом Льюиса и просил его услуг в качестве проводника к позициям федералов. Поскольку они были одеты в синюю форму и выдавали себя за беглых федеральных пленных, Льюис согласился проводить их до реки Гринбрайер. Сделав необходимые приготовления, он вышел с ними из дома, и всего в нескольких сотнях ярдов от него эти «фальшивые янки» внезапно выставили револьверы и взяли его в плен. Конвоиры отвели его в Уайт-Салфер-Спрингс, откуда он в сопровождении трех или четырех других пленников под усиленной охраной был отправлен в Ричмонд.

Сын Дэвиса Хеплера доводился Льюису шурином. В то время когда мы были в доме Льюиса, молодой Хеплер с сопровождающими прибыл туда за домашним скарбом семьи с намерением перевезти его через гору на лошадях на следующее утро. Именно молодого Хеплера с женой и ребенком Льюиса в сопровождении еще одного человека мы и встретили на горе. Миссис Льюис с ребенком и имуществом перевезли в дом ее отца, где она должна была оставаться на время плена мужа или дольше, если он погибнет. Если бы молодой Хеплер знал, что мы не «фальшивые» и не пытаемся его обмануть, мы могли бы получить в доме Льюиса любую провизию и укрыться там до утра. Но, к несчастью, мы не смогли убедить его в чистоте своих намерений, и, поскольку он был полон решимости избежать участи, постигшей его шурина, он счел себя обязанным отказать нам во всякой «помощи и поддержке».

Вечером 10 марта дождь прекратился, и погода похолодало. Утром 11-го числа горы покрылись снегом. Днем снег растаял, а горные ручьи вздулись и стали почти непроходимыми. Ожидая спада воды, мы починили обувь и другую одежду, перестирали рубашки. Деревянные гвозди и прочие материалы для сапожного дела предоставил Хеплер. Мы поджарили изрядное количество кукурузы, чтобы взять ее с собой, когда снова отправимся в путь. Во время нашего пребывания Хеплер пытался найти проводника, который проводил бы нас к позициям, но безуспешно. Один человек, которого он попытался привлечь на нашу сторону, хотя и был надежным сторонником Союза, отказался иметь с нами дело, заявив, что мы еще покажемся самозванцами. Хеплер провел бы нас до самой реки Гринбрайер, если бы на его попечении не находились престарелые родители в весьма слабочном состоянии.

Утром 12 марта мы попрощались с Хеплером и его семьей. В самый безрадостный час невзгод мы нашли у них прибежище. Они отнеслись к нам по-дружески, когда мы были окружены врагами и вызывали подозрения у друзей. За те дни дождей, снега и бурных рек мы набрались долгов, которые нам нескоро отдать. Мы обязаны им до конца дней. Обеспеченные запасом еды на два дня, мы вновь двинулись к линии фронта. Хеплер не мог отправить нас ни к кому, кто сумел бы указать нам верный путь, поэтому мы пошли на запад, пока не добрались до дома Льюиса. Мы достигли его еще до трех часов дня. Мы понаблюдали за окрестностями с час и никого не увидели; не было видно ни собаки, ни тельца, ни клубящегося из трубы дыма, как тогда, когда мы следили за ним раньше. Мы подошли к дому и, обнаружив двери надежно запертыми, решили, что внутри найдется что-то стоящее внимания. Мы подумали, что сможем разжиться запасом провизии, который хоть отчасти компенсирует нам разочарование от нашего первого визита в этот дом. Мы проникли внутрь через окно и наложили руку на всё, что годилось в пищу. Добычей от нашего набега стали небольшой мешочек с почти полной мукой, кружка соли, кусок мясного окорока и один окорок из оленины. Выбравшись из дома с нашими припасами и прихватив железный котелок, мы двинулись на запад примерно на милю в ущелье, по которому протекал небольшой ручей. Здесь мы остановились, развели огонь и сварили каши вволю. Наевшись досыта, мы оставили порцию на завтрак следующему утру. К десяти часам вечера мы устроили всё для комфортного сна. Спали мы прекрасно.

С самым первым рассветом 13-го числа Вуд и Сазерленд вернулись к дому Льюиса и добыли четыре столовых ножа — по одному для каждого из членов нашей группы — напильник и жестяную кружку. Мы подумали, что напильник пригодится, чтобы спустить каноэ на воду или в крайнем случае взломать коптильни ради добывания пищи. Мы завершили приготовления к дневнему переходу и отправились в путь вскоре после восхода солнца. Пересеченная местность оказалась весьма гористой и пересеченной, представляя собой не более чем бесплодную пустошь. Нам было бы невозможно преодолеть ее в ночное время. За весь день мы не встретили ни души. Следуя по высоким хребтам, мы время от времени замечали хижины и дома внизу по обе стороны от нас в долине. Иногда мы видели дым, хотя сам дом или труба, из которой он шел, были скрыты от глаз. Сразу после захода солнца мы остановились во впадине хребта, по которому шли, приготовили ужин и стали готовиться к ночному отдыху. По нашим приблизительным оценкам, за день мы прошли около четырнадцати миль в северо-западном направлении. Ночь прошла в спокойном сне.

Утром 14-го числа мы проснулись до рассвета. Поднявшись, мы заново разожгли огонь и наспех приготовили завтрак. Вскоре после этого мы были готовы к дневной дороге. Настроение у нас было отличное. Мы не могли не сравнить наши чувства с теми, что испытали ранним утром после оглушительного разочарования в доме Льюиса. Тогда мы были подавлены и повержены, теперь же — веселы и полны надежд. Небо было чистым, воздух чистым и бодрящим, и мы делали хорошие успехи. Мы прошли добрых пятнадцать миль в направлении чуть к северу от запада, преодолевая хребты, долины и ручьи горных районов. На ночлег мы остановились в долине, где поблизости была вода. Разведя костер, мы потратили около часа на приготовление и поедание ужина. Сон ночью был освежающим.

До восхода солнца 15-го числа мы уже покончили с завтраком. Наша провизия еще не истощилась, и не было нужды рисковать ради пополнения запасов. Мы прошли всего около шести миль, прежде чем обнаружили, что местность становится более открытой и густонаселенной. Для нас было благоразумно не продвигаться дальше днем. Соответственно, мы стали подыскивать безопасное убежище на оставшуюся часть дня. Найдя в лесу местечко, которому, как нам казалось, можно было довериться, большую часть дня мы посвятили сну, поскольку рассчитывали идти ночью. Ровно с наступлением темноты мы были готовы тронуться в путь. Первым делом для отправления нужно было отыскать дорогу, по которой можно идти. Наш путь в течение трех предыдущих дней пролегал в стороне от дорог, через горы и долины, по пересеченной, изломанной местности, почти недоступной для путников, кроме как пешком или верхом. Мы испытали немало трудностей, разыскивая дорогу, которая вывела бы нас верно. Тем не менее мы продолжали движение, следя за тем, чтобы наши шаги были направлены к желанной цели.

Немногим за полночь мы остановились, так как небо затянулось тучами и мы не могли ясно видеть дорогу перед собой. Мы отошли немного к северу от последней дороги, по которой шли, и устроились на ночлег в лесу. Едва прилегли, как заснули. Проснувшись утром 16-го числа, мы обнаружили землю покрытой снегом. Встав, мы почувствовали, что воздух очень прохладный. Мы принялись собирать подходящие материалы для разведения костра, но, обыскав карманы, обнаружили, что потеряли спички. Поскольку без энергичных движений находиться здесь было слишком прохладно, мы решили двинуться на север.



Приведя свои вещи в порядок, мы пошли сквозь лес. Пройдя чуть больше мили, мы вышли на открытое пространство. Пересекая его, мы заметили недалеко слева от себя, сразу за гребнем холма, маленькую бревенчатую хижину. Из глинобитной трубы поднимался дымок и лениво вился вверх. Поразмыслив мгновение, мы решили, что ничем не рискуем, навестив обитателей этого скромного жилища и погревшись у их очага. Так мы и сделали, обнаружив, что две женщины и мальчик, находившиеся там, были настроены дружелюбно и готовы создать нам удобства. Ожидая полчаса теплого завтрака, мы узнали, что находимся в округе Гринбрайер, всего в трех милях от реки Гринбрайер. Убедившись, что здешние люди — сторонники Союза, мы расспросили их о жителях окрестных мест. Мы узнали, что там царят мятежники, а немногие юнионисты вынуждены скрывать свои взгляды.

Позавтракав, мы снова пустились в путь. Перед уходом из хижины мы заметили, что пошел снег. Мы прошли совсем немного, как крупные хлопья едва не ослепили нас своим падением. Мы были уверены, что в такой зимний день никто не выйдет на улицу, и сочли, что рискнем самую малость, если поспешим к реке. Около десяти часов мы добрались до нее и начали шарить по берегам в поисках каноэ для переправы. Когда снег почти перестал падать, мы проходили через кленовый сахароваренный стан и неожиданно вышли на двух женщин, которые переворачивали корыта. Поскольку они отчетливо видели нас, а мы находились всего в нескольких ярдах от них, когда впервые заметили их, мы не стали пытаться уклониться. Мы подошли ближе к женщинам, и один из наших товарищей бросил замечание о состоянии погоды, а Сазерленд добавил: «Денек выдался плохой для прогулок» с улыбкой одна из женщин ответила: «Полагаю, вы забрели далеко от дома».

Отвечая на дальнейшие расспросы, мы рассказали женщинам, кто мы такие, откуда родом и куда направляемся. Они сообщили нам, что их «мужчины» находятся в долине Канаха, которая располагалась в пределах федеральных линий. Мы быстро убедились, что эти женщины, как и их «мужчины», были убежденными юнионистами. Нас пригласили в дом. Мы приняли приглашение и вскоре сидели перед очагом, где пробыли несколько минут. Незадолго до полудня женщины сказали нам, что они бедны и не могут предоставить нам еду, но миссис Манн, жившая примерно в миле от реки вверх по течению, не только может, но и желает приютить нас до следующего вечера, если мы захотим остаться так надолго. Старшая из женщин уже сходила к миссис Манн, чтобы узнать, нет ли там сторонников сецессии. Она вскоре вернулась в сопровождении двух младших сыновей миссис Манн, которые должны были провести нас тайной тропой к дому их матери. Поскольку у миссис Манн никого не было, мы немедленно отправились к ней, а ее мальчики шли впереди. Эти мальчики были совсем юными — лет девяти и одиннадцати, — но казалось, они прекрасно понимали необходимость держаться вне поля зрения мятежников.

Мы прибыли к дому миссис Манн к часу дня. Немногим позже двух часов мы пообедали. Этот обед напомнил нам о былых временах и заставил подумать, что мы почти вернулись домой. После обеда мы долго беседовали с миссис Манн и ее семьей, говоря главным образом о войне в той ее части, которая затрагивала сторонников Союза на Юге. За время войны конфедераты лишили миссис Манн большей части имущества, а вскоре после начала военных действий ее муж был арестован за то, что не захотел изменить своим принципам юниониста. Он содержался в заключении в Ричмонде, где после нескольких месяцев мучений скончался.

Под вечер к дому направился какой-то человек. Когда он подошел достаточно близко, чтобы его можно было узнать, выяснилось, что он мятежник, и нас немедленно отправили наверх, велев оставаться там, пока он не уйдет. Мы пробыли наверху почти час, а когда «сецессионист» удалился, нам разрешили спуститься, и больше в тот вечер нас никто не тревожил.

Немногим позже наступления темноты мы поужинали. Вскоре после ужина мы начали приготовления к продолжению пути, но миссис Манн убеждала нас остаться до следующего вечера. Поскольку мы были изрядно изнурены и утомлены, после короткого совещания мы решили так и поступить. Ночь на 16 марта мы провели в сеннике миссис Манн. Мы не могли оставаться в доме по той причине, что в ту ночь туда ожидали приезда врача-мятежника из Франкфурта для осмотра больного ребенка. Утром 17-го числа, после того как врач уехал, мы вернулись в дом позавтракать и оставались там в течение всего дня. Когда кто-нибудь появлялся поблизости, мы поднимались наверх, тщательно следя за тем, чтобы не оставить после себя никаких головных уборов, которые могли бы вызвать лишние расспросы.

Около четырех часов пополудни к миссис Манн зашел молодой человек, принадлежавший к семье юнионистов к западу от реки. Он предложил после наступления темноты проводить нас к человеку, который укажет нам путь на некоторое расстояние и даст указания, следуя которым мы выйдем к реке Гаули. Мы с энтузиазмом приняли это предложение. Наша задержка на двадцать четыре часа, судя по всему, должна была принести пользу. Мы поужинали как раз в сумерках, и вскоре после этого наши приготовления к путешествию были завершены. Наши вещевые мешки наполнили едой, которой должно было хватить на два-три дня. Мы выразили искреннюю благодарность миссис Манн и ее семье за оказанное нам радушие и попрощались с ними.




ГЛАВА VII.




НАС ПРОВОДЯТ НОЧЬЮ К ОЛДЕРМАНУ — НА СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ ОЛДЕРМАН ПРОВОДИТ НАС ДВАДЦАТЬ МИЛЬ — ДАЕТ ЯСНЫЕ УКАЗАНИЯ — ВОЗВРАЩАЕТСЯ ДОМОЙ — МЫ НАХОДИМ ШУРИНА ОЛДЕРМАНА, КОТОРЫЙ ПЕРЕПРАВЛЯЕТ НАС НА СЕВЕРНЫЙ БЕРЕГ РЕКИ ГАУЛИ — МЫ ИДЕМ ВНИЗ ПО РЕКЕ ГАУЛИ — ПРОХОДИМ ЧЕРЕЗ САММЕРВИЛЛ — ВСТРЕЧАЕМ ИРЛАНДЦА — ПОЛУЧАЕМ ОТ НЕГО СОВЕТ И СЛЕДУЕМ ЕМУ — ДОБИРАЕМСЯ ДО ФЕДЕРАЛЬНЫХ ПИКЕТОВ У ГАУЛИ-БРИДЖ — ОТХОДИМ СИЛЫ В ЛАГЕРЕ РЕЙНОЛЬДС — ОТПРАВЛЯЕМСЯ В ЦИНЦИННАТИ, ШТАТ ОГАЙО — ЕДЕМ ДОМОЙ В ОТПУСК.



Наш добровольный проводник сел на лошадь и отправился к брөду несколько выше по реке, чтобы переправиться, в то время как двое мальчиков миссис Манн проводили нас к точке ниже по течению, где находилось каноэ. Добравшись до реки и услышав от мальчиков указание привязать каноэ у противоположного берега, мы попрощались с ними и принялись переправляться. Примерно через двадцать минут, сев на мель два или три раза и будучи вынужденными вылезать в воду, чтобы снова снять каноэ с мели, мы высадились на противоположном берегу. Надежно закрепив каноэ, мы сняли обувь и носки, вылили воду из ботинок и досуха выжали носки. Затем мы снова надели носки и обувь, крепко зашнуровали последнюю и поспешили присоединиться к нашему проводнику в заранее оговоренном месте. Вскоре мы были в пути: наш проводник верхом на лошади двигался на некотором расстоянии впереди по дороге. Чуть больше чем через час мы достигли дома нашего проводника. Мы немного подорожди неподалеку, пока он ставил лошадь на конюшенный двор. Затем он пешком проводил нас к месту, находившемуся в миле от дома Джеймса Олдермана, после чего повернул назад.

Следуя полученным инструкциям, мы вскоре добрались до дома человека, чьи услуги в качестве проводника надеялись получить, чтобы он провел нас дальше в путь. При нашем приближении собаки подняли яростный лай. Миссис Олдерман быстро удалось угомонить собак, и мы вошли в дом. Не увидев никого, кроме женщины, мы спросили, где Олдерман. Женщина ответила, что его нет дома и она точно не знает, куда он ушел. Мы объяснили цель нашего визита в столь поздний ночной час — было около полуночи. Миссис Олдерман явно испугалась нашего появления. Она захотела узнать, как мы узнали, что Олдерман живет здесь. Мы сказали ей, что молодой человек по имени Гилилан провел нас до подножия гряды и объяснил, как найти этот дом. Мы также сообщили ей, что молодой человек сказал нам, будто ее муж проведет нас часть пути до федеральных линий. Услышав это, страх женщины, казалось, улетучился, и она вышла за дверь и позвала мужа. Мистер Олдерман вскоре появился, но вел себя так, будто не был уверен, что мы пришли с честными намерениями. Когда залаяли его собаки, он вскочил с постели и убежал в лес, чтобы спрятаться — как он поступал уже не раз, — от патрулей конфедератов, которые выслеживали его, чтобы насильно забрать на службу. Наша цель была быстро объяснена Олдерману, и он согласился провести нас так далеко по нашему пути, как мы смогли бы пройти до четырех часов следующего дня.



Было за полночь, когда мы устроились на ночлег на полу хижины Олдермана, чтобы передохнуть до рассвета 18-го числа. К восходу солнца мы позавтракали и отправились в путь, причем мистер Олдерман шел впереди нас на несколько шагов. Олдерман захватил с собой кремниевое ружье, заметив, что он «может что-нибудь подстрелить по дороге назад». Мы указали на риск передвижения при дневном свете, но Олдерман ответил, что поведет нас таким маршрутом, где нас никто не увидит, кроме надежных сторонников Союза. К часу дня мы добрались до дома, где жила семья по фамилии Рамзи. Мы пообедали с ними. Вскоре после двух часов мы снова пустились в путь. Один из Рамзи дал нам письмо, которое нужно было передать в пункте в двадцати милях к востоку от Гаули-Бридж, известном как «Дома двадцати миль». К четырем часам мы дошли до небольшого ручейка под названием Черри-Ран, где остановились под временным навесом, возведенным охотниками для укрытия. У нас не было спичек, и Олдерман высек ножом искру из кремня своего ружья и развел для нас костер. Получив от Олдермана подробные указания о том, как найти дом его шурина на северном берегу реки Гаули, он оставил нас, сказав, что «должен быть дома к полуночи».

Мы прошли двадцать миль и остановились на ночлег в густом лесу, в нескольких милях от любого жилья. Во всех направлениях от нашего укрытия земля была истоптана узкими тропами, проложенными оленями, ходившими на водопой. Мы поужинали припасами, привезенными от миссис Манн. Мы находились в месте, где нас вряд ли могли заметить, и поддерживали огонь до поздней ночи. Окруженные густым и темнеющим лесом, где почти абсолютную ночную тишину нарушало лишь журчание ручейка неподалеку, мы чувствовали себя очень одинокими — сильнее, чем когда-либо раньше за время наших странствий. К десяти часам мы крепко спали.

Мы проснулись на рассвете утром 19 марта. Мы рано позавтракали и тронулись в путь с восходом солнца. Нам нужно было лишь идти вниз по ручью Черри-Ран до его впадения в Крэнберри-Крик, а затем спускаться вдоль Крэнберри-Крик до дороги, пересекающей его и ведущей по его западному берегу к реке Гаули. Брод через Крэнберри-Крик был достигнут до трех часов пополудни. Мы спрятались в лесу к югу от дороги и к востоку от ручья до наступления темноты, когда по дороге можно было передвигаться безопасно. Большую часть дня мы провели во сне. Проснувшись, мы наскоро перекусили и приготовились к дальнейшему пути. Вскоре после наступления темноты мы двинулись в путь. В надлежащее время мы перешли вброд Крэнберри-Крик у брода, предварительно сняв обувь и носки. Вода показалась нам очень холодной и чуть выше щиколотки. Как только мы надели носки и ботинки, мы вышли на дорогу к реке Гаули. Дорога вела к паромной переправе на Гаули, недалеко от устья Крэнберри-Крик. До рассвета оставалось почти два часа, когда мы достигли парома. Мы поднялись вдоль реки Гаули до Крэнберри-Крик. Затем мы частично разделись и перешли Крэнберри-Крик вброд на его восточный берег. Мы обнаружили, что вода стала значительно глубже, а течение — сильнее, чем когда мы переходили его в начале ночи.

Одевшись, мы прошли вверх по реке еще почти милю и остановились в лесу в ожидании рассвета. Ждать пришлось недолго. Как только стало видно дорогу, мы двинулись вверх по реке. Вскоре мы заметили над рекой дымок, поднимающийся сквозь деревья, а еще через несколько шагов вышли к месту, откуда был виден дом. Мы издали два-три громких крика, и из дома к реке вышел человек. Еще мгновение — и он был в своем каноэ, преодолевая половину расстояния до нашего берега. Когда он приближался к берегу, на котором мы стояли, мы спросили: «Вы шурин Олдермана?» Он ответил утвердительно, и мы с чувством ликования воскликнули: «Все в порядке!» Вскоре нас переправили на тот берег, и солнце как раз вставало, когда мы сели завтракать.

После завтрака мы ушли в лес к северу от дома и спрятались там на весь день, 20 марта. В полдень мы вернулись в дом пообедать. Наш хозяин стоял во дворе, пока мы ели, чтобы предупредить нас о чьем-либо приближении, дабы мы могли ускользнуть в примыкавший к двору кустарник и спрятаться. Однако нас никто не потревожил, и, договорившись с хозяином (имя которого мы теперь не можем вспомнить) о том, что он оставит нам в нашем укрытии еды на два-три приема пищи, мы покинули дом. Ровно на закате, по уговору, мы получили припасы. Хозяин сообщил нам, что его дом находится в сорока восьми милях к востоку от Гаули-Бридж и в двенадцати милях от Саммервилла, административного центра округа Николас. Нам также сказали, что дорога от парома идет вниз по реке Гаули, через Саммервилл и мимо Дома двадцати миль до Гаули-Бридж, где стояли ближайшие федеральные пикеты. Приведя свои вещи в порядок, с наступлением темноты мы отправились в путь. Через полчаса мы вышли на дорогу и уверенно продвигались на запад.

Немногим за полночь мы достигли окраин Саммервилла. Нигде не было видно ни одного огонька. Все было тихо. Мы остановились и на несколько мгновений прислушались, после чего, не услышав ничего подозрительного, быстрым шагом прошли через город по главной дороге. Проходя через населенный пункт, мы пристально вглядывались по сторонам. Город казалось наполовину выгоревшим. Достигнув его западной окраины, мы снова остановились и прислушались, но все было тихо, как и прежде. Мы предполагали, что это место вполне могло служить убежищем для лазутчиков. Снова двинувшись в путь, мы пошли вперед быстрым шагом, преодолев к рассвету не менее четырех миль. В последние часы ночи погода стояла довольно холодная, а раннее утро выдалось морозным.

На рассвете, утром 21-го числа, дорога вывела нас на открытую местность. Впереди, чуть более чем в полумиле, виднелся лес, сквозь который пролегала дорога. Мы намеревались остановиться на день, как только достигнем лесного укрытия, и шли бодрым шагом. Чуть впереди нас, за оградой и за поворотом дороги, стояло несколько редких деревьев. Среди деревьев выделялось два-три стога сена. Минув поворот дороги и уже оставляя стоги позади, мы заметили пожилого человека, который бросал сено своим овцам. Поскольку он пристально разглядывал нас, мы обратились к нему: «Как дела, старина?». Старый джентльмен оказался ирландцем, и лишь прислушавшись со всей внимательностью, мы смогли понять его слова. К нашему счастью, он оказался преданным сторонником Союза и, по его словам, слишком старым, чтобы менять свои убеждения. Он проявил большой интерес к нашей судьбе и охотно ответил на все вопросы. Он сказал нам, что до Гаули-Бридж всего двадцать восемь с половиной миль и что юнионистские разведчики капитана Рамзи патрулируют местность между этим местом и Саммервиллом по обеим сторонам реки Гаули. Он заверил нас, что передвигаться по дороге в этот день будет совершенно безопасно, при условии, что с наступлением темноты мы не остановимся раньше пикетов. Гражданские мятежники, как нам сказали, не предпримут попыток захватить нас днем, но если они увидят, что мы прячемся на ночь, то, скорее всего, соберут отряд и возьмут нас в плен. После короткого совещания мы решили идти дальше — по крайней мере, до леса, который теперь находился всего в четверти мили от нас. Когда мы тронулись с места, старик сказал: «Идите к мосту, мальчики, и будете в безопасности; не останавливайтесь за пределами пикетов». Мы не подозревали старика в намерении втянуть нас в неприятности, и его последнее напутствие полностью укрепило нашу веру в его преданность делу Союза.

Добравшись до леса, мы отошли в сторону от дороги, чтобы еще раз обдумать целесообразность дальнейшего пути. Нам страшно было попасться снова накануне выхода к своим, и мы были полны решимости избежать такой беды, если это возможно. До того как наша безопасность станет гарантированной, нам предстояло пройти двадцать восемь миль. Поскольку мы уже прошли двадцать миль без отдыха и сна, встал вопрос: сможем ли мы добраться до пикета до темноты? Решение идти вперед и достичь цели, к которой мы так долго стремились, созрело быстро. Мы немедленно двинулись в путь, и чуть больше чем через полчаса вышли к дому по правую руку. Поскольку он стоял близко к дороге, мы подошли к нему и попросили позавтракать, полагая, что нам нужно подкрепиться сверх того, что у нас было, чтобы выдержать предстоящий в этот день переход. Сначала нам отказали в завтраке, и мы уже отошли от дома. Когда мы проходили через калитку, один из наших спусковых заметил: «Неплохо принимают полуголодных прэдников». Старушка расслышала эту реплику и окликнула нас. Сначала она убедилась, что мы — беглые плөнники, а затем выставила на стол то, что у нее было приготовлено. Она извинилась за то, что сначала отказала в завтраке, сказав, что приняла нас за лазутчиков из Гаули-Бридж, которые слишком часто заходили перекусить. Нам сообщили, что встретить «синие мундиры» на дороге — явление нередкое, что нас несколько успокоило, так как мы подумали, что по пути нас никто не потревожит.

Закончив завтрак, мы снова пустились в путь, причем до Дома двадцати миль оставалось пройти всего пять миль. Мы прибыли туда к десяти часам. Мы зашли в главный дом и оставили письмо, привезенное из Гринбрайера. Женщина, которой оно адресовалось, случайно оказалась дома и была чрезвычайно рада его получить. Нам задавали много вопросов о положении дел и людях в округе Гринбрайер, но, поскольку наши познания были ограничены, мы могли ответить лишь на немногие из них. Узнав Который час и получив по бисквиту каждый, мы продолжили путь. У нас оставалось еще часов восемь или более, чтобы пройти двадцать миль, и мы шли вперед с воодушевлением и надеждой. Подошвы наших ботинок сильно износились и стали слишком тонкими, чтобы обеспечивать достаточную защиту ног при ходьбе по каменистой дороге. В результате наши ступни сильно заболели. Смит однажды решил, что будет вынужден остановиться, и больше раза сильно отстал. Подойдя к ручью, Сазерленд, Вуд и я, пока ждали, пока Смит нас догонит, сняли с ног обувь и носки и перешли его вброд. Мы обнаружили, что холодная вода удивительно благотворно подействовала на наши ноги. Смит вскоре подошел далеко не в самом приятном настроении и к тому же сильно упал духом. Он считал, что мы «наверняка куда-то спешим, раз все время держимся так далеко впереди». Мы ответили, что никуда не спешим, а Вуд добавил: «Мы забыли, что кавалерист не умеет ходить строевым маршем». Мы велели Смиту снять обувь и носки и перейти ручей вброд. Он подчинился, но из-за сильной боли в ногах переправа заняла у него несколько минут.
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Обувшись, мы снова медленно двинулись вперед. У первого же дома, встретившегося нам после переправы через ручей, мы поинтересовались расстоянием до Гаули-Бридж. «Пять с половиной миль», — был ответ. Солнце стояло выше двух часов пополудни, но теперь этот переход казался более сомнительным и трудным для выполнения, чем утренняя двадцатисемимильная дорога. Тем не менее мы упорно шли вперед, и примерно через час встретили человека, у которого спросили: «Как далеко до пикетов?». «Почти три мили», — последовал ответ. Ноги болели, конечности устали, но наш увядающий дух воспрянул, и мы настойчиво заставляли себя двигаться дальше. Солнце почти завершило свой дневной путь. Расстояние, которое оставалось преодолеть до завершения нашего двадцатичасового перехода, постепенно сокращалось. Наконец мы добрались до сторожевого поста и достигли нашей цели; но солнце уже зашло, и на небе появились звезды. Когда сумерки переходили в ночь, мы приблизились к часовому на дороге, который вышел нам навстречу и поприветствовал нас. Крепко пожав руку каждому из нас, он сказал: «Я знаю, откуда вы; не хотите ли кофе?». Мы ответили, что не откажемся, и нас заверили, что в ротных помещениях его вдоволь.

Хотя мы были едва живы, практически истощены последствиями двадцати четырех часов непрерывного бодрствования и перехода, мы испытывали невыразимый, но безмолвный экстаз радости и благодарности за наше избавление от суровой и удушающей нужды в тюрьмах конфедератов. Но в разгар и полноте нашего искреннего восторга мы не забыли Тейлора и Триппа, наших первых товарищей по путешествию. Мы допускали мысль, что они погибли, но надеялись, что им повезло больше, чем нам. Вскоре после прохождения пикетов мы в сопровождении двух или трех солдат рот I и H 5-го Виргинского пехотного полка отправились в их расположение в старом городке Гаули-Бридж, где нам предоставили ужин, состоявший из хлеба, мяса и кофе. После ужина мы навестили капитана Диксона из роты I 5-го Виргинского полка в его расположении, так как он прислал за нами.

Роты I и H 5-го Виргинского полка под командованием капитана Диксона были расквартированы в Гаули-Бридж в качестве передового отряда из лагеря Рейнольдс, располагавшегося ниже водопадов Канахи. Мы остались в расположении капитана Диксона на ночь с 21 на 22 марта. Мы не ложились спать допоздна. От Диксона мы впервые услышали подробности битвы при Миссионерском хребте, в которой участвовали наши роты. Мы рассказали Диксону о численности и положении пленных в Данвилле, а также о численности и дислокации находившегося там гарнизона мятежников.

22 марта мы отправились в лагерь Рейнольдс, где пробыли два дня; за это время солдаты и их офицеры обеспечили нас полными комплектами чистой одежды. Вечером 23 марта каждый из нас написал письмо в родные края, чтобы дать знать близким, что мы живы и снова находимся в пределах федеральных линий. Когда наши ноги оправились от боли, на следующий день в сопровождении трех или четырех солдат, отправлявшихся домой в ветеранский отпуск, мы выехали в Чарлстон, штат Виргиния. 25-го числа мы сели на пароход «Виктресс № 2» и спустились по КанахЕ в Галлиполис, штат Огайо, прибыв туда на следующий день. 28-го числа, передохнув в воскресенье в Галлиполисе, мы поднялись на борт парохода «С. Т. Дюмон» и спустились вниз по реке в Цинциннати. В десять часов утра 29 марта мы высадились в Цинциннати и немедленно явились в штаб гарнизона под командованием полковника Свейна из 99-го Огайоского полка.

После короткой беседы с полковником Свейном и другими офицерами в штабе нам велели отправиться в Солдатский приют, пообедать и вернуться обратно. Мы тронулись в путь, и едва отошли от штаба на несколько шагов, как дежурный у дверей окликнул нас и велел вернуться, так как полковник хочет с нами поговорить. Сазерленд, Смит и я ждали на улице, а Вуд пошел узнать, что нужно полковнику. Свейн спросил Вуда, не хотел бы тот получить отпуск, и Вуд ответил утвердительно. Остальных из нашей группы позвали с улицы и задали тот же вопрос, на который мы ответили утвердительно. Отпуска были немедленно оформлены, подписаны комендантом гарнизона и отправлены в Колумбус, штат Огайо, на утверждение генералу Хайнцлеману, командующему департаментом. Мы отправились в Солдатский приют, пообедали и к двум часам снова явились в штаб, где получили приказание явиться в казармы Литла. Каждому из нас выдали увольнительную записку, действительную в течение пяти дней и ночей, дававшую нам свободу передвижения по городу.

Добравшись до казарм Литла, мы передали приказ полковника Свейна коменданту в звании капитана. В приказе предписывалось разместить нас в казармах, выдать нам полный продовольственный пайек, выдать обмундирование по желанию и разрешить беспрепятственный вход и выход в любое время дня и ночи до девяти часов вечера. Днем 29-го числа мы составили предварительные описательные списки, а на следующее утро получили новое обмундирование — по полному комплекту на человека. 30-го числа, умывшись и переодевшись, мы вышли в город. Утром 31-го наши отпускные прибыли из Колумбуса в утвержденном виде. Вместе с отпускными мы получили проездные документы. Рано утром Вуд сел на поезд и отправился к себе домой на запад Пенсильвании. Хотя Вуд был жителем Пенсильвании, он завербовался в 26-й волонтерский полк Огайо. Позже в тот же день Смит и Сазерленд вместе отправились по домам в Мичиган. Оставшись из нашей группы один, я зашел в аптеку Г. Г. Хиллза и провел там ночь с другом, от которого впервые узнал о тех тяжелых потерях, которые моя рота понесла в бою при Чикамоге. 1 апреля я позавтракал в «Индиана Хаус» и вскоре уже ехал в вагоне поезда домой. Я прибыл домой в Джорджтаун, штат Иллинойс, в воскресенье вечером, 3 апреля 1864 года, и обнаружил, что письмо, написанное в лагере Рейнольдс в Виргинии, еще не получено. Мой визит оказался неожиданным, и первым известием о том, что я все еще жив, которое мой отец и близкие получали за много недель, стало мое появление на пороге родного дома. Письмо пришло на следующее утро, 4 апреля.




ГЛАВА VIII.




ЗАКЛЮЧЕНИЕ — СТРАННОЕ СТЕЧЕНИЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВ — МЫ ПРИНОСИМ БАГИЕ ВЕСТИ — НАС ГОСТЕПРИИМНО ПРИНИМАЮТ — КОНЕЦ.



В заключение вышеприведенных несовершенных очерков мы вкратце расскажем об одном случае, произошедшем после нашего прибытия в расположение войск. 23 марта в лагере Рейнольдс, пока мы писали письма домой, в наше помещение зашел солдат по имени Гаспер. Как только мы освободились, он спросил:

«Вы те самые парни, которые вышли из плена два дня назад?»

Один из нашей группы ответил утвердительно. Тогда Гаспер сказал, что только что писал письмо старому другу в Цинциннати, чей сын, как считалось, погиб при Чикамоге, и, услышав, что мы попали в плен в том сражении, подумал — не знаем ли мы кого-нибудь по имени Джек Филлипс среди пленных.

«Джек Филлипс, — повторил Смит, — конечно, я его знаю».

«Не может быть!» — воскликнул Гаспер.

«Он сидел со мной в одной тюрьме и был в одном котелке», — сказал Смит.

«Он ведь жил в Цинциннати и служил в роте —— полка —— волонтеров Огайо?» — спросил Гаспер. (Я забыл роту и полк, в которых служил Филлипс).

«Да, сэр, — сказал Смит, — мы говорим об одном и том же Джеке Филлипсе». Смит продолжил и описал Филлипса: его комплекцию, рост, внешность и общие черты характера.

«Тот самый парень, — сказал Гаспер, — но его капитан докладывал, что видел, как тот упал в бою».

«В этом нет сомнений, — сказал Смит, — я слышал, как Джек рассказывал, как его оглушило пулей, задевшей лоб, рассекшей кожу и оставившей небольшой шрам после заживления».

«Капитан говорил, что у Джека кровоточил лоб, когда он видел, как тот падал», — заметил Гаспер.

Гаспер заключил, что бывший сокамерник и товарищ Смита по котелку — это сын Джона Филлипса из Цинциннати, которому он как раз писал, и сказал, что закончит письмо, сообщив старику ту информацию о его сыне, которую предоставил Смит. Затем Гаспер ушел от нас, но примерно через час вернулся, сказав, что еще не отправил письмо по почте. Он попросил нас пообещать навестить мистера Филлипса, если мы будем проездом через Цинциннати. Мы ответили ему, что не знаем, окажется ли Цинциннати на нашем пути, но если мы попадем туда во время наших странствий, то навестим мистера Филлипса, если он даст нам какую-то зацепку, где его искать. Гаспер не помнил улицу, на которой мистер Филлипс вел дела, но думал, что это где-то возле Паблик-Ландинг. Он также забыл улицу, на которой находился дом мистера Филлипса. Тем не менее мы пообещали Гасперу расспросить о мистере Филлипсе, если окажемся в Цинциннати, и, если нам удастся узнать его домашний или рабочий адрес, навестить его и подтвердить сведения, изложенные в письме к нему. Уходя от нас, Гаспер сказал, что добавит постскриптум, в котором расскажет мистеру Филлипсу о нас и о нашем обещании разыскать его, если мы побываем в Цинциннати. Гаспер больше нам не попадался, и мы почти не думали о поручении, которым он нас озадачил, так как не имели ни малейшего представления о том, каким маршрутом пойдем к месту соединения со своими частями.

Было 30 марта, после того как мы заново переоделись, когда Смит подошел ко мне в казармах Литла со словами: «Где Вуд и Сазерленд?»

«Ушли в город», — ответил я.

Тогда Смит предложил: «А не сходить ли нам в город, не осмотреться ли и не расспросить ли старика Филлипса?»

«Согласен, — ответил я, — есть один шанс из тысячи, что мы его найдем».

Затем мы отправились в город, поднимаясь по одной улице и спускаясь по другой. Мы шли туда, куда нас вели глаза или любопытство. Мы исходили город, ну или большую его часть, заходя во множество лавок и магазинов, почти не думая о Филлипсе; но в конце концов вышли на угол, откуда были видны река и множество пароходов, стоявших у причалов. Смит остановился, пока я не подошел, и сказал: «Вот и Паблик-Ландинг».

«Очень похоже», — ответил я.

Тогда Смит спросил: «Разве тот человек в лагере Рейнольдс не говорил, что Филлипс ведет дела недалеко от Паблик-Ландинг?»

«Кажется, говорил, — ответил я, немного подумав. — А что, если зайти сюда и расспросить о нем?»

Мы зашли в первую попавшуюся дверь. Это была кондитерская, и в помещении находилось несколько мужчин. Мы заглянули в витрины и на другие интересные предметы, как вдруг все вышли из комнаты, кроме одного пожилого на вид мужчины и нас самих. Как раз в тот момент, когда старик засыпал уголь в печь, я подошел к нему и спросил: «Не ведет ли кто-нибудь дела где-нибудь в этой части города по имени Джон Филлипс?». Опустив ведро с углем, старик ответил: «Мое имя — Джон Филлипс». Это был наш первый вопрос, и он же стал бы последним, так как мы спешили вернуться в казармы к обеду. Когда наше удивление немного улеглась, старик захотел узнать, что нам нужно. Мы рассказали о нашем обещании человеку в лагере Рейнольдс в Виргинии и спросили, не получал ли он письма от человека по фамилии Гаспер. Он ответил, что не получал. Рассказав ему, что мы были военнопленными и около недели назад прибыли в расположение частей у Гаули-Бридж, Смит перешел к рассказу обо всем, что знал о «Джеке Филлипсе» как о заключенном в Данвилле, штат Виргиния.

Услышав рассказ Смита о Джеке, старик расплакался и сказал, что давно уже считает сына погибшим и едва ли надеется или верит, что тот еще жив; по крайней мере, он не станет сообщать эту новость семье из опасения, что упомянутый нами человек может оказаться другим тезкой. Смит считал, что ошибки быть не может, так как вряд ли могло случиться, чтобы два человека с одинаковыми именами завербовались в один и тот же полк из одного и того же города. «В этом мире иногда случаются странные вещи», — заметил мистер Филлипс. Старик предложил нам отведать пирожных и пирогов и выпить вина, которого в комнате, казалось, было в изобилии. Мы согласились, так как было уже за полдень, и это избавляло нас от необходимости идти в казармы на обед. Как только мы закончили есть, в комнату вошел мужчина с несколькими письмами в руке, два из которых он протянул мистеру Филлипсу. Распечатав первое письмо, мистер Филлипс обнаружил, что это то самое послание, которое Гаспер написал в лагере Рейнольдс в Виргинии. Это совпадение заставило мистера Филлипса поверить, что его сын все же жив, и он решил поделиться полученной новостью с семьей. Письмо, пришедшее к нему как раз тогда, когда мы присутствовали лично, чтобы подтвердить свои слова, и наш самый первый, последний и единственный вопрос о мистере Филлипсе, адресованный самому мистеру Филлипсу в огромном городе с тысячами жителей, выглядели удивительно и исключали любые подозрения в том, что наше сообщение было ложным. Мистер Филлипс приглашал нас заходить к нему каждый день во время нашего пребывания в городе. Мы навестили его на следующий день, 31 марта, который стал нашим последним днем в Цинциннати. Впоследствии я узнал — хотя и окольными путями, — что «Джек» в конце концов умер в заключении либо в Данвилле, штат Виргиния, либо в Андерсонвилле, штат Джорджия.






Исторические записки.

РОТА «C», 73-Й ИЛЛИНОЙСКИЙ ВОЛОНТЕРСКИЙ ПЕХОТНЫЙ ПОЛК.


У. Х. НЬЮЛИН.



Призыв на службу в роту продолжался с 12 июля 1862 года по 11 апреля 1864 года. В ротных списках значится сто четыре человека. Все военнослужащие, завербованные 23 июля 1862 года или ранее, были приведены к присяге впервые мировым судьей Джоном Ньюлином на пастбище Уэста в селении Джорджтаун, округ Вермиллион, штат Иллинойс. В тот же день, 23 июля, Паттерсон Макнатт, Марк Д. Хоу и Ричард Н. Дэвис были избраны соответственно капитаном, первым и вторым лейтенантами.

24 июля рота была перевезена в фургонах из Джорджтауна к «Игреку» — разъезду на железнодорожной линии Толидо, Уобаш и Запад, недалеко от места расположения Тилтона. Сев в вагоны на «Игреке», рота ранним утром следующего дня прибыла в лагерь Батлер.

К 1 августа формирование роты было завершено назначением следующих лиц сержантами: Тилмон Д. Кайгер — первый сержант, Уим. Р. Лоуренс — второй сержант, Дэвид А. Смит — третий сержант, Уим. Х. Ньюлин — четвертый сержант, Роберт Б. Дрейк — пятый сержант; а также назначением капралов в следующем порядке: Дэвид Макдоналд, Джон В. Смит, Кэри А. Сэвидж, Уим. М. Шитс, Самуэл В. Сиглер, Уим. О. Андервуд, Джон В. Дон Карлос, Уильям Хендерсон. Плезант Б. Хаффман — флейтист, Уильям Б. Коуэн — барабанщик и Амаси М. Хасти — погонщик.

Время в лагере Батлер уходило на строевую подготовку, конвоирование пленных и несение других обязанностей. Каждый военнослужащий роты получил жалование и часть подъемных денег. Округ Вермиллион выплатил премию в размере двадцати пяти долларов каждому женатому мужчине и десять долларов каждому холостому. Чтобы ускорить зачисление полка в списки, рота C передала во временное пользование роте E (также сформированной в округе Вермиллион) четырнадцать человек, из которых все, кроме трех, были возвращены обратно в роту C. Полк был принят на службу Соединенных Штатов 21 августа 1862 года.

24 августа покинули лагерь Батлер, проследовав по железной дороге через Данвилл (шт. Иллинойс), Лафайет-Джаншен, Индианаполис и Сеймур (шт. Индиана) в Луисвилл (шт. Кентукки). Расквартировались в лагере Жакесс (названном в честь нашего полковника) к юго-западу от города. В этом лагере несли караульную службу без оружия, за исключением дубинок и револьверов, причем все дубинки и почти все револьверы вскоре были отброшены.

Около 30 августа полк получил мушкеты (австрийского или бельгийского образца) и боеприпасы к ним. Мушкеты отличались сильной отдачей. Начиная с 24 июля рота получала государственные пайки и в этом отношении постепенно привыкала к армейской службе.

1 или 2 сентября перешли в лагерь Йейтс, в трех-четырех милях к юго-востоку от города. В этом лагере находились и другие полки, из которых была сформирована дивизия: 73-й и 100-й Иллинойские и 79-й и 88-й Индианские полки составляли одну бригаду под командованием полковника Кирка. Лейтенант Хоу и сержант Лоуренс были откомандированы для прохождения службы в штаб Кирка, из-за чего произошел весьма комичный курьез: ошибочно посчитали, что образовалось две вакансии. Соответственно, по всей линии произошло продвижение по службе: Дэвис получил звание первого лейтенанта, как предполагалось; каптенармус Кайгер стал вторым лейтенантом; Д. А. Смит — каптенармусом, а капрал Джон В. Смит — вторым сержантом, причем последний получил повышение в обход автора. Больше всех эта шутка ударила по Кайгеру, так как он понес расходы на покупку шпаги, портупеи и ремней. Дж. В. Смит вернулся на свою должность капрала, к великому удовлетворению автора, которому совсем не нравилась идея быть «перескоченным».

Перед серединой сентября был назначен смотр, потребовавший от соединения марша на Луисвилл со всем имуществом и в сопровождении обозного поезда. Количество и разнообразие вещей, выброшенных из ранцев и обоза, поразили бывалых солдат. Этот смотр проводился с целью сократить багаж и поклажу до предметов первой необходимости. Сразу после этого произошло поражение федеральных сил под Ричмондом, штат Кентукки. Соединение совершило стремительный марш-бросок на один день пути, чтобы помочь прикрыть отход тех сил. За этим поражением последовало вторжение сил конфедератов под командованием Кирби Смита, угрожавшее Цинциннати и Ковингтону. Чтобы отразить эту угрозу, соединению было приказано немедленно выступить к последнему из названных мест через Джефферсонвилл, Сеймур (шт. Индиана) и Цинциннати (шт. Огайо). Марш 73-го полка по улицам Цинциннати вызвал живые отклики, и люди расспрашивали, не старый ли это полк. Примерно в то время была выпущена прекрасная гравюра, изображающая полк, марширующий в колонне по понтонному мосту.

Когда угроза вторжения миновала, соединению приказали вернуться в Луисвилл через Индианаполис. После прибытия армии Бьюэлла в Луисвилл произошла общая реорганизация всех сил — как старых, так и новых. 44-й и 73-й Иллинойские и 2-й и 15-й Миссурийские полки составили 35-ю бригаду 11-й дивизии реорганизованной армии.

Армия Брэгга, следовавшая за армией Бьюэлла в Кентукки, по мере продвижения вглубь территории значительно увеличила свои силы и запасы, и 1 октября федеральная армия пришла в движение и начала преследование. Около дюжины военнослужащих роты были оставлены больными в Луисвилле. Армия настигла противника 8 октября. Полк был введен в опасную зону и выведен из нее «в самый последний момент», причем позиция находилась в зоне досягаемости артиллерии конфедератов. После вывода с указанной позиции и восстановления порядка в основной линии полк активно участвовал в битве при Перривилле в течение почти двух часов, причем потери роты C распределились следующим образом:



	Josiah Cooper, wounded,
	Died Oct. 31, 1862.


	Samuel Boen, wounded,
	


	David W. Doop, wounded,
	Discharged Feb. 9, 1863.


	John S. Long, wounded,
	Discharged Jan. 13, 1863, died.


	Francis M. Stevens, wounded,
	Discharged Dec. 5, 1862.


	Zimri Thornton, wounded,
	Died Oct. 30, 1862.


	James E. Moore, wounded,
	Discharged March 17, 1863, lost foot.


	John Murdock, Co. E, wounded,
	Died, Oct. 9, 1862.




Последний из названных числился в роте C, но ранее входил в число тех четырнадцати «одолженных» солдат, о которых упоминалось выше. Несколько военнослужащих роты C, оставленных в Луисвилле, догнали свои части 9 и 10 октября.

Последовал марш до Краб-Орчарда, а оттуда через Данвилл, Лебанон, Боулинг-Грин и Митчеллсвилл в Нашвилл, штат Теннесси. В Боулинг-Грине Роузкрэнс сменил Бьюэлла. Прибыв в Нашвилл 7 ноября 1862 года, расположились лагерем сначала в Эджфилде, затем у Милл-Крик. 20 ноября 1862 года второй лейтенант Ричард Н. Дэвис подал в отставку. 28 ноября первый лейтенант Марк Д. Хоу подал в отставку. Эти отставки, потери в результате боя при Перривилле, гибель следующих военнослужащих: Самуэла В. Блэкберна, Джона С. Шитса, Томаса Миллхолланда, Израэля Х. Моргана, Джона и Алекса. Джеррардов и Уильяма Хендерсона, а также увольнение по инвалидности следующих лиц: Томаса Т. Ашмора, Джона Тримбл и Уим. О. Андервуда (уволен 9 октября 1862 года) — составили к 1 января 1863 года общие потери роты в восемнадцать человек. Трое из них, а именно: Дэвид В. Дуп, Джон С. Лонг и Джеймс Э. Мур — были уволены после 1 января, соответственно 9 февраля, 13 января и 17 марта 1863 года. 25 ноября 1862 года Кайгер был произведен в первые лейтенанты, а 6 декабря 1862 года Лоуренс — в вторые лейтенанты.

26 декабря 1862 года выступили в направлении Стоун-Ривер. Полк не вступал в бой до 31 декабря, после чего участвовал в нем добрую треть дня, а под огнем находился две трети дня. 73-й полк входил во 2-ю бригаду 3-й дивизии Шеридана (20-й армейский корпус) и состоял в тех же полковых соединениях, что и прежде. Изменение номеров бригады и дивизии произошло тогда, когда командование принял Роузкрэнс. В битве при Стоун-Ривер рота C понесла следующие потери: Джон Дай и Джеймс Йохо погибли; Джон Дж. Халстед был ранен и уволен по болезни 23 февраля 1863 года; еще три-четыре человека получили легкие ранения, а лейтенант Лоуренс и Дэниел Суйкотт попали в плен. Лоуренс и Суйкотт были обменяны следующей весной и вернулись в роту в мае. Примерно 7 января 1863 года отряд из роты под командованием лейтенанта Кайгера разыскал тела Дая и Йохо и похоронил их. Автор видел, как умирали оба этих человека; они лежали близко друг к другу и скончались примерно в одно и то же время. [A]



Стояли в двух разных лагерчах в Мерфрисборо: сначала в Брэдли, затем в Шафере (названном в честь нашего командира бригады, погибшего при Стоун-Ривер). С 1 января по 30 июня 1863 года включительно рота понесла следующие потери личного состава в дополнение к трем уже отмеченным, а именно:



	John W. Smith,
	Discharged, Jan. 3, 1863, disability.


	Carey A. Savage,
	Discharged, Feb. 6, 1863, disability.


	John V. Don Carlos,
	Discharged, May 10, 1863, disability.


	Enoch Braselton,
	Discharged, March 12, 1863, disability.


	William Cook,
	Discharged, Jan. 28, 1863, disability.


	Robert W. Cowan,
	Discharged, Feb. 9, 1863, disability.


	Lawrence Dye,
	Discharged, Jan. 28, 1863, disability.


	Benj. F. Edmonds,
	Discharged, Feb. 10, 1863, disability.


	Wright Madden,
	Transferred to gun-boat service, April 16, 1863.


	Jacob Martin,
	Died at Murfreesboro, Feb. 21, 1863.


	William McEntyre,
	Died at Nashville, Jan. 15, 1863.


	Thomas Elwood Madden,
	Discharged, Feb. 20, 1863, disability.


	Joshua T. Nicholson,
	Died at Nashville, Jan. 18, 1863.


	Christopher C. Shires,
	Discharged, May 28, 1863, disability.


	John M. Thompson,
	Discharged, Feb. 20, 1863, disability.


	James F. Williams,
	Discharged, March 26, 1863, disability.


	George Miley,
	Died at Nashville, Feb. 3, 1863.


	Robert B. Drake,
	Discharged, June 30, 1863, disability.




Всего двадцать один человек, что составило общие потери к 1 июля 1863 года в тридцать девять человек.

23 июня 1863 года выступили в Чаттанугскую кампанию. Первой потерей среди личного состава роты стало ранение Алекса. К. Николсона у Фэрфилда.

Продвигаясь далее через Манчестер и Эстилл-Спрингс, перейдя вброд Элк-Ривер и пройдя через Винчестер к станции Коуэн. Остановились в последнем пункте 3 июля 1863 года, услышав на следующий день новости о Геттисберге и Виксберге.

Несколько дней спустя прошли через Камберлендский туннель и направились к Стивенсону, штат Алабама. В Стивенсоне задержались до 2 сентября, после чего соединение двинулось к реке Теннесси у Бриджпорта, переправившись на другой берег 3-го числа, преодолев Сэнд-Маунтин и спустившись к Альпайну, штат Джорджия. Когда рота покидала Стивенсон, я остался позади вместе с другими из-за озноба, так как примерно 30 августа мне прописали лекарство для купирования оного.

Капитан Паттерсон Макнатт подал в отставку 29 июля 1863 года, а первый лейтенант Тилмон Д. Кайгер был официально утвержден в должности капитана роты 4 сентября того же года. [B]



Движение корпусов Томаса и Маккука на Альпайн вынудило Брэгга оставить Чаттанугу, после чего последовал тяжелый марш, необходимый для сосредоточения федеральных сил до того, как получивший подкрепление противник развернется и разгромит корпус Криттендена.



Прибыли в окрестности поля боя при Чикамоге поздно вечером 18 сентября. Подошли ближе на следующий день; находились под огнем, но в бой не вступали.

В субботу вечером, 19 сентября, рота выделяла капрала Р. Дж. Хасти и двух-трех часовых для несения службы в штабе Шеридана. Маккук, Криттенден и другие генералы находились в штабе в течение ночи. Шеридан был беспокоен и недоволен, и в целом предзнаменования, как их истолковали наш капрал и часовые, выглядели неблагоприятно в отношении наших перспектив на завтрашний день. Бригада Брэдли (третья у Шеридана) понесла тяжелые потери во второй половине дня, и его первая и вторая бригады, вероятно, «получат по полной» завтра. Мы состояли во второй бригаде (Лайбольда). Ночь выдалась темной, погода — прохладной, разведение костров запрещалось. Наша позиция находилась в густом лесу; шум и гам перед нашим фронтом, исходили ли они от противника или от наших собственных войск, звучали в наших ушах зловещим эхом. Наступил рассвет, а с ним и приказы о выступлении; у нас кончались пайки, или почти кончались, и времени на получение припасов нам не дали. Лайтл упорно настаивал на получении пайков для своей (первой) бригады, несмотря на приказы выступать немедленно. Прошли две мили или более влево, заняли позицию и стали ждать дальнейших распоряжений.

До полудня поступил приказ, и мы «пошли в атаку». Об этой памятной битве повествует история; она была «переиграна» и «описана» много раз. Поскольку в течение часа после «вступления в бой» мы, наряду с другими, сдались в плен и оказались в тылу пяти линий конфедератских войск, по два ряда в каждой, мы не будем пытаться описывать ту малую часть сражения, свидетелями которой стали. Впервые мы наблюдали обстановку среди войск противника и в его тылу. Среди конфедератов, несмотря на их наступление, царили сомнения и неопределенность. Офицеры были заняты тем, что собирали отставших и подгоняли их вперед. Слишком многие хотели конвоировать пленных. Сабли были обнажены и дико размахивались, поднималось много шума, вероятно, из-за присутствия стольких «янки». Наше внимание привлекли веревочные вереницы, постромки и прочая веревочная оснастка артиллерии, а также стебли сорго, торчавшие в вещевых мешках людей Брэгга. Мы видели генерала Лонгстрита с огромным эскортом, следовавшим за ним. Мы видели генерала Худа, лежавшего раненым под тентом палатки; позже ему ампутировали ногу. После часу дня правый фланг противника отступил, а наш левый продвинулся вперед. Мы видели несколько сплошных ядер, скачущих по земле, которые были отправлены батареями Критденена. У нас было много товарищей по нашему новому и странному опыту, и мы завели много новых знакомств, большинство из которых оказались недолгими. Около четырнадцати сотен человек из дивизии генерала Шеридана и множество бойцов из других команд были собраны в одном месте. Хессер и Норт из роты А, а также Браун и я из роты С составляли тот небольшой отряд семьдесят третьего полка, который почти не рассеялся. Мы не встретили других членов нашего полка до самого прибытия в Ричмонд.

До этого момента мы приводили факты из истории роты, о которых знали лично. Те немногие случаи или происшествия в ее истории от Чикамоги до начала кампании в Атланте, которые приведены здесь, подтверждаются документально, причем информация о них получена мной из надежных источников. Потери, понесенные ротой в битве при Чикамоге, были следующими: Дэвид А. Смит, Энох Смит и Артемас Террелл — убиты; Уильям Р. Лоуренс, Джон Р. Берк, Хендерсон Гудвуд, Натаниэль Хендерсон, Генри С. Хендерсон, Остин Хендерсон, Иеху Льюис (знаменосец) и Джон Боствик (уволен 27 мая 1864 г.) — ранены; а все нижеперечисленные были взяты в плен, а именно: Энох П. Браун, У. Х. Ньюлин, Джон Р. Берк, Уильям Ф. Эллис, Остин Хендерсон и Джон Торнтон. Из тех, кто попал в плен, Берк и Льюис вскоре были обменаны, так как получили серьезные ранения; Берк, однако, отправился в Ричмонд; потеряв руку, он был уволен 9 июня 1864 года. Льюис был обменян на поле боя. Остин Хендерсон был обменян в конце 1864 года. Джон Торнтон, Энох П. Браун и Уильям Ф. Эллис умерли в тюрьме Андерсонвилл в указанном порядке: соответственно 16, 20 и 23 сентября 1864 года. Номер могилы Брауна — 9350; Эллиса — 9703. Номер могилы Торнтона не указан. Уильям Х. Ньюлин никогда не получал увольнительной и не был обменен. Почти каждый боец роты был поражен пулями, осколками снарядов или деревьями в ту или иную часть тела, снаряжения или одежды. К наступлению темноты на перекличке у капитана присутствовали лишь три человека из роты. За ночь еще с десяток или более бойцов собрались вокруг этого слабого остатка. Чикамога стала страшным испытанием для сил и выносливости солдата, и 20 сентября 1863 года является и всегда будет памятным днем в истории нашей страны. К 22 сентября около двадцати или более человек из роты добрались до Чаттануги и начали занимать по крайней мере оборонительную позицию. В начале сентября были запрошены звания для Лоуренса и Смита в качестве первого и второго лейтенантов соответственно, но ни один из них так и не был зачислен по ним в списки; Лоуренс уволился 24 ноября 1863 года в звании второго лейтенанта, а Смит встретил свою судьбу, как уже отмечалось.

Вслед за Чикамогой последовала осада Чаттануги, а вместе с ней — крайне скудные запасы продовольствия, тяжелая служба в пикетах и на фуражировке. Поскольку «линия сухарей» часто подвергалась нападениям, а фуражировка давала скудные результаты, запасы пайков — фуража как для людей, так и для животных — намного отставали от обычных потребностей. 25 ноября произошло сражение на хребте Миссионер-Ридж, в котором рота С, к счастью, понесла очень мало потерь, причем самой серьезной из них стало ранение Стивена Ньюлина. После Миссионер-Ридж рота и командование отправились на выручку Берсайду в Ноксвилл. Во время этого зимнего похода пришлось перенести много тяжелых маршей и великих лишений. Один, два или более бойцов роты, не выступив с командованием, догоняли его позже в составе небольших отрядов и команд. В том или ином случае кавалерия противника пыталась «захватить» эти отряды. Во время пребывания в Восточном Теннесси полк некоторое время стоял лагерем на мельнице Ховортс-Милл близ Нью-Маркета, а также на станции Ленуар. Из последнего места, как говорят, некоторые бойцы роты совершали частые вылазки в местность к востоку от реки, и, кроме того, утверждается, что один или несколько из них женились. Данвилл, как я полагаю, был самой восточной точкой, до которой дошло командование в Ноксвиллской кампании. Капитан Кайгер зимой тяжело болел в Ноксвилле и по мере выздоровления получил отпуск.

Зима заканчивалась, приближалось время начала кампании в Атланте, и полк вернулся в окрестности Чаттануги, разбив лагерь в Кливленде, где мы вновь присоединились к нему по возвращении из тюрьмы. 11 апреля 1864 года Уильям Р. Кук был зачислен в роту в качестве новобранца; это была последняя фамилия, внесенная в списки роты.
[C]

С 30 июня 1863 года по 1 июля 1864 года общие потери роты по всем причинам составили четырнадцать человек, включая Амоса Богу, переведенного в Инвалидный корпус 1 августа 1863 года; Кларка Б. Бранта, уволенного 12 ноября 1863 года; Мериду Торнтон и Аарона Уиллисона, переведенных в Инвалидный корпус 15 января и 1 февраля 1864 года; Джеймса Т. Слотера, переведенного в В. Р. К. 1 мая 1864 года; Чарльза В. Кука, навсегда откомандированного кузнецом в батарею G 1-го Миссурийского артиллерийского полка 26 августа 1863 года; и Джеймса В. Тримбла, переведенного в В. Р. К. 10 апреля 1864 года, а также семерых других, упомянутых ранее, что составило общие потери на сегодняшний день в пятьдесят три человека.

Выступили из Кливленда 3 мая 1864 года вместе с командованием: первой бригадой, второй дивизией, четвертым армейским корпусом. Впервые попали под огонь в кампании на Атланту в окрестностях Катуса-Спрингс 5 мая. У хребта Роки-Фейс-Ридж 9 мая снова попали под огонь, но в бой не вступали. Снайперы из полка проявили себя здесь с лучшей стороны; роту С представляли Джон П. Джонс, Алекс. С. Николсон и Джеймс Т. Модлин. Участвовали в бою при Ресаке 14 мая. Уильям Д. Бейлс был ранен осколком снаряда. Участвовали в бою при Адайрсвилле 17 мая. До Адайрсвилла включительно рота С находилась под моим началом, поскольку ни одного офицера при ней не было. В этот день капитан Кайгер прибыл на передовую и принял командование ротой. В Кингстоне была задержка на три-четыре дня. Согласно приказам, все вакансии в строю и среди унтер-офицеров были заполнены, либо были сделаны назначения с этой целью. 22 мая рота С занималась этим вопросом. Рота имела право на лейтенанта, и были проведены выборы. Прошло голосование за кандидатов на должность старшего сержанта с тем пониманием, что победитель получит звание первого лейтенанта. Выборы завершились в мою пользу с небольшим перевесом — в четыре голоса, кажется, — что, учитывая все обстоятельства, мое долгое отсутствие и тот факт, что мой соперник присутствовал все это время и был солдатом высшего класса, лучше которого не сыскать, я счел крайне лестным и был искренне благодарен за такое повышение.

Мое звание было запрошено; оно датировано 9 июня 1864 года. Список унтер-офицеров был полностью укомплектован и выглядел следующим образом:



	Wm. M. Sheets,
	orderly sergeant.


	James T. Maudlin,
	second sergeant.


	Jehu Lewis,
	third sergeant.


	Robert J. Hasty,
	fourth sergeant.


	Alex. C. Nicholson,
	fifth sergeant.


	Wesley Bishop,
	first corporal.


	Jonathan Ellis,
	second corporal.


	Austin Henderson,
	third corporal.


	Samuel Hewitt,
	fourth corporal.


	Alfred E. Lewis,
	fifth corporal.


	George W. Martin,
	sixth corporal.


	Stephen Newlin,
	seventh corporal.


	Geo. Hollingsworth,
	eighth corporal.




Именно в это время и в этом месте А. Э. Льюис уведомил Эллиса о его назначении капралом, добавив: «а твое звание уже ушло на утверждение в Вашингтон». Все вышеперечисленные были демобилизованы 12 июня 1865 года. В списке нет ни одного из первоначальных сержантов или капралов, за исключением того, что Orderly Sheets был одним из первых капралов.

Активные боевые действия возобновились примерно 25 мая. 18 июня был ранен Джон Брэселтон. К 25 июня уже прошли бои у Пайн-Маунтин и Лост-Маунтин, у Далласа, Нью-Хоуп-Черч и предварительные стычки перед горой Кенесо, не причинившие серьезного ущерба роте. Капитан Кайгер болел неделю или больше, вплоть до 27 июня включительно, дня штурма Кенесо. Этот штурм стал первым крупным сражением после моего производства в лейтенанты, и из-за построения каждого полка перед штурмом и отсутствия старших по званию меня поставили во главе двух рот, C и H, составлявших третью, или среднюю, часть полка. Две линии по два ряда в каждой находились впереди, и две линии по два ряда в каждой — позади рот C и H. Из-за особенностей местности эти роты вышли из положения благополучно, пострадав меньше всех остальных. От исходной точки местности склон шел вниз к линии непосредственно перед очень сложными, систематическими заграждениями перед укреплениями противника, а от этой же линии местность, занятая заграждениями, постепенно поднималась к линии укреплений. Во время сильнейшего огня противника роты C и H находились на самой низкой точке, в то время как все остальные роты, будь то впереди или сзади, располагались на возвышении, так что огонь неприятеля был сравнительно безопасен для C и H — в обеих ротах было получено всего четыре или пять легких ранений, да и те при возвращении на исходные позиции. Из состава полка трое были убиты и около д2–15 человек ранены. Было несколько случаев тепловых ударов, так как погода стояла чрезвычайно жаркая, а штурм по какой-то причине начался не так рано, как планировалось. Поскольку потери полка в столь масштабном штурме казались столь незначительными, уместно отметить, что численность строевых бойцов в полку в тот день не превышала трехсот человек. Перед нами также находились мощные земляные укрепления, которые слабо оборонялись; если бы не прибытие подкреплений, мы смогли бы прорвать линию неприятеля хотя бы временно.

Ранним утром 3 июля обнаружилось, что противник отступил. Сразу же начали преследование; 4 июля полк потерял одного человека убитым. У реки Чаттахучи произошла недельная задержка. Командование заняло позицию у реки выше станции Вайнинг. 9 июля дивизия совершила марш к Розуэллу; разрушила несколько мельниц или фабрик, а пока отсутствовала, переправилась через Чаттахучи туда и обратно, вернувшись 12-го числа. Автор не участвовал с ротой в походе на Розуэлл; ввиду общего истощения сил мне была оказана поблажка — меня оставили в тылу охранять полковой лагерь и тех, кто был освобожден от службы. 13 июля перешли реку Чаттахучи по понтонному мосту. Во время переправы автор заболел и вскоре после выхода на другой берег был вынужден отстать. При попытке подняться на возвышенность и догнать роту меня свалил с ног тепловой удар или легкий солнечный удар, и я совершенно не помню событий, происходивших после переправы через Чаттахучи вплоть до перехода через Нансис-Крик 18 июля. Тем не менее задержка была у Бакс-Хеда, а также проводился общий смотр. Поздно вечером 19-го числа вдоль линии ручья Пич-Три произошло два или три ожесточенных столкновения, одно из которых приближалось по масштабу к сражению, и наши силы захватили нескольких пленных, включая генерала. Перешли ручей Пич-Три в десять часов вечера 19-го числа.

Около полудня 20-го числа бригаде отвели позицию в линии, и мы наспех возвели небольшие брустверы из бревен, сучьев и жердей. Сделав это, получили приказ провести разведку боем. Выполняя его, мы обнаружили противника превосходящими силами и бегом вернулись назад, обнаружив, что наши временные укрепления уже заняты другими войсками. Заняли другую позицию правее, причем семьдесят третий полк удерживал крайний правый фланг четвертого корпуса. Между правым флангом четвертого и левым флангом двадцатого корпусов образовался разрыв в двести ярдов или более; поэтому правый фланг семьдесят третьего был отведен назад, немного развернувшись, чтобы прикрыть эту брешь. Сразу же завязался бой, не оставивший времени на сооружение каких-либо укреплений, пусть даже самых слабых, и продолжавшийся около часа; в роте С было два раненых — Уильям Мартин и автор. Сампсон Маккул из роты E также был ранен. Сампсон и Уильям Маккулы, а также Джон Мердок (последний был убиты при Перривилле) были теми тремя бойцами, одолженными ротой С роте E, которых так и не вернули обратно в роту С. Из состава полка один солдат был убит, а несколько других ранены. Мое ранение, будучи легким, полностью зажило к 1 августа, но меня задержали в дивизионном полевом госпитале до 16 августа из-за общей физической слабости, вызванной солнечным ударом от 13-го числа. Командование не участвовало в сражениях 22 и 28 июля, поэтому мой больничный и тюремный опыт, охватывающий в общей сложности восемь месяцев, лишил меня участия всего в одном сражении — у Миссионер-Ридж — и одном походе (в Восточный Теннесси), в которых участвовала рота.

В конце августа выступили во фланговый маневр на Джонсборо и станцию Лавджой. 1 сентября участвовали в разрушении железной дороги, сжигании шпал и скручивании раскаленных рельсов вокруг деревьев. Прибыли к Джонсборо слишком поздно, чтобы добиться чего-то большего, кроме захвата госпиталя и нескольких сотен пленных, поскольку штурм там уже заканчивался. В ночь на 1 сентября рота С несла пикетную службу к северо-востоку от Джонсборо, и ближе к утру был слышен грохот артиллерии и обозов Худа, которые спешно двигались по дороге еще дальше на восток, отступая из Атланты. Позже были отчетливо слышны взрывы в Атланте. Последовали дальше на Лавджой. Были под огнем, но удобной возможности ответить на него не представилось. Отошли с позиций перед фронтом противника у Лавджоя в ночь на 5 или 6 сентября, вернувшись в Атланту 8-го числа. Расположились по казармам, рассчитывая на более долгий период бездействия, чем тот, что выдался на деле. Автор, однако, увидел снаружи те казармы, изнутри видел годом ранее в качестве пленника.

Примерно с 26 по 28 сентября получили приказ отправиться по железной дороге в Чаттанугу, а оттуда около 18 октября снова совершили марш в долину Альпайн, вернувшись в конце октября в Чаттанугу через поле боя при Чикамоге. На этом обратном пути из Альпайна немало новобранцев 51-го Иллинойского полка отстали, «затерялись», что и неудивительно, так как большинство из них было в шинелях и с набитыми до отказа ранцами; один из них нес штык примкнутым, а не в ножнах, на что капрал Льюис (который только что проснулся от короткого сна у дороги, где отдыхала рота) крикнул: «Стой, стой, ты, из пятьдесят первого! Хочу узнать, где это ты заточил свое ружье?»

Примерно 1 ноября 1864 года отправились по железной дороге в Хантсвилл, штат Алабама, оттуда совершили марш в Атенс, а оттуда через Линнвилл и Пуласки в Колумбию, штат Теннесси. Здесь часть двадцать третьего корпуса встретила и подкрепила четвертый корпус. Армия мятежников Худа становилась крайне опасной, казалось, нетерпеливо жаждала крупных успехов и сильно теснила нашу. Вокруг Колумбии происходили значительные стычки, в которых рота С приняла самое активное участие. Под натиском неприятеля наши силы переправились через реку Дак в ночь на 28 ноября, а семьдесят третий полк простоял пикетом оставшуюся часть этой ночи на северном берегу реки. На следующее утро из-за сильного нажима времени на нашу смену не оставалось, и, будучи уже развернутыми, мы отступили — сначала во фланг, затем в качестве застрельщиков — в направлении Спринг-Хилла, куда прибыли около четырех часов пополудни 29-го числа. Мы находились правее, или к юго-востоку, от Пайка и Спринг-Хилла. Задача семьдесят третьего полка в бою у Спринг-Хилла заключалась в том, чтобы помочь отразить кавалерийский налет противника прямо перед закатом солнца. Для этого нам потребовалось лишь немного сократить линию и вести плотный огонь в течение примерно десяти минут. Неподалеку от нас шли тяжелые бои с участием вражеской пехоты, во время которых наступление темноты завершило схватку, к счастью для наших сил. Царила страшная путаница, одним из следствий которой стало то, что нам пришлось простоять в пикетах всю ночь, как и в предыдущую. Мы, должно быть, находились ОЧЕНЬ БЛИЗКО к пикетам противника, хотя и не видели и не слышали их; но могли отчетливо разглядеть неприятеля на небольшом расстоянии вокруг его костров. Наши обозы спешили всю ночь напролет и к утру уже были в пути к Франклину.

Наступил рассвет 30 ноября, а мы все еще оставались на пикетной линии. К восходу солнца мы начали отходить, развернувшись в стрелковые цепи, и завязалась перестрелка, которая с переменной интенсивностью продолжалась до самого Франклина, пока нашу бригаду не сменили. Вскоре после начала утренней перестрелки мы перешли на левую сторону дороги, и, когда до Франклина оставалось чуть больше половины пути, заболевший капитан Кайгер уже не мог оставаться с ротой — его взял под опеку хирург Понд, и больше мы его не видели до самого прибытия в Нашвилл. Сменившись, как уже упоминалось, путем прохода сквозь тыл развернутой стрелковой цепи, бригада (1-я бригада Опедики, 2-я дивизия, 4-й армейский корпус) построилась в колонну и без промедления двинулась во Франклин, миновав по пути бригаду, которая, должно быть, являлась 3-й бригадой нашей дивизии, стоявшей в некотором отдалении перед временной линией брустверов, наспех возведенных от точки выше по течению до точки ниже по течению у города. Эти укрепления длиной едва ли в милю, полукруглой формы, прикрывавшие не только сам Франклин, но и мост через Гарпет, были забиты войсками; поэтому наша бригада прошла дальше в тыл и заняла позицию за холмом Картера. Было около 15:30. Люди сразу же принялись варить кофе и готовить перекус, сильно утомленные недосыпанием и почти непрерывной службой с вечера 28-го числа, когда они переправились через реку Дак.

Стоило только закончить обед, как нам, вероятно, следовало бы последовать дальше и возглавить авангард, учитывая два дня участия в прикрытии отступления. Но нет; далеко не всем из нас позволили доесть обед, прежде чем Худ построил свои силы и внезапно ринулся вперед, обратив в бегство стоявшую впереди бригаду, следуя по ее пятам и под ее прикрытием проломив брешь в нашей главной линии. Завязался сильный бой, поднялись тучи пыли и дыма, сотни солдат мятежников ворвались в проделанную ими брешь и устремились дальше; поодиночке и отрядами, большими и малыми, наши люди начали отступать с передовой, бросая оружие; артиллерийские орудия и передки с запряженными лошадьми с грохотом неслись назад; неописуемые смятение и паника воцарились за пять минут или даже меньше.

36-й, 44-й и 73-й Иллинойские, 24-й Висконсинский и 125-й Огайский — пять полков, составлявших бригаду Опедики, — мгновенно вскочили на ноги, упреждая приказы, схватили ружья, сложенные в пирамиды на одной линии, и бросились в одновременный непреодолимый рывок вперед, сметая все на своем пути в штыковой атаке, захватив тринадцать боевых знамен, почти тысячу пленных, восстановив и укрепив нашу линию так, что прорвать ее больше не удавалось. Уязвленный до отчаяния столь внезапным переломом в этом важном сражении, рассвирепевший враг пошел в атаку, И СНОВА АТАКОВАЛ, И СНОВА, доводя свой безумный натиск вплоть до наших слабых укреплений, да прямо на них, к самым дулам наших ружей. Но мы намеревались стоять там до конца, по крайней мере до тех пор, пока сами не соберемся уходить; однако для удержания позиции потребовалась работа, ТЯЖЕЛАЯ РАБОТА, УПОРНАЯ, БЕЗУПРЕЧНАЯ и СТОЙКАЯ РАБОТА. Едва ли я смогу описать, как именно это было сделано.

По прибытии на точку, откуда наши силы были выбиты, войск оказалось слишком много, чтобы действовать эффективно и обеспечить хоть подобие защиты для всех. К счастью, местность, начиная от укреплений, постепенно понижалась к тылу. Рота С вместе с несколькими солдатами из других рот расположилась между двумя артиллерийскими орудиями и перед ними. Все либо лежали на земле, либо согнулись в три погибели. Прямо у укреплений находилась мощная линия бойцов, имевших едва ли место для локтей и занятых исключительно стрельбой; позади этой линии находилось два или три яруса людей, занятых заряжанием ружей и передачей их вперед; позади них стояли другие, чистившие оружие, вскрывавшие ящики с патронами и распределявшие патроны среди заряжающих; еще дальше назад подносили ящики с боеприпасами от точки, где их оставляли орудийные повозки. Нашлась работа для каждого, и РАБОТАЛИ ВСЕ. Шел добрый полчаса отчаянный бой, который, возможно, когда-где и случался прежде, но вряд ли когда-либо превосходил себя. В течение нескольких страшных минут в результате совместных, упорных и героических усилий всех от края и до края нашей линии стрелковое оружие гремело залпами; невозможно было различить промежутки между ними — все слилось в единый грохот. Гремели пушки, визжали снаряды, клубился дым, дрожала земля; героический, безрассудный, отчаянный враг накатывал волна за волной, СНОВА И СНОВА приближаясь вплотную к нашей линии и откатываясь назад, отступая в конце концов перед лицом беспощадной бури смерти.

Наступила темнота, окутав поле боя пеленой; в схватке наступил спад — великое затишье после великой бури. Многие наши солдаты пали в бою, но за каждого из них от трех до пяти мятежников испустили дух. Очень многие с обеих сторон получили ранения — немногие смертельные, но большинство легкие. Те, кто не успел доесть обед, доели ли его теперь? Нет. Был ли приготовлен ужин? Нет. Было ли время на кофе? Не особо. Враг, угрожающий и дерзкий, находился прямо там, всего в шестидесяти футах, ожидая удобного момента, чтобы наброситься на нас. Оружие привели в порядок, боеприпасы подтащили под руку в изобилии, и предприняли все меры предосторожности. Нам недолго пришлось ждать первой ночной атаки: они ринулись прямо на наши укрепления, подходя на расстояние вспышек наших винтовок. Но перед лицом нашего губительного огня противник дрогнул и отступил. Наш огонь несколько ослаб, но в течение часа последовало еще два или более штурма с тем же результатом.

После последней атаки мы вел плотный огонь еще несколько минут, пока кто-то — возможно, какой-то офицер — между линиями, но ближе к нашей, не прокричал: «Прекратить огонь, прекратить огонь», — повторив приказ несколько раз. Сквозь дым и темноту было невозможно разобрать, кто он и что он за человек, федерал или мятежник. Через несколько минут стрельба в основном прекратилась; позже она смолкла почти полностью. В то же время горящее здание на окраине Франклина рухнуло, вызвав яркую вспышку, при свете которой мы увидели несколько — не меньше дюжины — знамен, поднявшихся вдоль линии противника. Он, несомненно, готовился к последней отчаянной попытке прорвать наш фронт. С нашей стороны немедленно открылся яростный огонь, нарастающий по объему и не прекращавшийся до тех пор, пока каждое боевое знамя на фронте противника не было повержено на землю. На этом бой закончился; воцарилась тишина, и к полуночи наши измотанные силы отошли с поля боя, переправились через Гарпет и медленно побрели в Нашвилл.

Потери семьдесят третьего полка в этом сражении составили девять убитых и двое раненых, умерших вскоре после; одним из первых был адъютант Уилмер, а одним из последних — майор Матерспоу; потери роты С составили один убитый (Зенас Фултон) и один раненый (Джозеф А. Аллисон, умерший в руках врага). Было ранено еще три-четыре человека из роты, включая автора, а также несколько других бойцов полка; но почти все эти ранения были легкими, за исключением ранения капитана Джонаса Джонса и еще одного-двух человек. Пару лет назад автор видел заявление генерала Д. С. Стэнли, командовавшего четвертым корпусом до ранения в этом бою, опубликованное в филадельфийской газете и утверждавшее, что четвертый корпус израсходовал девяносто повозок с боеприпасами во второй половине дня и ночью 30 ноября 1864 года. Есть основания полагать, что значительная часть этих боеприпасов была уничтожена или растрачена впустую иначе, чем в «беспорядочной стрельбе», учитывая, что общие потери противника составили около пяти тысяч пятисот человек, то есть в три раза превысили наши собственные.

Полковник Опедики был произведен в бревет-бригадные генералы, и в поздравительных приказах были выражены заслуженные похвалы за роль, сыгранную его бригадой в битве при Франклине. Любая другая бригада на том месте, вероятно, справилась бы не хуже при тех же обстоятельствах; но поскольку три пятые части бригады состояли из уроженцев Иллинойса, мы испытываем простительную гордость, создавая эту несовершенную хронику ее наиболее выдающегося достижения.

Прибыли в Нашвилл в час дня 1 декабря 1864 года. Мы представляли собой крайне уставшую, измотанную и грязную компанию солдат. Сон был жизненно необходим; и большинство из нас, едва остановившись или получив место для лагеря, повалились на землю и спали до самого заката, к моменту которого нас отыскал капитан Кайгер, с тревогой выяснявший, как мы перенесли тяготы. Худ последовал незамедлительно, заняв позиции перед нашим фронтом; и 3 декабря Джеймс Эшмор из роты С, верный солдат, был застрелен насмерть во время несения пикетной службы. Его тело предали земле на кладбище в Нашвилле. Это была последняя потеря роты С, если не считать двух-трех бойцов, демобилизованных в госпиталях на несколько дней раньше полка, и одного новобранца — Уильяма Р. Кука, переведенного в 44-й Иллинойский полк. Примерно в то же время мы получили известие о гибели трех членов роты в тюрьме Андерсонвилл, как упоминалось ранее: Брауна, Эллиса и Торнтона, с которыми автор провел три месяца в заключении. Как же нам повезло — не только избежать плена, но и пройти сравнительно невредимыми через двенадцать сражений после разлуки с товарищами по неволе, и вот теперь стоять на пороге тринадцатого, сулящего безопасный исход. Воистину нам повезло, и мы благодарны, искренне благодарны и должны быть благодарны.

15 и 16 декабря 1864 года состоялись сражения при Нашвилле, в которых командование выполнило поставленную перед ним задачу в оба дня; во второй половине дня 16-го числа присоединившись к грандиозному, величественному штурму, ставшему завершающим ударом по мятежу на западе. Потери роты С практически отсутствовали, а в полку были совсем незначительными: всего один убитый и, пожалуй, с дюжину раненых. Противник настолько плотно прижался к своим укреплениям, что его огонь проходил у нас над головами. Когда мы достигли позиций, те из неприятеля, кто не сдался, бежали в панической спешке. С величайшим энтузиазмом наши войска преследовали бегущего врага, пока наступившая темнота не положила конец этой гонке. Выступили ранним утром 17-го числа, но наша кавалерия избавила нас от хлопот, преследуя Худа так плотно, что тот переправился через реку Теннесси лишь с жалкими, разбитыми остатками своей недавней наступательной армии. Мы последовали за ним до Пуласки, штат Теннесси, где за день или два до Рождества в последний раз услышали свист вражеской пули.

Покинув Пуласки, мы двинулись маршем на Хантсвилл, штат Алабама, куда прибыли 5 января 1865 года. Мы оставались там до 28 марта, после чего отправились по железной дороге в Блю-Спрингс в Восточном Теннесси. Во время пребывания в Блю-Спрингс война закончилась; Ли и Джонстон капитулировали, а Авраам Линкольн был убит. Известие об этом вызвало дичайшее исступление среди наших войск. В конце апреля последовал приказ отправляться в Нашвилл. Передвигаясь по железной дороге, мы прибыли в положенный срок. Поскольку военные действия прекратились, а сопутствовавший им ажиотаж улегся, мы вели спокойную лагерную жизнь до середины июня. Полк был распущен 12 июня 1865 года, а день или два спустя отправился в Спрингфилд, штат Иллинойс, для получения окончательного расчета и расформирования.

Мы приводим имена каждого бойца роты С, присутствовавшего на демобилизации 12 июня, за исключением тех, кто уже упоминался; см. список сержантов и капралов, а также примечания ниже на странице 126, которые вместе с пятью семьюдесятью бойцами, выбывшими из списков к 1 июля 1864 года, и теми, кто выбыл впоследствии или демобилизовался раньше полка, составляют сто четыре человека, с которыми рота вступила на службу: Н. Брэди и И. В. Уорд, переведены в Инженерный корпус США 20 июля и 21 августа 1864 года; Э. П. Браун, Уильям Ф. Эллис и Джон Торнтон умерли в Андерсонвилле; Джеймс А. Аллисон и Зенас Фултон убиты при Франклине; Джеймс Эшмор убит при Нашвилле; Натаниэль Хендерсон демобилизован 4 мая; Уильям Б. Коуэн — 17 мая; Джон Брэселтон — 2 июня, а Даниел Сайкотт — 8 июня 1865 года; Самуэль В. Сиглер переведен в Ветеранский резервный корпус 10 января 1865 года, а Уильям Р. Кук переведен в 44-й Иллинойский полк 12 июня 1865 года; всего четырнадцать человек.



	Tilmon D. Kyger, deceased.


	William H. Newlin.


	David McDonald.


	Pleasant B. Huffman.


	Samuel J. Boen.


	David Branson,[D] deceased.


	William D. Bales.


	John Doop.


	Henderson Goodwin.


	Amacy M. Hasty.


	Henry C. Henderson.


	George J. Harrier.


	John P. Jones.


	Thomas Judd.


	Abraham Jones.


	Claiborne Madden.


	William Martin.


	James S. Peck, deceased.


	Harland H. Reagon.


	Joseph W. Reagon.


	Walter Scott.


	Isaac H. Thompson.[D]


	Benjamin Purdum.


	Isaac R. Thornton.






	In all,	24


	Add five sergeants and eight corporals,	13


	Previously dropped from all causes as indicated,	67


	Total,	104




Данвилл, штат Иллинойс, 4 сентября 1886 г.


СНОСКИ:


	
[A] Примечание. — В конце января или начале февраля рота во исполнение общего приказа Роукрэнса выбрала человека, чье имя должно быть внесено в «список чести». В силу каких-то необъяснимых обстоятельств, случайностей или, возможно, компромисса выбор пал на автора сих строк. Сознавая, что честно старался выполнять свой долг при Стоун-Ривер, я знал, что эта честь незаслуженна; что другие заслужили ее больше. Поскольку эта честь была оказана товарищами, прошедшими со мной через дым и огонь того памятного дня, я буду беречь ее до смертного часа как драгоценное наследие, которое с гордостью передал бы своим детям, если бы это было возможно. Упомянув об этом, я не могу не записать еще один фрагмент истории, столь же важный по своим последствиям, поскольку он возлагает на меня груз обязательств перед ротой.

Примерно в мае 1863 года я находился в секрете на передовой в качестве сержанта, откуда каждые два часа отправлялись часовые для смены людей на линии. От часовых на этом посту ожидали — и обычно так оно и было, — что они выстроятся и отдадут честь офицеру дня или другому офицеру при его обходе. В этот конкретный день шел холодный моросящий дождь, и на офицере был прорезиненный плащ, скрывавший знаки различия или особые обязанности. Четверо ребят бросали кольца (подковы) для развлечения, когда вдали сквозь деревья заметили офицера на лошади. Метание колец прекратилось, и парни приготовились «взять оружие» и «встать в строй». Но всадник либо не заметил, либо сделал вид, что не заметил секрет, пока не проехал далеко вперед мимо нашей позиции, после чего резко развернулся и бросился на нас. Будучи уверен, что офицер играет в «умника», я сказал парням: «Не обращайте внимания, оставьте его в покое», и вышли всего два или три человека. Добравшись до поста, придержав коня и выгнув шею с самодовольным видом, словно возомнив себя «самодержцем всея Руси», офицер потребовал: «Где капрал или сержант по команде?» Я ответил: «Здесь». Офицер поинтересовался моим именем, званием и полком. Записав сообщенные мной данные, офицер уехал, не назвав своего имени или цели визита, как того требовали. Последнее я узнал на следующий день по возвращении в лагерь. Командиру роты поступил приказ от Шеридана: «Разжаловать сержанта У. Х. Ньюлина в рядовые; заполнить вакансию и т. д.». Было проведено расследование; меня и тех, кто нес службу вместе со мной в последние двадцать четыре часа, вызвали, и все факты были изложены. Приказ генерала был выполнен — этого нельзя было избежать, — и на следующее утро в девять часов было назначено проведение выборов для заполнения образовавшейся вакансии. Настал час выборов, и поскольку кандидатов против меня не нашлось, я получил единогласный голос и был избран, а не назначен «заполнить вакансию». Штаб дивизии получил уведомление: «Приказ выполнен; У. Х. Ньюлин разжалован, вакансия заполнена». На этом все и закончилось, если не считать того, что лейтенант Кайгер предостерег всех ребят от упоминания этого дела в письмах домой, добавив: «А что, если вести об этом дойдут до Джорджтауна?» Но мне было все равно, куда пойдут эти вести — в Джорджтаун или в Дамаск, лишь бы были высказаны все факты.
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[B] Примечание. — Утром 3 сентября мы последовали за ротой в Бриджпорт, прибыв как раз в тот момент, когда командование начинало переправу через реку. Утомленные переходом, Джеймс Т. Модлин, Хендерсон Гудвуд, Уильям Мартин и я снова были оставлены во временном госпитале. На следующее утро, чувствуя себя значительно отдохнувшими, мы решили запросить пропуска, чтобы догнать роту. Нас постигло разочарование, меня в особенности, поскольку на эту дату, 4 сентября 1863 года, приходился конец моего двадцать первого года жизни. Около полудня длинный обоз начал переправу через реку, и во время обеда у нас возникла идея переправиться под видом охраны повозок. Перехватив обоз на небольшом расстоянии от реки, мы рассредоточились с интервалами между повозками, погрузив свой багаж, за исключением ружей и штыков. План сработал; перебравшись на другой берег, мы забрали свои вещи и обогнали обоз. Мы усердно продвигались вперед до самого заката. Затем мы выбрали место для лагеря, добыли початки сахарной кукурузы на поле справа от нас, чугунный котел и воду в доме слева, и в положенное время поужинали, поболтали и легли спать, не зная, как близко мы к врагам и как далеко от друзей. После полуночи ужасный шум впереди разбудил и испугал нас. Вообразив, что переполох вызван налетом вражеской кавалерии, мы в величайшей спешке поднялись, затушили костер, собрали манатки и скрылись в кустах. Беспокойство утихло, наше возбуждение улеглось, и мы вернулись на прежнее место. Позавтракав на следующее утро, мы тронулись в путь, и, пройдя четверть мили, вышли к огороду размером акров в три, где находилось с десяток лошадей, жеребят и коров. Почти до самого полудня мы приписывали тот шум скоту. Продолжая уверенно шагать вперед и не встречая ни войск, ни обозов, а на дороге замечая все меньше следов их прохождения, мы начали чувствовать себя одиноко. Незадолго до полудня, миновав дом по левую руку, мы остановились и отправили одного из наших товарищей назад расспросить, не проходили ли здесь какие-нибудь войска тем утром. Товарищ вскоре вернулся с вестью, что около двух часов назад на юг прошел небольшой отряд кавалерии. Следы на дороге и по обеим сторонам вроде бы подтверждали это сообщение, но поскольку наш разведчик не смог выяснить принадлежность кавалерии, его послали за дополнительной информацией. В ответ на вопрос, чья именно кавалерия прошла, нашему парню ответили, что это «наша». Дальнейшие расспросы установили вероятность того, что это был отряд конфедеративной кавалерии Родди. По определенным причинам мы не стали возвращаться мимо дома, а пошли прямо вперед, словно нашей задачей было догнать тот самый отряд. Пятнадцать минут спустя мы шли по дороге в восточном направлении. Шагая «быстрым» шагом и собираясь миновать стаю поросят весом в среднем около шестидесяти фунтов каждого, мы решили не проходить мимо всех. Все было проделано очень быстро, так как мы не смели сделать ни единого выстрела или позволить поросенку громко визжать. Лучшие куски свинины были присвоены для наших собственных нужд. После обеда мы продолжили путь и вскоре обнаружили пересекающиеся дороги и следы прохождения войск и обозов. Позже наше беспокойство рассеялось, и до наступления темноты 6 сентября мы добрались до роты.
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[C] Примечание. — Вскоре после пленения нас поместили под усиленную охрану; нашими товарищами были Браун, Хессер и Норт. Джос. К. Сквайрс, состоявший до пленения при штабе генерала Роукрэнса, «держался» с нами день или два, пока не заметил полковника фон Страдера. Мы сбросили лишние боеприпасы в ручей Чикамога. Прошли Рингголд в воскресенье вечером, около восьми часов. Пройдя еще четыре мили, остановились до утра. Прибыли в Таннелл-Хилл около полудня 21 сентября. Выданный каждому человеку кусочек бекона размером в четыре дюйма можно было протащить сквозь пол-дюймовое отверстие от бура, не выжав из него особого жира. Сели в поезд около трех часов по дня и отправились в турне по Конфедерации. Какое-то время ехали на крыше вагона; чуть не свалились. Достигли Атланты ночью 22 сентября. Разместились в казармах. На следующий день нас провели мимо сидевшего за столом писаря; мы назвали писарю свои имена, роту и полк. Получили пайки 24 сентября. Рано тронулись в путь; прибыли в Огасту до наступления темноты. Купили огромный арбуз; едва донесли; стоил пятьдесят центов. Нас строго охраняли во дворе здания суда. Расправились с арбузом, позвав соседей. 25 сентября сели на утренний поезд до Колумбии. Вагоны забиты до отказа, как обычно; ажиотаж утигает, новизна поездки приедается. Прибыли в Колумбию утром 26-го числа. Задержались на три часа. Наконец тронулись на север — в том направлении, куда хотели двигаться, если только не останавливаться слишком рано. Ехали весь день до трех часов. Остановились на маленькой станции у границы Каролин. На платформе полно бататов; мы не стали их трогать. Там толпилось много народу, в основном женщины — молодые и пожистые. Старушка произнесла речь экспромтом, давая советы «янки». Она хотела знать, почему мы «не можете оставить Юг в покое. Мы не лезем в ваши дела. Возвращайтесь все на Север и сидите на своих фермах, в своих фабриках и мастерских. Да, возвращайтесь по домам и шейте нам обувь». Прибыли в Шарлотт поздно вечером. Несколько парней сбежали, из-за чего возникли проблемы и задержка с возвращением их в поезд. На следующий день, в воскресенье, 27 сентября, прибыли в Рали. Во время ожидания на нас глазели многие люди, в основном цветные. Снова тронулись в путь, ехали всю ночь и на следующий день прибыли в Уелдон. Высадились из вагонов; нас охраняли возле железной дороги; выдали пайки. Потратили полтора доллара на всякую всячину. Сели в поезд рано утром 29 сентября и больше не высаживались до самого Ричмонда. Разместились в Либби около одиннадцати часов вечера 29-го числа. На следующий день под протест заплатили Дику Тернеру двенадцать долларов. Он сказал, что вернет их, когда нас освободят по условному освобождению или обменяют. Меня так и не освободили и не обменяли, так что двенадцать долларов еще не подлежали к возврату. Поздно вечером 30-го числа отправились в табачный дом Россера. Нас туда провели. Пробыли одну ночь у Россера, а 1 октября перебрались в дома Смита и Пембертона. По дороге встретили Эллиса и Торнтона из роты С. Долгое время стояли на месте; развлекались по-всякому: читали Завет, играли в шашки, боролись с вшивостью, но никогда не переносили пайки со вчерашнего дня на следующий. Килпатрик — Джесси Д., а не Джеймс, как у нас на странице 10 — присоединился к нашей семьдесят третьей делегации; его мандат был из роты B. Получили свою долю сахара. Пробыли одну ночь в Скотт-Хаусе; на следующий день, 14 ноября, сели на поезд до Данвилла, штат Вирджиния, и прибыли 15 ноября. Наша делегация в целом была едина, действовала и голосовала консолидированно по всем вопросам. Состоя из семи человек, мы решали вопросы между собой в комитете, прежде чем выносить их на общее собрание. Несколько дней были заняты обсуждением плана общего побега; план так и не был полностью доработан, то есть на общем собрании; несомненно, зарублен в комитете. 15 декабря мы отделились, ушли из тюрьмы № 2 из-за оспы и отправились в больницу. Со временем выздоровели и были заняты самыми разными делами вплоть до 19 февраля 1864 года. Завели новые знакомства, организовали новый союз; снова отделились в ночь на вышеупомянутую дату.

В номере газеты National Tribune от 16 ноября 1882 года мой товарищ Л. Б. Смит критически отзывается о моем повествовании, впрочем, делая это в комплиментарной манере. Он говорит: «Много важных моментов упущено; все написанное им — правда, и многое сверх того». Один из таких «важных моментов» я восполнил на странице 4 — момент, крайне важный для товарища Смита. Я имею в виду его спасение Сазерлендом от утопления в Крейгс-Крике. Другой интересный, если не «важный момент», оставшийся за кадром, связан с предложением мулатки лет пятнадцати оставить Смита с ней и ее родителями в качестве «заложника», гарантии того, что мы, выбравшись, пришлем отряд кавалерии за всей семьей. Другими интересными моментами были наши дискуссии о целесообразности предлагаемых шагов — например, захвата лошадей на третью ночь пути; какую дорогу выбрать — эту, ту или иную; а также проект поисков зарытых денег, якобы спрятанных в определенном месте речного берега. Еще один важный и интересный момент в жизни мистера Смита не вошел в рамки моего повествования, а именно: его несение караула в течение нескольких минут над мистером Джефферсоном Дэвисом сразу после его пограничного ареста или день-два спустя. Мистеру Смиту исполнился двадцать один год в феврале 1864 года, во время нашей поездки. На гравюре в левом верхнем углу Смит изображен примерно в тридцатилетнем возрасте. Другим интересным моментом было то, как Сазерленд сумел расположить к себе собаку Хаффмана, сделав ее другом. Сазерленд настолько искусно подобрался к «хорошей стороне» собаки, что та не гавкнула ни разу и не подала хозяину ни малейшего знака или предупреждения о нашем приближении. Товарищ Сазерленд, полагаю, был причастен к устранению собаки майора Росса в Ричмонде. Мистер Сазерленд является и всегда был фермером; сейчас ему пятьдесят лет; на гравюре в правым нижнем углу он изображен таким, каким был, вероятно, десять лет назад. Другие упущенные интересные моменты касаются опыта товарища Триппа после его отделения от нашей группы 4 марта 1864 года. Я не знал до ноября 1881 года, что Трипп пережил все эти испытания. Навестив его в ноябре прошлого года, я узнал подробности его странных и несколько затянувшихся скитаний после того, как мы расстались. Нехватка места не позволяет привести их здесь сколько-нибудь подробно. Его одиночество сразу после неудачи с оставлением должно было быть удручающим: голодный и без еды, под сгущающимися сумерками среди тех суровых гор, его чувства едва ли можно вообразить. С неопределенностью и страхом он звал на помощь, надеясь, что недавние спутники или запоздалый преследователь услышат его; но в ответ не было ни звука, лишь томительная тишина, и его разочарование оказалось огромным. Мистеру Триппу сейчас пятьдесят семь лет; на гравюре в левом нижнем углу он показан таким, каким был в течение нескольких месяцев после своего увольнения в декабре 1864 года. О Вуде и Тейлоре рассказано на странице 4. В случае с Вудом информация прямая и официальная; на момент гибели ему было около двадцати шести лет. В случае с Тейлором информация косвенная и описательная, но его судьба, вероятно, указана на странице 4 верно. Ему было около двадцати семи лет на момент нашего расставания.

Прилагаемые гравюры «Сцена на переправе» и «Оставленный в одиночестве» достаточно точны и правдивы. «Вне леса» призвана передать общую идею побега: наши беды позади, упорные и непрекращающиеся усилия завершены, а безопасность обеспечена. Хотя как объединение двух или трех отдельных сцен «Вне леса» также является верной картиной. Соглашаясь с тем, что судьба Тейлора как главного героя в картине «Оставленный в одиночестве» была таковой, на которую указывают все сведения, — неописуемо печальной и мрачной должны были быть его последние часы. Не найдя ни надежды, ни утешения в своих ожиданиях будущего, его хлопотные мысли, должно быть, оторвались от окружающего и недавних событий, умчались за море и сосредоточились на отце и матери, ничего не знавших о его участи. Это приводит нас к событиям, упомянутым на странице 109. В Джорджтауне во время отпуска мы встретили капитана Кайгера и П. Б. Хаффмана из роты С. Отпуск вскоре подошел к концу. Скалы и холмы вокруг Джорджтауна казались совсем маленькими. Вновь расставшись с домом и друзьями, мы двинулись в путь к передовой в компании Хаффмана. Это было в конце апреля. В Индианаполисе я столкнулся со своим беглым товарищем Сазерлендом и сопровождал его большую часть пути до Чаттануги. Прибыли в лагерь в Кливленде 2 мая 1864 года как раз перед закатом. Пришлось проболтать почти всю ночь, а затем вставать на следующее утро и выступать в поход на Атланту.

Return to  [C]


	
[D] На особой службе в тылу весь срок.

Return to [D]







Примечания переписчика:

Было приложено максимум усилий для максимально точного воспроизведения этого текста, включая устаревшие и вариативные варианты написания, непоследовательное использование дефисов и прочие нестыковки.

Очевидные ошибки пунктуации и мелкие опечатки типографии исправлены.

Частое использование формы 'eat' вместо 'ate' сохранено в печатном виде.
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